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1

	„Vražda. Měla byste vinit obžalovaného z vraždy.“

	„Nikoho nezabil, Vaše Ctihodnosti.“ Ještě ne. Zatím ne tak, že bych to mohla dokázat.

	„Poroty si potrpí na vraždy, paní Cooperová. To byste měla vědět lépe než já.“ Harlan Moffett si přečetl obžalobu podruhé, přičemž soudní sluhové do malé soudní síně naháněli šedesát možných budoucích porotců. „Dejte těmhle amatérům mrtvolu, lékaře, který jim řekne, že si tu ránu v zádech nožem neudělala sama, podezřelého, který se vyskytoval někde poblíž ostrova Manhattan, když došlo k zločinu, a já vám zaručuju usvědčení. Co mi to tady pořád vnucujete?“

	Moffett podtrhl každé z mých obvinění červeným plnicím perem.

	V hlavičce dokumentu, kde bylo velkými písmeny uvedené jméno obviněného, Lid státu New York versus Andrew Tripping, si načrtl figurku muže, visícího na šibenici.

	Můj protivník se zaradoval, když počátkem odpoledne byl ten případ přidělený soudci Moffettovi. Tenhle starý harcovník, kterého jmenovali soudcem už před třiceti lety, kdy bylo prakticky nemožné podle zákona dostat před porotu případ znásilnění, byl velmi tvrdý při souzení vražd, které se mu zamlouvaly daleko lépe, protože při znásilnění měl před sebou útok beze svědků, žádné usvědčující důkazy, takže postavit žalobu býval problém.

	Oba, já i můj protivník, jsme stáli na vyvýšeném pódiu přímo před Moffettem a odpovídali na jeho otázky o procesu, pro který jsme měli začít vybírat porotu. Já se snažila odhadnout své naděje, jak jsem si prohlížela poznámky, jež si dělal na první stránku obžalovacího spisu, který jsem mu předala.

	„Máte pravdu, Vaše Ctihodnosti,“ usmál se Peter Robelon, když Moffett načmáral obrázek odsouzence na šibenici. „Alex tady má tu starou známou situaci ‚jeho slovo proti jejímu slovu‘. Nemá žádné fyzické důkazy, ani žádné výsledky ze soudního lékařského vyšetření.“

	„Nevadilo by vám, kdybyste mluvil trochu tišeji, Petere?“ Nedokázala jsem přimět soudce, aby přitlumil hlas, ale teď mu to možná dojde. Robelon znal akustiku v místnosti stejně jako já a velmi dobře si uvědomoval, že těch dvanáct lidí, kteří tam sedí na lavici porotců, slyší, jak se tady bavíme o faktech a problémech případu.

	„Mluvte nahlas, Alexandro,“ Moffett si přiložil k uchu ruku jako trubku.

	„Neměli byste nic proti tomu, kdybychom si tenhle rozhovor odbyli vzadu ve vaší šatně?“ Soudci můj tah zcela unikl.

	„Alex se bojí, že porotci uslyší, co jim stejně řekne v zahajovací řeči. Mlží, Vaše Ctihodnosti Má dočista prázdné ruce.“

	Moffett vstal, sestoupil po třech schůdcích a oběma nám pokynul, abychom ho následovali. Dveře, které nám otevřel hlavní soudní sluha, vedly do malé kanceláře, jež sousedila se soudní síní.

	Místnost byla prázdná, až na starý dřevěný stůl a čtyři židle. Jedinou ozdobou zde byla hned vedle telefonu připevněného na stěně jména a telefonní čísla všech lahůdkářství a podniků, které prodávaly pizzu, sendviče a jiné rychlé občerstvení v dosahu pěti bloků od soudní síně. Čísla na šedou odlupující se omítku nadrápali soudní úředníci, když objednávali jídlo pro soudce během procesů.

	Moffett zavřel okno kanceláře v patnáctém patře, z něhož byl výhled na Centre Street ve spodní části Manhattanu. Rušily nás sirény policejních aut, která vyjížděla od velitelství a mířila na sever.

	„Víte, proč mají poroty tak rády vraždy? Je to pro ně snadné.“ Soudce přitom mával rukama a široké rukávy černého taláru poletovaly kolem něj. „Mrtvola, zbraň, nepřirozená smrt. Vědí, že došlo k hroznému zločinu. Vám stačí dodat sem podezřelého, obvinit ho a oni ho už pošlou do basy za vás.“

	Otevřela jsem ústa, abych něco řekla. Namířil na mě prstem a pokračoval. „Vy při nějakém zatraceném soudním sporu ohledně znásilnění trávíte většinu času jenom tím, že se snažíte dokázat, že vůbec k nějakému zločinu došlo.“

	Moffett se nemýlil. Nejtěžší věc na těchhle případech byla přesvědčit porotu, že skutečně došlo ke zločinu. Lidé většinou jeden druhého zabíjejí z nějakého důvodu. Není na něm nic chvályhodného, ale oněch dvanáct porotců to dokáže pochopit a přijmout jako hlavní motiv. Chamtivost. Vztek. Žárlivost. Nevěra. Všechny smrtelné hříchy a ještě něco navíc. Prokurátoři motivy předkládat nemusejí, ale většinou se na nějaký přijde a my jim ho pak dáme ke zvážení.

	Sexuální zločiny jsou jiné. Nikdo nedokáže přijít na to, proč někdo donutí ke styku partnera, který to nechce. Psychologové se v jednom kuse ohánějí různými pohnutkami, jako je moc, ovládání a zloba, ale nestáli tucetkrát před porotou tak jako já a nesnažili se přimět obyčejné spoluobčany, aby pochopili zločiny, které zdánlivě nemají vůbec žádný motiv.

	Vysvětlete jim, proč se ten hezky ostříhaný devatenáctiletý mladík, který teď proti nim sedí v soudní síni, vloupal do cizího bytu, aby tam něco ukradl, jenže ho vzrušilo, když tam uviděl osmačtyřicetiletou ženu z domácnosti, jak se dívá na televizi, a tak jí přiložil nůž ke krku a násilím ji přiměl k pohlavnímu styku. Vysvětlete, proč správce v kancelářské budově ve středu města během noční směny, když už se v domě nesvítilo a nebyla tam ani noha, zatlačil uklízečku do komory na smetáky, donutil ji, aby si klekla na zem, a vyžadoval na ní orální sex. „Můžu vám říct, co mám, Vaše Ctihodnosti?“

	„Za chvilku.“ Moffett mě odbyl mávnutím ruky a od granátově zbarveného kamene v jeho prstenu se odrazily paprsky zapadajícího slunce. „Petere, povězte mi něco o vašem klientovi.“

	„Je to Andrew Tripping. Dvaačtyřicet let. Trestní rejstřík čistý…“

	„Tak to není tak docela pravda, Petere.“

	„Ale není to nic, co by se dalo použít při přelíčení, že, Alex? Mohla byste mě tedy nechat domluvit a neskákala mi do řeči?“

	Položila jsem si blok na stůl a začala vypisovat seznam všech faktů, o nichž jsem si byla jistá, že dobarví obrázek, který se Trippingův právník chystá nakreslit.

	„Promoval na Yaleu. Nastoupil u námořnictva. Asi deset let dělal něco pro CIA. Teď pracuje jako konzultant.“

	„Jako všichni, co nemají do čeho píchnout. Nejen ten váš chlapík, ale každý, kdo nemá práci, je konzultant. V jakém oboru?“

	„Bezpečnost. Vládní záležitosti. Terorismus. V minulosti dlouho pobýval v Asii a na Středním východě. Nemůžu vám to říkat moc podrobně.“

	„Nemůžete, nebo nechcete? Nebo mi to povíte, ale pak mě budete muset zabít?“ Moffett se svému vtipu zasmál sám. Vylovil ze soudního spisu žlutě orámovanou žalobu ze závažného trestného činu a zamával s ní. „Dostal kauci dvě stě padesát tisíc? Tak ten tedy musí něco vědět – nebo se s někým zná.“

	Peter odpověděl s úsměvem. „Naše kamarádka, paní Cooperová, byla trochu přehnaně náročná ve svých požadavcích na vazbu a sdělení obvinění. U trestního soudu jsem to srazil na polovic. Než jsem ho z toho vysekal, poseděl si týden ve vazbě v Rikers Islandu.“

	„Rozhodně nevypadá jako násilník.“

	„Co to je, Vaše Ctihodnosti? Sako, pěkná kravata a brýle s kovovou obroučkou? Nebo je to snad tím, že by to byl první běloch, kterého máte za celý rok u soudu?“ Nemělo cenu teď ztrácet nervy. Porota bude na Trippinga pohlížet úplně stejně jako soudce. Lidi slyší „Znásilnění“ a čekají, že uvidí neandrtálce s kyjem v ruce, který číhá za stromem v Central Parku.

	Moffett obrátil svou pozornost ke mně. „Kdo je ta ženská?“

	„Je to šestatřicetiletá mladá žena. Paige Vallisová. Pracuje v investiční bance.“

	„Ona toho chlapa zná? Je to jeden z těch případů, kdy se rande zvrtlo na znásilnění?“

	„Paní Vallisová se s Trippingem setkala dvakrát. A předtím, než k tomu došlo, ji pozval na večeři.“

	„Hrál v tom nějakou roli alkohol?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti.“

	Moffett se zase podíval na žalobu a porovnával místo činu s bydlištěm obžalovaného. Teď k jeho primitivním malůvkám přibyla láhev s vínem a skleničky. „Předpokládám, že s ním pak šla k němu domů.“

	Nepřekvapilo by mě, kdyby řekl, co si v tu chvíli bezpochyby myslel: Co čekala, že se stane, když s ním šla o půlnoci domů a předtím si dali večeři při svíčkách a láhev vína? S touhle logikou jsem se setkala u soudu tolikrát, že bych to ani nespočítala. Moffett to nahlas neřekl. Jenom se zamračil a pomalu zavrtěl hlavou.

	„Měla nějaká zranění?“

	„Ne, Vaše Ctihodnosti.“ Obrovské procento obětí sexuálního násilí dorazí na pohotovost bez vnějších známek fyzického poranění. Dopracovat se k obvinění, když je oběť samá modřina, to by dokázal každý začínající prokurátor.

	„DNA?“

	Když jsem kývala, ozval se Peter Robelon. „No a co, Vaše Ctihodnosti? Můj klient připouští, že se s paní Vallisovou milovali. Alex vůbec nemusí plýtvat u soudu časem nějakého specialisty na sérologii. Já proti těmhle zjištěním vůbec nic nenamítám.“

	Takže v Trippingově obhajobě nic nového. Souhlas. Peter bude argumentovat tím, že ti dva spolu strávili bouřlivou noc a z nějakého důvodu, o kterém se během procesu Peter nebude šířit, další den ráno Paige Vallisová vyrazila za prvním policistou ve službě, aby obvinila svého milence ze znásilnění. Určitě ji k tomu nemohl vést požitek z toho, čím se chystala projít na veřejnosti, když jsem si ji povolala jako svědka.

	„Mluvil s vámi dvěma soudce Hayes o obžalobě a možnosti přiznání viny?“

	Případ byl v projednávání od okamžiku, kdy v březnu dorazil spis. „Žádnou nabídku obhajobě jsem neučinila.“

	„To máte v hlavě seno, Alexandro? Nemáte nic lepšího na práci?“ Moffett zamrkal jedním okem a mžoural na mě přes brýle na čtení.

	„Ráda bych vám vysvětlila okolnosti toho případu. Vaše Ctihodnosti. Je v tom zapletené dítě.“

	„Ona má dítě? Co to s tím má společného?“

	„On má dítě. Syna. A toho se týká to ohrožování v obžalobě.“

	„Otec sexuálně napadl vlastní dítě? Tak to je…“

	„Ne, ne, Vaše Ctihodnosti. Došlo tam k nějakému fyzickému zneužití a podivnému chování…“

	„Nechte toho popisování a neovlivňujte soudce, Alex. Ocitla se na tenkém ledě, Vaše Ctihodnosti.“

	„Chlapec byl svědkem většiny toho, co se stalo a co vedlo k samotnému zločinu. V jistém smyslu posloužil obviněnému jako zbraň, kterou nutil paní Vallisovou, aby se mu poddala. Kdyby mi Peter pořád neskákal do řeči, tak bych vám to vysvětlila.“

	Moffett znovu očima přelétl obžalovací spis a dostal se k obvinění z ohrožení blaha a zdravého vývoje dítěte. Podíval se na Robelona. „Tak co, Petere? Chce ten váš člověk přiznat tenhle trestný čin a ušetřit nám všem spousty trápení?“

	„V žádném případě. Žaloba to dítě nemá. Alex s ním ještě nemluvila. Nebude svědčit proti svému otci.“

	„Je to pravda, Alexandro?“ Moffett nyní přecházel sem a tam, jak se chtěl už honem vrátit do soudní síně, než nám budoucí porotci příliš zneklidní.

	„Nemohli bychom to trochu zpomalit, Petere?“ zeptala jsem se. „To je právě jedna z věcí, které jsem s vámi chtěla probrat, než se pustíme dál, Vaše Ctihodnosti.“

	„Co jste chtěla prodiskutovat?“

	„Ráda bych vám ukázala příkaz, který ukládá povinnost sem to dítě přivést, abych ho mohla vyslechnout, než to předložím porotě.“

	„Proč? Kde je?“

	„Nevím, Vaše Ctihodnosti. Když zatkli pana Trippinga, odvedla si ho Agentura pro blaho dítěte. Nikdy mi nedovolili, abych se s ním sešla.“ Když jsem podala žalobu, Agentura pro blaho dítěte, tedy ACW, přestěhovala Trippingova desetiletého syna do dětského domova na venkově.

	„Vaše Ctihodnosti,“ ozval se Peter a využíval očividné Moffettovy nelibosti, „už chápete, co jsem myslel? Ona to dítě ještě ani neviděla.“

	„Proč ten kluk není u své matky?“

	Peter i já jsme promluvili zároveň: „Je mrtvá.“

	Peter mi skočil do řeči a začal se bránit. „Spáchala sebevraždu pár měsíců po jeho narození. Typická poporodní deprese, která špatně skončila.“

	„Tripping byl v té době u armády, Vaše Ctihodnosti. Zabila se jednou z jeho zbraní. Mluvila jsem s vyšetřovateli, kteří soudí, že spoušť stiskl on.“

	Moffett na mě namířil narůžovělým prstenem, bodl s ním do vzduchu, zašklebil se a podíval se na Petera Robelona. „Měla ho obvinit z vraždy, přesně jak jsem říkal. Alexandra Cooperová se nám neuvěřitelně ovládá. Proč mi proboha soudce Hayes předal ten případ a nechal mě řešit tenhle galimatyáš? Co dalšího máte ještě na srdci?“

	Než jsem stihla otevřít ústa, už mluvil Peter. „Alex, vy víte, že se chystám oponovat veškerým žádostem o odročení, které budete předkládat. Říkala jste, že jste na proces připravená, Hayes to takhle sestavil a můj klient se už nemůže dočkat, až to celé skončí.“

	„Zdá se, že si potřebujeme ještě ledacos vyjasnit, než se pustíme do výběru porotců,“ ozval se Moffett. „Povím vám, jak to provedu. Vrátíme se zpátky dovnitř, abych mohl porotce přivítat a dát jim rozvrh. Představím vás oba i obžalovaného, řekneme jim, že potřebujeme dneska dopoledne dodělat jednu záležitost, která se jich netýká, a ať se sem zase vrátí ve dvě odpoledne. Chcete mi jeden nebo druhý dát seznam svědků?“

	Podala jsem oběma mužům velmi krátký jmenný seznam. Tenhle případ spočíval zcela na bedrech Paige Vallisové. „Možná k tomu zítra dodám další jméno.“

	Peter Robelon se zase ušklíbl. „Nerad bych nespal nervozitou, kdo by to mohl být, Alex. Nechcete mi trochu napovědět?“

	„Já myslím, že vy byste byl schopný předvést svůj obvyklý zničující křížový výslech, i kdybych si sem jako očitého svědka přičarovala samotnou Matku Terezu. Jen si chvíli počkejte.“

	Detektiv Mercer Wallace, který na případu pracoval z pověření Speciální jednotky pro svědky, dostal koncem minulého týdne zprávu od jednoho člověka z oddělení vražd. Ten měl důvěrného informátora – spolehlivého, jak tvrdil – a ten muž seděl s Trippingem v Rikers Islandu v cele. Jen co se ti dva octli společně ve vězení, dověděl se prý nějaké usvědčující informace. Onoho informátora – Kevina Bessemera – mi měli večer dopravit do kanceláře, abych zhodnotila svědectví, které chtěl vyměnit za to, že se mu o několik let sníží trest, jenž mu hrozí.

	Moffett mávl rukou směrem ke dveřím a soudní úředník nám zase otevřel. Soudce mě vzal pod paží a vedl mě do chodby. „Je milé, že jste mi pro změnu přinesla případ, při kterém mi první tři řady v síni neplní novináři.“

	„Věřte mi, Vaše Ctihodnosti, taky raději pracuju takhle.“

	„Udělejte si radost, Alex.“ Moffett se otočil, podíval se na Robelona a bezpochyby zamrkal, aby ho ujistil, že tento šeptem vedený rozhovor jeho klientovi prospěje. „Jen si představte, že by tenhle případ mohl být už zítra ráno rozsouzený. Nechápu, jak se mohl dostat až ke mně, když se ho snažili odložit už před velkou porotou. A navíc si nejsem vůbec jistý, že se to pod mým vedením bude ubírat tím směrem, který si přejete vy.“

	„Ten případ je ale opravdu hrozný. Myslím, že to pochopíte, až zítra ráno přednesu svou žalobu.“

	Soudce mě pustil a do soudní síně vešel jako první. Já s Robelonem jsme zamířili ke svým stolům.

	U zábradlí, které odděluje diváky od účastníků řízení, stál Mercer Wallace a čekal, až přijdu. Moffett ho znal už z dřívějších případů. „Paní Cooperová, chcete chvilku na to, abyste si promluvila s detektivem Wallacem, než začnu s naším představováním?“

	„To bych vám byla vděčná, Vaše Ctihodnosti.“

	Mercer se natáhl, vzal mě za rameno a otočil si mě od porotců v lavicích k sobe. „Tvař se neutrálně, Alex. Mám pár novinek, o kterých bys měla vědět, než budeš soudci vykládat, jak pevně podepřený ten případ máš. Doufám, že jsem dorazil včas, aby ti to k něčemu bylo.“

	„Tak do toho.“

	Naklonil se ke mně a mluvil co nejtišeji. „Jen co se to doví komisař, budou padat hlavy. Dva poldové převáželi Kevina Bessemera z Rikers Islandu na výslech k tobě. Auto se zaseklo v zácpě za nějakou bouračkou na FDR Drive a vězeň vyskočil ze zadního sedadla, seběhl dolů po pěšině na 119. ulici a zmizel někde mezi domy. Ztratili ho.“

	„Cože?“

	„Drž pokerovej výraz, děvenko. Slíbilas to.“

	„Copak neměl želízka?“

	„Chlapi říkají, že je měl za zády a pevně zamčený. Klídek, Alex, soudce moc zajímá, o co jde a proč ti stoupá tlak. Tváře máš v jednom ohni.“

	„Takhle nemůžu začít zítra vybírat porotu. Jak mám sakra získat víc času?“

	„Řekni mu, co se stalo, děvenko. Řekni mu, že tvůj práskač ftnknul.“
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	„Dobré odpoledne, dámy a pánové,“ řekl Moffett a očividně si svou roli užíval, když se při ní pohyboval na jevišťátku nad všemi ostatními v soudní síni a vše bylo zcela v jeho rukou. Stál za svým obrovským koženým křeslem a během řeči mával oběma rukama kolem sebe.

	„Věřím, že jste si všichni užili příjemného léta, odpočali jste si i během krásného víkendu po Dni práce, takže se tady teď můžete pustit do vážné práce.“

	Porotci měli Harlana Moffetta rádi. Bylo mu jednasedmdesát, měl husté šedé vlasy a robustní postavu. Po třech desetiletích v soudcovské funkci byl zvyklý téměř na všechno, co se mohlo u Nejvyššího trestního soudu státu New York přihodit. Měl trpělivost s nervózními svědky, ovšem nikdy netoleroval výlevy vzlykajících příbuzných nebo přítelkyň obviněných, které k soudu dorazily s plaacími vypůjčenými dětmi, aby si vynutily shovívavost na porotcích, a byl jediným člověkem v místnosti, který se nes krčil, když jednou jeden mnohonásobný vrah mrštil džbánem s vodou ze stolu obhajoby přes celou síň, mířil soudci na hlavu a střepy se rozlétly všude kolem.

	Moffett porotě pověděl pár slov o sobě a pak napřáhl pravou ruku a vyzval mě, abych vstala. „Tahle mladá dáma je Alexandra Cooperová. Paul Battaglia – ten muž, kterého si vy neustále volíte na místo okresního návládního – svěřil paní Cooperové péči o všechny případy sexuálně motivovaných zločinů, ke kterým dojde na Manhattanu.“ Kývla jsem na porotce a posadila se.

	„Víte, ona se skutečně přátelsky usmívá, ale během procesu ten úsměv už neuvidíte. Proto když ji potkáte v hale nebo po cestě k soudu, nezdravte ji, ani jí nepřejte dobrou noc. Nemůže s vámi mluvit. Ani tady pan Robelon.“

	Moffett představil Petera a také jeho partnerku z právní kanceláře, Emily Frithovou. Rychle jsem se podívala k jejich stolu a všimla si rutinní finty obhajoby, která se v případech znásilnění užívá velmi často. Mladá a přitažlivá Emily tam seděla z jediného důvodu. Svou židli si přitáhla těsně vedle Andrewa Trippinga a ruku měla položenou na opěradle jeho židle. Vůbec nešlo o to, jestli má také něco v hlavě nebo jestli vůbec složila advokátskou zkoušku. Byla tam jen na pohled. Porotci si jí a Trippinga měli všimnout a říct si, že když jí tak očividně nevadí sedět hned vedle obžalovaného, tak to třeba vůbec není nějaký děsivý sexuální násilník.

	Zavolali Trippinga, který vstal a nasadil výraz naprosté nevinnosti, uhladil si kravatu a pak se zase svezl na židli. Jsme všichni v rukou Božích, to podvědomě sděloval všem mužským členům poroty. Vypadal bledší, než když jsem ho viděla posledně, měl blátivě hnědé oči a vlasy barvy hodně zrezavělého železného hasáku.

	„Protože už je tři čtvrtě na pět, propustím vás. Zítra si můžete přispat, protože já si s právníky musím dopoledne probrat nějaké jiné aspekty našeho případu. Vrátíte se sem přesně ve dvě a budete připraveni pustit se do práce. Budeme vybírat porotu.“

	Moffett vstal, vyšel zpoza svého křesla, naklonil se k porotcům v jejich lavici a pak prstem ukázal ještě i na ostatní budoucí porotce na galerii. „Dovolte mi, abych vám připomněl, že ty staré známé pokusy, jak se vykroutit ze své občanské povinnosti, v mé soudní síni fungovat nebudou. Výmluvy si nechte doma. Vůbec mě nezajímá, jestli máte dvě letenky na pátek do Ria, ani že vám nemá kdo pohlídat kočku, když vás zavřu do hotelového pokoje, natožpak že bratr neteře vaší sestřenice má tenhle víkend v Clevelandu bar micva. Pošlete mu šek, a co mě se týče, kočku si klidně vemte sem.“

	Porotci si posbírali věci a vyšli dvojitými dveřmi vzadu v místnosti. Shrábla jsem ze stolu blok a desky a čekala, až mi soudce pokyne, že se mohu vrátit dolů do své kanceláře, abych začala řešit problém uprchlého svědka v rozpadajícím se případu.

	„V kolik tu máme být my, Vaše Ctihodnosti?“ zeptal se Peter.

	„V půl desáté. A Alexandro, budete tady mít lidi z té agentury?“

	„Zavolám tam, hned jak nás propustíte.“

	Chodby a výtahy se hemžily civilními zaměstnanci, kteří pracují od devíti do pěti a nad přesně danou pracovní dobu nehodlali městu věnovat ani minutu své energie navíc. Zástupci okresních návladních pluli proti tomu proudu a vraceli se do svých kanceláří z tuctů soudních síní po obou stranách Centre Street, aby trávili ještě další dlouhé hodiny prací a přípravami na právní bitvy dalšího dne.

	Laura Wilkieová, která už sedm let pracovala jako moje sekretářka, čekala, až se vrátím ze soudní síně. Stála mezi dveřmi se stenografickým blokem v ruce a vařila čerstvou kávu, aby mě nastartovala na nadcházející večer.

	V přihrádce jsem měla hromádku telefonních vzkazů. „Na tyhle se můžeš vykašlat. Jsou od přátel, milenců, výběrčích účtů a prodavačů hadích olejíčků. Na tenhle nemůžeš.“

	Podala mi žlutý papírek se vzkazem, který převzala od okresního návladního. Přijet za mnou, jakmile skončíš u soudu.

	Znamenalo to, že se Battaglia doslechl o útěku a chce vysvětlení.

	Vešla jsem do kanceláře a hodila spisy na stůl. Mercer stál u okna a jeho postava vysoká přes metr devadesát se temně rýsovala před žulovými chrliči, které zdobily okenní parapet za ním. Telefonoval.

	„Zjisti, co budeš moct. Alex by na to mohla dojet.“

	„Myslím, že se to už stalo,“ řekla jsem Mercerovi, který se otočil, uviděl mě a vzápětí zavěsil. „Už jsem dopadla až na dno. Battaglia chce vědět, co se stalo. Nevíš, jak k tomu došlo?“

	„Bessemer je svědek a chce vypovídat. Hrozí mu doživotí za to, že prodal pět kilo koksu. Zatkli ho z protidrogového v Brooklynu a jejich velitel trval na tom, že ho sem převezou oni a ne naše jednotka. Všichni tady si nad tím mejou ruce.“

	„Zdá se, že jsou v právu. Už ho někdo někde viděl?“

	„Obvolal jsem všechny, co mi dluží službičku. Do rána se snad něco dovím.“

	„I kdyby ta jeho výpověď nebyla k ničemu nebo i kdybych se něco dověděla moc pozdě, takže už by mi to stejně krk nezachránilo, budu ti vděčná. Vždyť víš.“

	Projela jsem legitimaci čtečkou a vešla do křídla ředitelství. Battagliova sekretářka, Rose Maloneová, si očividně vydechla úlevou, když mě uviděla. „Běž hned dál, Alex.“

	Rose fungovala jako můj předběžný varovný systém. Vůči okresnímu návladnímu byla zcela loajální, dokázala skvěle odhadnout, jakou má šéf náladu, a pak mi to sdělila jako ten nejpřesnější radar, který mají v řízení letového provozu na mysu Canaveral.

	„Nenapovíš mi, kdo mě šéfovi prásknul?“

	„Ten, koho myslíš, to nebyl.“

	Napadl mě McKinney. Šéf trestní divize Pat McKinney byl můj přímý nadřízený. Orlím zrakem sledoval mou činnost, čekal na každé šlápnutí vedle či chybičku a zdálo se, že ho nikdy neomrzí to hned předávat dál Battagliovi.

	„Tak kdo?“

	„Komisař. Neboj se, šéf se nezlobí. Jenom o tom chce vědět nějaké podrobnosti, než začne řádit.“ Pochopila, co se děje, a chtěla mi dát možnost, jak situaci okresnímu návladnímu vysvětlit, aby měl všechno pod kontrolou během svého rozhovoru s policejním komisařem.

	Šéf se skutečně nezlobil, protože v průšvihu byla newyorská policie. Jenom chtěl vědět, kam až za to můžeme my, než ukáže prstem na poldy.

	Když jsem vešla do Battagliovy kanceláře, vyfoukl kouř z doutníku a ten mu zahalil tvář. „Co kdyby sis sedla a pověděla mi o tom, Alex?“

	Pokud jsem za ním nepřišla s dobrými zprávami – se shodou vzorků v databázi DNA, odsouzením sériového násilníka, nějakými osobními drby, které by si mohl uložit do bezedných zásobáren informací –, raději jsem stála a odpovídala na otázky, které si pro mě přichystal, a utíkala jsem pryč stejně rychle, jako jsem tam přišla.

	Mrkl na papíry na stole. „Tenhle – tenhle Bessemer. Proč jsi ho sem potřebovala přivézt?“

	„Chystám se začít přelíčení, Paule. Obviněný je člověk…“

	„Jo, Andrew Tripping. Ten vojenský vypatlanec, co dával kluka do latě.“

	V Battagliově úřadu pracovalo přes šest stovek jeho podřízených, tedy zástupců okresního návladního, a byla to ta nejlepší průprava pro advokátskou praxi v celé zemi. Battagliovu pozornost dokázala připoutat každá, i ta sebemenší a bezvýznamná maličkost, a z paměti vylovil okamžitě cokoli, co jsem mu kdy pověděla, pokud to ovšem nemělo nic společného s penězi, které jsem po něm chtěla na financování speciálního projektu pro oběti sexuálních zločinů.

	„Je to těžký případ, šéfe. Minulý týden volal Merceru Wallaceovi jeden z Trippingových spoluvězňů z cely z doby, kdy seděl v Rikers Islandu, že prý má nějaké užitečné doznání a rád by mi ho řekl. Mělo to být něco, co by mohlo podpořit mou oběť znásilnění.“

	„A to jako co?“

	„To jsem právě chtěla zjistit, asi tak zrovna touhle dobou.“

	Battaglia zkroutil levý koutek, jak mluvil s doutníkem visícím mezi rty. „Ztrácíš kouzlo, Alex. Kdo by si pomyslel, že vězeň dá přednost své svobodě před čajem a sušenkami s tebou? Byla ta dohoda nějak výjimečná?“

	„Ani ne. Dělal rutinní drahoty. Odmítl říct policajtům, co přesně mi chce říct, dokud mě neuvidí na vlastní oči a nezjistí, co chci a co pro něj můžu udělat. Já bych mu nic nenabízela, dokud by nebylo jasné, co pro mě má.“

	„Nějaké sliby?“

	„Ovsem že ne. Byla jsem dost skeptická.“ Donašeči jako Bessemer většinou v podobných případech nadělali víc škody než užitku. Vyčkával se svým svědectvím příliš dlouho, takže to celé nevypadalo upřímně, a bylo velmi pravděpodobné, že mě spíš bude vodit za nos, než že mi dá nějaké cenné informace. Nemohla jsem ho odmítnout, když jsem netušila, co ví, ale rozhodně jsem nehodlala plýtvat časem a hrát si s ním. Podobní informátoři patřili mezi spodinu vězeňské populace.

	„Stálo to za tu ostudu, že se dostal na svobodu, když byl na cestě na dostaveníčko s tebou?“ zeptal se Battaglia.

	„Ani omylem. Šéfe, za těch víc jak deset let, co tu pracuju, jsem nic takového nezažila. Měla jsem tu vězně tucetkrát – my všichni. Tohle se absolutně nedalo předvídat.“

	„Tys ten svůj případ prohrávala, ještě než se Bessemer poldům ozval. A teď ho prohráváš dál.“

	Teď se mu ústa kolem cigára z obou stran roztáhla v širokém úsměvu. Pak mi vysvětlil, jak se to dověděl. „Právě mi to řekl soudce Moffett. Chce, abych na tebe zatlačil, že prý máš být rozumná.“

	Na oplátku jsem se na něj také usmála. Přesně tohle by totiž Battaglia v životě neudělal. Když jsem šla před soud s vírou, že obviněný je skutečně vinen a byla jsem přesvědčená, že to mohu dokázat, okresní návladní se řídil pravidlem, že mám právo udělat to, co považuji za správné. Právě z tohoto důvodu, mimo jiné, jsem pro něj tak ráda pracovala.

	„Proto ti volal?“

	„Zčásti. Zajímá ho, co na tom případu tak bere Petera Robelona. Jak si může Tripping dovolit jeho palmáre?“

	Robelon pracoval jako partner v malé, velmi dobře zavedené firmě, která se specializovala na zastupování úředníků a podnikatelů. Ceny měli mezi nejvyššími v New Yorku – 450 dolarů za hodinu.

	„Myslím, že existují nějaké rodinné finance. Asi před rokem, pár měsíců předtím, než došlo k našemu případu, Trippingovi zemřela matka. Do té doby vnuka vychovávala ona. Nechala všechno, co měla, obviněnému.“ V jeho bankovních záznamech se mi nepodařilo najít nic neobvyklého.

	„To je zajímavé, ale jenom jestli toho měla dost, aby to pokrylo zálohu a poplatky za proces.“ Battaglia se odmlčel. „Robelon není rovný, Alex. Mám spoustu důvodů, abych si to myslel. Hlídej si záda.“

	„Nechtěl bys mi to vysvětlit?“ zeptala jsem se. Jméno Petera Robelona často padalo ve spojitosti s možným kandidátem, který by se při příštích volbách mohl postavit Battagliovi.

	„Ne, ještě ne.“ Battaglia si chránil svou zásobárnu informací jako kvočna. To, že jsem poslední rok měla vážný vztah s televizním reportérem, způsobilo, že mi příliš nesvěřoval citlivé informace, které by mohly nějak ovlivnit jeho politickou budoucnost. „Věděl Peter o tom Bessemerovi? Mohl by mít prsty v tom jeho útěku?“

	Tahle otázka mě zastihla naprosto nepřipravenou. „To mě nikdy nenapadlo.“

	„No, nezapomínej na to, Alex. Jestli máš tenhle případ prohrát, tak to udělej rychle. Na podzim máme plné ruce práce a já bych rád, abys mi pomohla s koncepty některých legislativních návrhů na příští zasedání.“

	Vrátila jsem se do kanceláře, kde u mého stolu seděl Mercer a pořád ještě telefonoval. Pokynula jsem mu, ať zůstane, kde je, a místo toho jsem si sedla čelem k němu a čekala, až domluví. Přes rameno jsem zaslechla zaklepání na dveře, které byly dokořán. O zárubeň se tam opřel detektiv Mike Chapman, zářivě se na mě usmál a prohrábl si pravou rukou husté černé vlasy.

	„Nazdar, Cooperko. Co mám nabídnout za jednu kartu ‚Dostaňte mě z basy‘? Má za sebou jenom jedno použití, od čipery Kevina Bessemera.“

	Podívala jsem se na Mercera. „Proč mám pocit, že mi co nevidět někdo řekne, že jsem byla úplně pitomá, když jsem naletěla zdvořilé nabídce pana Bessemera, že mi pomůže s obžalobou? Čemu vděčím, Mikeu, za tvou návštěvu?“

	Než před několika lety Mercer Wallace přešel ke speciální jednotce pro práci s oběťmi, pracoval společně s Mikem v elitní jednotce detektivů v oblasti Manhattan-Sever. Mercer se podobně jako já snažil, aby byl systém vlídnější k ženám, které se staly obětí násilného trestného činu. A Mike měl zase jako porotci, o nichž mluvil Moffett, raději vraždy. Při nich se nemusel potýkat a vypořádávat s emocemi traumatizováných obětí znásilnění, nemusel nikoho držet chlácholivě za ruku a být při tom, když živému svědkovi tečou nervy a je podroben křížovému výslechu.

	„Však víš, Alex, je to můj oblíbenec.“

	„Co kdybych náhodou měl, po čem toužíš, koupíš mi večeři?“ zeptal se Mike.

	„Já potřebuju, aby si Kevin Bessemer zašel za nejbližším strážníkem a zeptal se ho na cestu do mé kanceláře.“

	„Kde říkali chlapi z Brooklynu, že se to stalo, Mercere?“

	„Když jeli sem, tak seběhl z rampy na Triborough Bridge. Přímo před nima se srazily čtyři auta…“

	„Jo, a oni se dívali, jak to tam dává do pořádku nějaký chudák od dálničních poldů, a Kevin přitom vzal roha, vyskočil z neoznačenýho auta protidrogový jednotky, začal si prozpěvovat ‚Veď mě dál, cesto má‘, a zamířil si to po svých přímo k zapadajícímu slunci? To ti řekli?“

	„Hele, Mikeu, jestli jsi to slyšel nějak jinak, tak mi to pověz,“ ozvala jsem se. „Ať mám bod k dobru u Battaglii, než to poví dál policejnímu komisaři.“

	„No jo. Ti pitomci z protidrogovýho to chtěli Kevinovi trochu osladit, takže s ním po cestě do města udělali takovou malou odbočku.“

	„Jak ses to dověděl?“

	„Od Waltera DeGrawa. Dělá u nich jeho mladší brácha.“ Mike si možná nedělal legraci. DeGraw byl naprosto spolehlivý.

	„A kam jeli?“

	„Ono se totiž zdá, že když od Bessemera někdo něco chce, začne líp spolupracovat, když si dá do nosu smažený kuřátko a nějakou slečinku. Zkrátka zastavili se doma u jeho holky. Na rohu Stodvanáctý a Druhý avenue.“

	„To si snad děláš legraci?“ zuřila jsem.

	„Nestalo se to poprvý. Poldové dřepěli v kuchyni, ohlodávali křidýlka a dívali se na One Life to Live a Bessemer mezitím v ložnici ulevoval svýmu sexuálnímu předáku.“

	„A když byla přestávka na reklamy?“

	„To už bylo okno otevřený dokořán. Postel netknutá. Požární schodiště vedlo přímo dolů z pátýho patra do uličky za barákem. Bessemer i ta holka byli v tahu.“
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	„Dneska je soutěžní kategorie ve Final Jeopardy astronomie,“ ohlásil Alex Trebek, když mě Mike těsně před půl osmou odehnal od stolu, aby mohl skočit do kanceláře pro styk s veřejností, která byla hned vedle mě, pustit televizi.

	„Nezdržuj mě. Mám spoustu práce a chci taky jít domů a pořádně se vyspat.“

	„Hele, hele, hele, nech toho, blondýnko. Házíš ručník do ringu, protože jsi na Wellesley neměla přírodní vědy? No, já taky ne. Nedávno jsem ale strávil nějakou dobu v planetáriu, pamatuješ?“ Když jsem kývla, Mike na mě zamrkal. „Co říkáš, Mercere, dáme to po deseti babkách?“

	Všichni tři jsme už několik let sázeli na otázku z televizní soutěže Final Jeopardy, kdykoli se nám podařilo se v tu dobu sejít někde na policejní stanici, v baru nebo třeba i na místě činu.

	„Já dávám desítku,“ odpověděl Mercer, přikývla jsem a tři soutěžící mezitím začali vypisovat mnohatisícové dolarové sázky na své tabulky. „Co jsi řekla Paige Vallisový, Alex? Chceš, abych ji k tobě odpoledne přivedl?“

	„Zítra se k ní nedostaneme. Minulý víkend jsem ji na to připravovala celou věčnost, takže si myslím, že je docela ve formě. Jestli se nám podaří vybrat porotu do pátečního poledne, možná na ni ještě dojde řada. Mezitím ji necháme normálně žít a nebudeme ji sem tahat. Tak zůstane spíš klidná.“

	„Odpověď je,“ řekl Trebek a ustoupil stranou, aby ukázal větu v modrém rámečku na velké obrazovce: „Válečník, který o Halleyově kometě mluvil jako o své ‚osobní hvězdě‘, jež svým světlem vede jeho invazi do Evropy, při níž zmasakroval miliony lidí.“

	Mercer poskládal svou bankovku do vlaštovky a hodil ji po Mikeovi. „Kdo byl Attila Hunský?“

	„To je švindl,“ smála jsem se. „Musel jsi vědět, že to bude ve skutečnosti otázka z historie.“ Mike vystudoval historii na Fordhamu a věděl o vojenské historii víc než všichni, které jsem znala. „Než ti těch deset babek dám, co takhle Vilém Dobyvatel?“

	„To není špatný tip, ani od jednoho z vás,“ Mike mlaskl tak, jak to dělal Trebek při špatných odpovědích. „Kdo byl Čingischán? To bude vítězná trefa.

	Pane Wallaci, měl jste pravdu, kometa věštila drancování Galie a vy jste byla taky velmi blízko, paní Cooperová. Vilém se pustil do Normanského vpádu, když kolem proletěla Halleyova kometa, a říkal jí znamení z nebes.

	Za svou osobní hvězdu ji ale považoval Čingischán. Rok dvanáct set dvacet dva. Vyrazil z Mongolska a v jihovýchodní Evropě pobil všechny, kdo se mu připletli do cesty.“

	„Nevadí ti, když se vrátím k práci, viď?“ zamířila jsem ze dveří a Mike si začal hrát s dálkovým ovládáním.

	„Málem se trefila do správný odpovědi. Minula ji jenom o dvě stovky let a jeden kontinent. Nechápu, že ten chlápek, co jsem ti o něm říkal, o ní mluvil jako o pitomý blondýnce,“ zaslechla jsem, jak říká Mike Mercerovi, když jsem byla jen pár metrů ode dveří.

	„Jaký chlap?“ vrátila jsem se a strčila hlavu mezi dveře. „Kdo o mně mluvil jako o pitomci?“

	„To byl jenom lstivej manévr, jak tě sem dostat zpátky. Tady ho máš.“ Zesílil zvuk a na kanále místních zpráv NY1 se objevil záběr z věznice Kevina Bessemera.

	„… obviněný zločinec unikl dnes během dne policejnímu dozoru. Bessemerovi, v jehož trestním rejstříku je bezpočet trestů za obchodování s drogami, je dvaatřicet let. Policie soudí, že je mimořádně nebezpečný,“ říkala tam právě mladá energická zprávařka, „a je možné, že je ozbrojen.“

	„Jo, kuřecím stehýnkem a čtyřma tvrdejma sušenkama,“ ušklíbl se Mike a vypnul televizi. „Co kdybysme si dali něco k jídlu. Musím se posilnit na půlnoční šichtu. Dneska mám noční hlídku.“

	Mike měl pracovat od dvanácti do osmi ráno a jeho povinností bylo být po ruce a asistovat při každém velkém zločinu, ke kterému by na Manhattanu došlo.

	„Já skutečně…“

	„No tak, Alex. Udělala jsi, co jsi mohla, abys byla připravená,“ namítal Mercer. Pracoval se mnou na Trippingově případu celé dva týdny od konce mé letní dovolené, po víkendu po Dni práce. „Teď už jenom naprázdno protáčíš kola. Nakrmíme tě a hodíme tě domů. Zavolej do Primoly. Počkáme na tebe u výtahu.“

	Vrátila jsem se zpátky a zatelefonovala do své oblíbené italské restaurace, aby nám udělali rezervaci, uklidila jsem si stůl a sebrala spis, že si ho vezmu domů, abych si naplánovala otázky na ranní slyšení. Na telefonu blikalo světélko záznamníku – za tu chvilku, co jsem byla pryč, mě sháněli dva lidé.

	Stiskla jsem tlačítko přehrávání. „Tady je Jake, zlato. Doufal jsem, že se mi dneska večer povede chytit poslední letadlo domů. Jenže když se rozbouří akciový trh, lidi tady znervózní, takže tu radši zůstanu i přes noc. Zkusím ti brnknout později. Hezké sny.“

	S Jakem Tylerem jsme se během posledních několika měsíců snažili vyřešit náš vztah. Konec srpna jsme strávili sami u mě v domě v Marthas Vineyardu a ty dva týdny hravého osamění vytlačily z mé mysli naši snahu o vážný vztah svíraný ze dvou stran nabitými profesionálními životy.

	Druhý vzkaz byl jen krátký a praskalo v něm, protože spojení s mobilním telefonem bylo špatné. Nedokázala jsem poznat, jestli je volající muž či žena, a jediné slovo, které jsem rozeznala jasně, bylo „zítra“. Stiskla jsem tlačítko identifikace volajícího a zjistila jsem jenom to, že telefonát nepocházel z New Yorku, bylo to meziměsto.

	Došla jsem k výtahu a sešla se s oběma muži, kteří byli hluboce zabraní do rozhovoru o tom, o kolik míst skončí tuto sezónu Yankeeové před Bostonem. Policista, který hlídal v hale, nám popřál dobrou noc. „Je úplněk, paní Cooperová. Být vámi, co nejdřív bych se zbavil Chapmana.“

	Ukázala jsem mu vztyčený palec a nastoupila vedle řidiče do Mercerova auta, které měl zaparkované u chodníku na Hogan Place, a řekla jsem Mikeovi, že se s ním setkáme v restauraci na Čtyřiašedesáté ulici.

	„Mercere, než nastoupíš, nezapomeň mi vyndat ty fotky, ano?“

	Přikývl, otevřel kufr a podal mi čtyři balíčky fotografií miminka, které se jemu a jeho ženě Vickee narodilo na jaře. Jakmile jsme vyjeli od obrubníku, rozsvítila jsem si stropní lampičku a začala si je prohlížet.

	„To je neuvěřitelné, jak se ty děti za jediný měsíc změní. Je to ohromné.“

	Mercerovi Wallaceovi bylo dvaačtyřicet, byl o šest let starší než já a Mike. Patřil k hrstce amerických černochů, kteří se vypracovali mezi elitu v detektivní divizi newyorské policie. Když mu matka zemřela při porodu, vychovával ho jeho otec, Spencer. Bydleli ve středostavovské části v Queensu, kde Wallace starší pracoval jako mechanik u Delta Airlines.

	Mercerovo druhé manželství se stejně talentovanou kolegyní Vickee Eatonovou, kterou obdivoval a miloval, skončilo před několika lety, protože ho opustila. Když však potom Mercera zranili při přestřelce během vyšetřování jedné vraždy, Vickee se k němu vrátila, aby o něj pečovala, než se uzdraví, a ten tichý charismatický muž si tu radost vychutnával plnými doušky. Pak došlo ke druhé svatbě a nedávno se narodil Logan Wallace. Byl to první pokus o vybudování rodiny v naší trojici moderních městských mušketýrů, jak jsme si já, Mike a Mercer říkali.

	Poslouchala jsem Mercerovo vyprávění o zbrusu novém životním stylu, hlavu jsem si opírala o okénko a bezmyšlenkovitě přitom sledovala světla lamp, která jsme cestou na sever míjeli po East River Drive. Probdělé noci jsme všichni znali jako své boty. Ale láhve, krmení, přebalování, plenky a nádherný nový život, který byl plně v rukou Mercera a Vickee, to bylo něco zcela nového.

	„Vím, že tě tím hrozně nudím.“

	„Ale vůbec ne. Já o něm moc ráda poslouchám. A vážně budu dělat, co budu moct, abych ho co nejvíc rozmazlila a byla jeho nejoblíbenější teta,“ řekla jsem. „Ale až do mě začneš hučet jako Mike, tak na tebe spustím jako na ty chudáky, co mi něco vnucují po telefonu a volají uprostřed večeře.“

	Po zbytek cesty jsem poslouchala jeho vyprávění o radostech otcovství a myšlenky se mi toulaly bůhví kde. Z nějakého důvodu jsem málem formalizovala svůj vztah k Jakeovi a uprostřed loňské zimy jsme spolu zkusili žít. Když jsem z toho vycouvala, vůbec mi nebylo líto, že odkládám rozhodnutí o manželství a výchově dítěte.

	Často jsem se snažila přijít na to, proč jsem tak spokojená se současnou svobodou, když jsem během dětství a dospívání zažila veškeré výhody vřelé a milující rodiny. Moje matka, Maude, se seznámila s otcem, když se připravovala na budoucí povolání zdravotní sestry. Měla všechny dokonalé vlastnosti správné sestry, takže ji čekala skvělá budoucnost, jenže své vlohy i kariéru vrhla jiným směrem, a to k vrcholu svého životního snažení: do manželství. Mí dva starší bratři i já jsme vyrůstali v domácnosti, kde byla rodina na prvním místě – rodiče, prarodiče a potomci. Nyní se zdálo, že se můj smysl pro nezávislost, který ve mně všichni tak pilně tříbili, pevně zakořenil a způsobil, že jsem byla ve své nové kůži naprosto spokojená.

	„A co vaši? Jak se jim vede?“

	„Mají se dobře. Jsou na západě, u bratra a jeho dětí,“ odpověděla jsem.

	Můj otec Benjamin odešel do důchodu a zanechal kardiologické praxe už před časem. Před třiceti lety vyvinul s partnerem jednoduchou umělohmotnou trubičku, která se nyní používala při všech operacích na otevřeném srdci prakticky v celé zemi. Právě tato Cooper-Hoffmanova chlopeň mi zajistila nynější životní standard, umožnila mi dokonalé vzdělání – diplom z anglické literatury na Wellesley a pak doktorát práv z University of Virginia – a také mi poskytovala prostředky na byt v Upper East Side na Manhattanu a milovaný farmářský dům v Marthas Vineyardu.

	K tomu, abych se pokusila dosáhnout srovnatelných výsledků jako můj otec, mě vedla jeho oddanost, s níž se věnoval lékařské službě veřejnosti, a proto jsem si po promoci před více než dvanácti lety zažádala o místo v Úřadu okresního návladního. Měla jsem v plánu tam pracovat tak pět či šest let a pak přejít do soukromé praxe. Ovšem jak jsem se zabývala rutinními úkoly mladého zaměstnance v úřadu prokurátora, začala mě přitahovat práce u Jednotky pro sexuálně motivované zločiny. Byly to nekonečné výzvy – právní, vyšetřovací, vědecké i emocionální – a nepřestávaly mě fascinovat. To mě přesvědčilo, abych se této nové právnické specializaci, která vznikla jen o generaci dříve, začala profesionálně věnovat.

	Odbočili jsme a objeli blok a pak Mercer našel místo na zaparkování na Druhé avenue.

	Mike už stál na chodníku s Giulianem, majitelem restaurace. Oba si vychutnávali teplý zářijový večer.

	„Ciao, Signorina Cooper. Com’e stai? Jak jste se měla o dovolené?“ Giuliano nám podržel otevřené dveře a dovedl nás k rohovému stolku u okna, kde nás pak usadil Adolfo, a začal popisovat speciality.

	„Byla pěkná, díky. A co Itálie?“

	„Bellissima, jako vždycky. Fentone,“ zavolal na barmana. „Pro paní Cooperovou Dewar s ledem. Doppio. A nejlepší vodku pro pány. Na mě.“

	„Měla bys odjíždět častěji, Cooperko. Giuliano je tak rád, že tě tu vidí, že rozdává pití zadarmo. To je první.“

	Objednala jsem si telecí specialitu, natenko naklepaný řízek, lehce obalený ve strouhance a s oblohou ze zeleného salátu a sekaných rajčat. Mercer si řekl o klobásku s paprikami s fettuccini a Mike se rozhodl pro humra fra diavolo.

	„Jak se má Valerie?“ zeptala jsem se Mikea.

	„Docela dobře. Většinou ani nezvedne hlavu od rejsovacího prkna na dost dlouho, aby mi to stihla říct.“ Mike chodil s touhle ženou celý minulý rok. Byla to architektka, která pracovala na rekonstrukci Muzea moderního umění. Setkali se, když se Valerie právě zotavovala z mastektomie, kterou podstoupila nedlouho předtím, a léčila se v Sloan-Ketteringově nemocnici, kam šel Mike darovat krev.

	„Jak proběhl ten výlet do Kalifornie?“ Valerie ho vzala k sobě domů do Pala Alto, aby se o víkendu po Dni práce seznámil s její rodinou.

	„Nejsem si jistej, jestli by si profesor Jacobsen pro dceru vybral zrovna newyorskýho detektiva, ale paní to zvládla docela v pohodě.“

	Michael Patrick Chapman byl synem legendárního policejního pochůzkáře, imigranta v druhé generaci, který poznal svou ženu během návštěvy rodného domu svých předků v irském hrabství Cork. Brian byl u policie dvacet šest let a zemřel na rozsáhlý infarkt jen pár dní po tom, co odevzdal pistoli i odznak a odešel do důchodu. Tehdy Mike studoval v prvním ročníku na Fordhamu, a přestože rok poté školu dokončil, přihlásil se ještě před promocí na policejní akademii. Idealizoval si svého otce a strašně moc toužil kráčet v jeho šlépějích a hned první rok ve službě se mu podařilo se proslavit velkolepým zatčením po vyvraždění jedné kolumbijské rodiny ve čtvrti Washington Heights, které bylo spojené s obchodem s drogami.

	Zvedla jsem sklenku a přiťukla si s nimi. Během valné části uplynulého desetiletí se z těchto dvou mužů stali mí nejbližší přátelé. Naučili mě kreativní vyšetřovací dovednosti, které sami zvládli, kryli mi záda, kdykoli mi hrozilo nebezpečí nebo past, a dokázali mě rozesmát v nejchmurnějších okamžicích mého života.

	Večeře byla neformální a příjemná. Bavili jsme se o soukromých záležitostech a přiblížili jsme Mikeovi podrobnosti z Trippingova případu. Chtěla jsem jít brzo spát, a tak mě Mercer vysadil u mě doma před desátou a Mike šel do kanceláře papírovat a strávit tam dlouhou noční směnu.

	Vrátný mě vpustil dovnitř a podal mi poštu a prádlo z čistírny, které měl schované v komoře. Vyjela jsem dvacet pater výtahem s klíčem v ruce, otevřela dveře od bytu a rozsvítila.

	Strávila jsem hodinu za pracovním stolem a sepisovala si otázky na ráno. Jake zavolal ve čtvrt na dvanáct, když dovysílal zprávy.

	„Doufám, že ti nevadí, že jsem zůstal v D. C.“

	„Vlastně se to docela hodí. Musím se soustředit na soud. Čím dřív to budu mít za sebou, tím budu spokojenější.“

	„Připomeň mi, co plánujeme na víkend.“

	„Na sobotu večer máme lístky do divadla s Joan a Jimem. V pátek večer jsem si myslela, že bychom si mohli udělat klidný večer doma.“

	„To znamená, že mám uvařit.“

	„Nebo si to objednáme od Shuna Leeho. Nebo budeme hladovět a okusovat se navzájem.“ V kuchyni jsem byla k ničemu. Zamíchat tuňákový salát a vyndat ledové kostky z tvořítka na led, to byl celý můj omezený kuchařský repertoár.

	„Tak to si rozhodně nemůžu nechat ujít.“

	Zavěsila jsem, svlékla se, napustila si horkou vanu a nalila do ní něco bublinkatého, co vonělo po vanilce. Má kamarádka Joan Staffordová napsala další thriller, a tak jsem si vzala rukopis do vany a snažila se rozeznat herce, kteří byli v tomto klíčovém románu tak jasně popsaní.

	Spánek přišel snadno a já se probudila v šest, takže jsem měla právě tak čas uvařit si kávu a přečíst noviny a pak se vydat do garáže v suterénu mého domu.

	„Dobré ráno, J. P.,“ řekla jsem sluhovi, který mi ukázal na džíp, jejž mi postavil na vrcholek rampy.

	„Máte společnost, paní Cooperová.“

	Otevřela jsem dvířka auta a zjistila, že tam na místě vedle řidiče pospává Mike Chapman.

	Když jsem si sedla za volant, nepohnul se ani o píď. Stiskla jsem tlačítko, abych pustila první cédéčko v přehrávači, otočila jsem hlasitost na maximum, takže z reproduktorů vyštěkly hlásky slova ú-c-t-a.

	Mike otevřel levé oko a zavrtěl se. „Kdybych se chtěl probudit s Arethou Franklinovou, tak bych s ní bejval šel spát.“

	„Hádám, že ses ani nechtěl tak úplně probudit se mnou. Mohl jsi na mě zazvonit. Mám doma kanape.“

	„A veškerý svody v ložnici? Promiň, jenom jsem ti přišel rozproudit mozek. Přišel jsem teprve před čtvrthodinkou a bál jsem se, že bych tě minul, kdybych tě nechytil v garáži. Ve městě jsme měli divokou noc.“

	„Co se stalo?“

	„Chytil jsem dvě zabití, takže se musím vrátit rovnou do kanclu a vyřídit spoustu věcí.“

	To pro Mikea Chapmana znamenaly vraždy. Zabití. Skolení, jak říkají lovci, když dostanou svou kořist. Bojoví letci mluvili stejným jazykem, když se bavili o sestřelení protivníkova letadla. Nepřirozený konec života.

	„Co to je za případy?“ zeptala jsem se.

	„Jedno je zastřelení, nejspíš v sebeobraně. Majitel španělský hospody na Stodesátý skolil chlápka, co na něj vytáhnul nůž a zkoušel mu ukrást karton piva. Další je fakt hnusnej. Myslel jsem si, že bys mi s tím mohla píchnout.“

	„Jistě. O co jde?“

	„Je to vloupání do činžáku v Harlemu, ve West Side. Byt byl vykradenej, všude tam byly rozházený hromady starýho haraburdí,“ začal Mike a vypnul hudbu. „Dvaaosmdesátiletá ženská. Vypadá to, že byla znásilněná a pak udušená vlastním polštářem. Myslel jsem si, že bys mi mohla říct proč.“

	„Proč co?“ opáčila jsem.

	„Proč to někdo dělá? Co mám hledat? Co má ten člověk v hlavě? Co probůh může někoho motivovat, aby sexuálně zaútočil na osmdesátnici, která je po mrtvici a je částečně ochrnutá?“

	„O tomhle bych ti mohla vykládat celé hodiny, ale asi bych na tvou otázku stejně neodpověděla. Nikdo to nedokáže. Když jsem měla posledně podobný případ, zavolala jsem svému oblíbenému psychiatrovi. ‚Ten chlap buď nesnáší svou matku, nebo ji miluje příliš. Váš podezřelý má buď Elektřin komplex, nebo ho matka bila, když byl malý. Ten chlap buď potřeboval ovládat svou oběť, nebo má…‘“

	„Co je asi tak potřeba na ovládání napůl invalidní dvaaosmdesátiletý ženský? Přijde mi, že tihle lidi, co dělají profily pachatelů, jsou k ničemu.“

	„Prověřil sis vzorce toho vloupání? Zkus se optat ve speciální jednotce pro oběti. Měli jsme pár případů, kdy chlap předstírá, že je instalatér, kterého poslal správce. Dostane se dovnitř, příšerně zmlátí ženu, která je doma, a většinou to tam obrátí vzhůru nohama a hledá peníze a šperky. Pak ty ženy znásilní, skoro jako by ho to napadlo až pak.“

	„Takhle starý ženský?“ zeptal se Mike.

	„Ne. Jen využívá příležitosti. Bere všechno, co má pod rukou.“

	Mike otevřel dvířka, aby vystoupil. „Podíváš se se mnou na fotky z místa činu a projdeš pitevní zprávu, kdybych náhodou něco přehlídnul?“

	„Jsem dneska celý den u soudu.“

	„Co je za den?“ zeptal se a podíval se na hodinky na datum. „Čtvrtek ráno? Výsledky z patologie dostanu asi až v sobotu.“

	„Tak dobře. Mezitím řeknu Sáře, aby ti přidělila někoho, kdo by na tom s tebou dělal.“

	Mike zavřel dvířka a já nastartovala. Obešel auto, opřel se o střechu džípu a naklonil se mi do okénka. „Když jsi byla malá, dovolila ti máma v září nosit bílý boty?“

	Už jsem hrozně pospíchala do kanceláře. „O čem to mluvíš?“

	„O Chapmanových holkách,“ řekl a myslel tím své tři starší sestry. „Po Dni práce je máma nikdy nenechala chodit v bílým.“

	„Jo, já vím, co tím myslíš,“ zasmála jsem se a vzpomněla jsem si na historky, které vyprávěla má vlastní matka o módních pravidlech padesátých letech.

	„Dneska asi ve dvě ráno totiž parkovalo policejní hlídkový auto před barákama, kde se vypařil ten tvůj chlápek Kevin Bessemer. Chlapi po ulici zahlídli jít tenhle módní přízrak. Bílý kozačky s vysokejma podpatkama a bílá kabelka. Celý to oblečení prostě vypadalo nějak divně.“

	„Jak to?“

	„Na teploměru bylo včera večer a v noci přes třicet. Já bych jí dal dobrou známku za barvu bot v týhle teplotě, jenže ona k tomu měla na sobě ještě nějakou šelmu.“

	„Kožich?“

	„Jo, dlouhýho chlupatýho hlodavce. Pro mě za mě to mohl bejt třeba i norek. Kevin byl jistě vděčnej za svou hlavní kočku a její zadní okno.“

	„Ty máš tu jeho přítelkyni? Kde je teď?“ Mohli bychom se přes ni dostat o kousek blíž k místu Bessemerova současného pobytu. „Pověz mi o té ztracené stopě. Není divu, žes mi tuhle novinu přišel říct osobně.“

	Zaklepal rukou na dvířka. „Je na stanici. Budu tě informovat. Chystáme se ji vyslechnout. Jmenuje se Tiffany Gattsová. A můžeš na zatykač na Kevina přidat další obvinění.“

	„Za co to bude teď?“

	„Pohlavní zneužití mladistvý,“ řekl Mike a sestoupil z rampy na ulici. „Naší malý Tiffany bylo právě akorát sladkejch šestnáct.“
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	„Lid státu New York versus Andrew Tripping. Obžalovaný, jeho právníci a zástupkyně okresního návladního jsou přítomni,“ ohlásil monotónním hlasem soudní úředník.

	V lavicích za Peterem Robelonem, v místech, kterým Mike Chapman říkal ženichova strana soudní síně, seděli už jenom tři další lidé.

	Harlan Moffett odložil dostihové noviny, které studoval, a zeptal se nás všech, jestli jsme připraveni začít. Soudce měl hrozně rád koně a často přerušoval jednání, aby si zkontroloval po telefonu, jak dopadla jeho sázka.

	„Koho máte dneska, Alexandro?“

	„Vaše Ctihodnosti, nemyslím si, že by se kterákoli strana u soudu považovala za svědka obžaloby. Soudím,“ řekla jsem a obrátila jsem se ke dvěma ženám, které seděly ve druhé řadě, „že je tu paní Taggartová. Mluvila jsem s ní včera večer, ale nepředstavila se mi.“

	Vstala žena ve středních letech, oblečená do květovaných šatů, které jí splývaly až ke kotníkům, a popošla kupředu. „Já jsem Nancy Taggartová, Vaše Ctihodnosti. Vyslali mě sem z Manhattanského útulku pro nalezence.“

	Ukázala na ženu vedle sebe, která byla mladší, ale tvářila se stejně přísně. „Tohle je doktorka Huangová. Je to psycholožka a dohlíží na malého Trippinga.“

	„A vy?“ Moffett ukázal kladívkem na muže, který seděl sám v první řadě. „Vy jste právník, co?“

	„Já jsem Jesse Irizzary. Z ACW, Agentury pro blaho dítěte. My jsme to dítě umístili.“

	„Mám v tomhle případu víc právníků než svědků. Co se to tu děje? Nemohli bychom se nějak dohodnout, jak budeme pokračovat?“

	„Vaše Ctihodnosti, minulý týden jsem vás požádala, abyste vydal žádost o součinnost, kterou jsem chtěla získat předvedení Dullese Trippinga…“

	„Co jsem vám říkal? Neudělal jsem to snad?“ zeptal se mě Moffett.

	„Ne, Vaše Ctihodnosti.“

	Narůžovělý prsten zakroužil směrem k Trippingovi. „Co je to za jméno, Dulles? Vy jste pojmenovali dítě po letišti?“

	Peter Robelon a Emily Frithová se k sobě naklonili a začali klientovi něco šeptat, nejspíš ho upozorňovali, že nemá ani za nic otevírat ústa. Jak se mužské hlavy nad stolem k sobě přiblížily, bylo vidět, že je na Robelonovi všechno ostřejší a příkřejší než na jeho klientovi. Tmavé vlasy měl krásně učesané, pleť opálenou a trochu se podobal nějakému plazovi, takže jsem ani náhodou nevěřila těm jeho upřímným pohledům, které na mě občas vrhal.

	„Dítě dostalo jméno po Allenu Dullesovi. Dřívějším šéfovi CIA. Já to tady jenom čtu z výpovědi, kterou chlapec učinil sám, když ho přijímali do nemocnice. Bylo to v den, kdy zatkli jeho otce a Dullese potom vyšetřili v nemocnici v Bellevue,“ řekla jsem soudci. „Je to relevantní pro případ. Později se o tom během líčení dozvíte víc.“

	Tripping byl maniakální otec. Všechno, každičká drobnost, kterou mi o tom pověděla Paige Vallisová, to potvrzovala. Ještě když byl Dulles batole, už ho po vojensku drezíroval a snažil se vlastního malého vojáčka špehovat na každém kroku.

	„Co jste říkala?“

	„Že jsem napsala a poslala tu žádost paní Taggartové a panu Irizzarymu, kteří měli přivést Dullese Trippinga k vám, abych ho mohla vyslechnout a s pomocí soudního psychiatra dospět k závěru, zda je nebo není schopen svědčit v tomto procesu.“

	Ozvala se Nancy Taggartová: „Já tu žádost prohlašuji za neplatnou.“

	Jesse Irizzary se k ní bokem přitiskl. „Já se k vám v tomto prohlášení připojuji.“

	„Proč chcete toho kluka tolik vidět, Al –, promiňte, paní Cooperová?“ zeptal se mě Moffett. „Copak on snad byl svědkem toho znásilnění, které tu máte?“

	„Ne tak docela. Ovšem samo sebou jsem s ním nemluvila, a tak přesně nevím, co viděl a slyšel. Když však došlo k tomu sexuálnímu napadení, byl v jiné místnosti.“

	„Tak na co ho tady tedy potřebujete?“

	„On je, Vaše Ctihodnosti, ve skutečnosti součástí násilných donucovacích prostředků. To, jak s tím chlapcem jeho otec onoho večera jednal, patří mezi důvody, proč paní Vallisová vyhověla požadavkům ohledně pohlavního styku s panem Trippingem.“

	Peter Robelon si všiml na Moffettově tváři zmateného výrazu a využil soudcova skeptického přístupu, aby mě vyhodil ze sedla. „Ale tohle se mi zdá skutečně přehnané, aby se kvůli tomu podávala žaloba.“

	Moffett usoudil, že právě nadešel vhodný čas, aby mi udělil otcovskou radu. „Vím, že jste ráda kreativní, zlatíčko, ale tohle je nějaké velmi novátorské uplatňování práva, ne?“

	„Paní Vallisová se před oním večerem s Dullesem Trippingem nikdy nesetkala, teprve až když vstoupila do bytu obžalovaného. Chlapec byl vyzván, aby přišel do obývacího pokoje. Otec mu přikázal, ať si sedne do kouta na židli, a pak ho podrobil nějakému testu ve formě otázek Potom se v rozhovoru zmínil o pistoli, o té pistoli, která se v bytě skutečně nacházela. Nato začal naznačovat, jaký Dullesovi hrozí trest za špatnou odpověď. Chlapec měl jedno oko oteklé tak, že ho nemohl otevřít, a modřina hrála všemi barvami. Na předloktí měl pohmožděniny a…“

	Robelon vyskočil. „Teď tedy trochu předbíháme, ne?“

	„Paní Vallisová nechtěla odejít,“ pokračovala jsem, „pokud nebo dokud by nemohla odvést chlapce s sebou a zjistit, co se mu stalo.“

	„Tak proč tam prostě nezůstala a nekoukala se celý večer na televizi? Kdo říká, že s mým klientem musela do postele? Jestli paní Cooperová nemá nic jiného…“

	„Mám toho daleko víc, jak moc dobře víte.“ O moc víc tedy ne, ale Paige Vallisová byla dobrý svědek a to, co se jí stalo, bylo skutečně děsivé.

	Moffett se poškrábal na hlavě. „Co nám to dítě řekne?“

	„Vaše Ctihodnosti, docela upřímně řečeno, já nemám tušení, co nám může říct. Právě proto chci mít možnost si s ním promluvit. V tomhle ohledu jsme hrozně znevýhodnění.“

	„Paní Taggartová,“ zeptal se soudce, „jste obeznámená s tím, proč se ten chlapec dostal v březnu do péče vaší instituce?“

	„Vaše Ctihodnosti, když byl pan Tripping zatčen a dostal se do vazby, už nežili žádní další příbuzní, kteří by se o Dullese mohli postarat. Bylo nařízeno celkové fyzické a psychologické vyšetření a soudce rodinného soudu podle zjištěných skutečností bezvýhradně rozhodl, že i kdyby byl otec propuštěn, nikdo by nepovolil okamžitý návrat chlapce do jeho péče.“

	„Postupovalo se podle paragrafu deset,“ vysvětlovala jsem, „o zanedbání péče a zneužívání. Každých osmnáct měsíců má dojít k dalšímu novému slyšení o péči o dítě.“

	„Máte všechny záznamy z nemocnic a tak, paní Cooperová?“ obrátil se Moffett ke mně.

	„Ne, pane. Mám jenom lékařské zprávy z Bellevue z toho rána, kdy paní Vallisová ohlásila zločin.“

	„Vy dva,“ řekl soudce a mávl na Taggartovou a Irizzaryho. „Proč nemůžete dát okresní návladní veškeré zprávy? Je to její práce.“

	Taggartová našpulila ústa. „My máme vážné obavy, že by mohlo dojít ke zneužití důvěrných informací z těch materiálů. Chlapec je teď v náhradní péči a jeho nynější nevlastní rodiče si nepřejí, aby je někdo identifikoval, a ani my nechceme prozradit, kde chlapec teď je, kvůli jeho vlastní bezpečnosti.“

	„Co kdybychom ty záznamy zcenzurovali? Vyjmeme určitá jména a místa.“ Taggartová a Irizzary dali hlavy dohromady, aby vymysleli odpověď na soudcův návrh.

	Tripping byl teď celý bez sebe. Něco zuřivě drápal do bloku a strkal své poznámky Robelonovi pod nos.

	„Jste ale přinejmenším připraveni tady diskutovat o psychologických zjištěních, abych mohl dospět k nějakému rozhodnutí?“

	Taggartová Moffettovi přikývla a odpověděla. „Dovolím doktorce Huangové, aby to udělala.“

	Vstala jsem. „Vaše Ctihodností, ráda bych, kdyby svědkyně předstoupila před vás, abychom to mohli udělat pod přísahou. Chtěla bych doktorku Huangovou vyslechnout sama.“

	„Posaďte se, paní Cooperová. To zvládnu sám.“

	„Ve vší úctě, Vaše Ctihodnosti, já jsem s některými částmi tohoto příběhu obeznámenější než vy, a mohla bych tak daleko lépe vést křížový…“

	Soudce se na mě přísně zadíval a já se posadila. „Nezkoušejte to na mě, paní Cooperová. Já mám pořád ještě v těch dlouhatánských černých rukávech od taláru schované nějaké triky. Nedostal jsem se sem jenom díky tomu, že dobře vypadám.“

	Za mnou se se zaskřípěním otevřely staré těžké dveře a já se otočila, abych se podívala, kdo to přišel. Bok po boku vstoupili dva muži ve stejných oblecích a usadili se v poslední řadě lavic na nevěstině straně, tedy za mnou. Kdyby si v televizním pořadu Saturday Night Live chtěli dělat legraci ze špionů, tihle by dostali hlavní role. Tmavé brýle v temně soudní síni při zatažené obloze, vládní obleky a kravaty s nevýrazným vzorkem, vlasy ostříhané v místním holičství.

	Zaměřila jsem se opět na svědkyni. Huangová odříkala své nacionále a odbornost a od vyprávěla Dullesův příběh. Začala smrtí jeho matky krátce po jeho narození, pak popsala péči jeho babičky, až skončila umístěním v péči otce po její smrti.

	„To já doporučila, aby nedocházelo k žádným návštěvám, k žádnému kontaktu mezí panem Trippingem a jeho synem. Je mezi nimi silné pouto, jenže je patologické. Dullese trápí ztráta vztahu s otcem“ – zarazila se a mrkla na obžalovaného – „ale ještě víc se bojí návratu k němu.“

	Tripping šeptal něco do ucha Peteru Robelonovi a mezitím se ho Frithová od něj snažila odtáhnout, aby Robelon mohl sledovat průběh výslechu. Trippingovi byla Emily Frithová k ničemu, protože věděl, že u stolu obhajoby sedí jen pro okrasu.

	Robelon přerušil vyprávění Huangové a hrabal se v poznámkách. „A vaše kolegyně, myslím, že to je nějaká paní Plassová, ta měla na věc zcela jiný názor než vy. Ona soudila, že by bylo dobré zařídit, aby se ti dva mohli navštěvovat, protože chlapec svého otce miluje a zbožňuje a nakonec, až tenhle proces skončí, dostane možnost zkušebních návštěv.“

	„Vy také dostanete svou možnost, pane Robelone,“ usadil ho Moffett. „Chci slyšet, co nám tady chce paní doktorka Huangová říct. Došlo mezi nimi vůbec k nějakému pravidelnému kontaktu?“

	„Jen k telefonnímu, Vaše Ctihodnosti. Dopracovali jsme se nakonec k tomuto kompromisu.“

	„Monitorovali jste ho?“

	„Ne, Vaše Ctihodnosti. Určili jsme ale pro něj pravidla. Pan Tripping měl zakázáno s chlapcem probírat své představy o tomto procesu i cokoli jiného, co by se soudním projednáváním jeho trestného činu mělo něco společného. A pak také bylo krátké setkání. Došlo tedy přesně ke dvěma schůzkám v nemocnici, při kterých jsem byla přítomna.“

	Tak teď jsem byla stejně bez sebe jako obviněný. „Cože? Kdy k tomu došlo? Vždyť přece od zatčení a uvalení vazby na pana Trippinga platil příkaz na ochranu. S dítětem neměl mít žádný kontakt. Neviním za porušení tohoto příkazu ani tak obžalovaného, ale že jsou za to zodpovědné dvě profesionální agentury, to musím zjistit až teprve tady u soudu? Vaše Ctihodnosti, skoro by se mohlo zdát, že s tím chlapcem měli příležitost mluvit všichni kromě mě. Co ještě chcete slyšet?“

	Huangová byla nervózní, kousala se do spodního rtu a přejížděla prsty po svých záznamech, jak hledala správná data.

	„Věděla jste o tom příkazu na ochranu?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti. Soudkyně rodinného soudu prohlásila, že ho zruší. Bylo to v nejlepším zájmu chlapce.“ Huangová ukázala na paní Taggartovou. „Právníci mi řekli, abych ta setkání zařídila.“

	To si dáme do kategorie „je dobré to vědět“.

	„Kdy se schůzky konaly?“ zeptal se Moffett.

	„Snažím se vám najít přesná data. První byla dost brzo, ksyž byl obviněný stále ještě ve vazbě. To si pamatuju jasně. Druhá se odehrála někdy uprostřed léta, protože jsem potom odjela na celý srpen na dovolenou.“

	Na pobřeží Atlantiku musí být obrovská pláž, kam v srpnu vždycky prchnou všichni newyorští psychiatři a psychologové a doufají, že městské zásoby antidepresiv a nejrůznějších prostředku na zlepšení nálady udrží jejich pacienty na uzdě.

	„Jak ta setkání probíhala?“ zajímal se dál Moffett.
„Snad je vám jasné, proč váhám s odpovědí, Vaše Ctihodnosti. Moje rozhovory s dítětem jsou přece chráněné a vedené jako důvěrné. Kdybych tuhle důvěru zradila u soudu, zvláště v přítomnosti jeho otce, tak nevím, jestli bych Dullese ještě někdy přiměla, aby mi něco řekl.“

	„No, došlo ve vaší přítomnosti k nějaké debatě o těchto trestních obviněních jeho otce?“

	„Ne, Vaše Ctihodnosti, o těchto obviněních ne.“ Zarazila se. „Ale o jiných ano. Proto jsem ten rozhovor ukončila.“

	„O čem pan Tripping mluvil?“

	„Pan Tripping ne, Vaše Ctihodnosti. Dulles.“ Huangová mluvila tiše a upírala pohled na nějaký bod na podlaze před sebou. „Chlapec se otce zeptal, jestli je pravda, že se pan Tripping před sedmi nebo osmi lety zapletl do nějakého spiknutí a chtěl zavraždit prezidenta Spojených států. Dulles si k tomu s sebou přinesl výstřižek z novin. Našel si to někde na internetu.“

	Robelon vyskočil a bouchl pěstí do stolu. „Proti tomuhle směru výslechu budu namítat, Vaše Ctihodnosti. Tento případ se nikdy nedostal k soudu, vláda nepodala žalobu. Není nutné to teď zmiňovat do záznamu. Vznáším námitku.“

	Zdálo se, že si Moffett neuvědomil, jak je tohle obvinění vážné, ani na něj nezapůsobila chlapcova úzkost či jeho zájem o možnou zločineckou minulost otce. Soudce očividně víc zaujala Dullesova inteligence.

	„Námitka se zamítá. Chlapec si ten článek dokázal najít sám?“

	Huangová tady měla opět pevnou půdu pod nohama. „Má počítač s připojením na internet. Dulles je moc chytrý kluk. Podle testů je daleko vyspělejší, než jak by odpovídalo jeho věku. Přestože je mu teprve deset, dokáže číst texty pro vysokoškoláky.“

	„Takže nemusím mít strach, že by nebyl schopen složit přísahu?“

	Normálně se u desetiletého dítěte nepředpokládá, že by chápalo význam přísahy. Zdálo se, že se Moffettovi ulevilo, že se nebude muset potýkat ještě s tímhle problémem.

	„Jeho intelektuální kapacita je taková, že přísahu složit může. Nemohu ovšem zaručit, že se v soudní síni nerozhodne podat křivé svědectví. Může se rozhodnout mluvit pravdu či lhát.“

	„To ale dostává paní Cooperovou do velmi složité situace, paní Huangová. Předpokládejme, že jí povolím chlapce povolat jako svědka, když vy jste jí nedovolila, aby si s ním nejdřív promluvila sama. Předpokládejme, že Dulles svým svědectvím svého otce očistí, popře, že mu vlastní otec ublížil. Co kdyby se pak stalo tohle – já totiž nevím, co má paní Cooperová ve svém arzenálu – takže musíme předpokládat, že by poznala, že chlapcovo svědectví není v souladu s informacemi, které podal dřív.“

	„To je možné.“

	„No, tak to by byla paní Cooperová ve slepé uličce. Nemůže chlapce podrobit křížovému výslechu. Nemůže zpochybnit důvěryhodnost svého vlastního svědka.“

	Huangová na mě upírala oči. „Může nechat Dullese prohlásit za zaujatého svědka nebo ho odmítnout jako nevhodného.“

	Opět jsem vstala. „Nevím, jestli někdy paní Huangová zažila projednávání případu před porotou. Já bych řekla, že ne. Jestli si myslíte, že bych byla schopná tohle udělat desetiletému dítěti, vystavit ho takovému emocionálnímu a právnímu nátlaku, tak byste si měla udělat opakovací kurs soudní advokacie.“

	„Vaše Ctihodnosti,“ pokračovala Huangová, „Dullesi Trippingovi hrozí vážné nebezpečí, že by u něj mohla propuknout duševní porucha…“

	„A tu mu rozhodně nemám v úmyslu způsobit,“ dodala jsem.

	„Už jsem vám řekl, abyste si sedla, paní Cooperová. Jaká porucha, paní Huangová?“

	„Rizikové faktory se objevily na počátku v souvislosti s několikanásobnou ztrátou pečujících osob v raném dětství – přišel o matku, babičku a teď o otce. Dokonce i o macechu. Možná to nevíte, Vaše Ctihodnosti, ale pan Tripping byl před několika lety krátce podruhé ženatý. Za druhé, sebevražda, kterou spáchá jeden z rodičů, zvyšuje riziko jeho vlastních sebevražedných sklonů. Za třetí, zneužití – nebo když je dítě svědkem zneužití – vlastním otcem, to zase zvyšuje nebezpečí, že Dulles sám bude mít problémy s podobným chováním.“ A jakmile Huangová mluvila o Andrewovi Trippingovi, automaticky ztišila hlas.

	„Co?“ zeptal se jí Moffett a přiložil si dlaň k uchu.

	„Chtěla jsem hovořit o psychóze, která byla diagnostikovaná u jeho otce. Pan Tripping trpí schizofrenií. To zhruba desetinásobně zvyšuje pravděpodobnost, že tu nemoc zdědí i Dulles.“

	Za mnou opět zaskřípaly lítací dveře. Moffett si otočil křeslo ke stěně a spojil špičky prstů, jako by se snažil dospět k šalamounskému rozhodnutí.

	Otočila jsem se, abych se podívala, kdo to přišel nyní. Zády ke dveřím tam stál nějaký muž, který se rozhlížel a očividně se do nudného prostředí trestního soudu vůbec nehodil. Vypadal docela elegantně, na sobě měl uhlově šedý oblek ušitý na míru, brýle s rohovinovými obroučkami, košili se širokými manžetami a mokasíny se střapci. Odhadovala jsem, že by mu mohlo být něco přes čtyřicet a se svým metrem sedmdesát byl o kousek menší než já.

	Sledovala jsem, jak muž kráčí prostřední uličkou, a při pohledu na něj se Robelon s Trippingem zabrali do živě debaty. Muž zcela postrádal onu okatou uspěchanost, která se vznášela jako aura kolem spousty dychtivých mladých obhájců, kteří touto uličkou kráčeli dennodenně.

	Soudce si znovu otočil křeslo, takže k nám teď opět seděl čelem. „Když lékaři mluví o schizofrenii, pane Robelone, doufám, že se tu na nás uprostřed projednávání případu nevytasíte s nějakou psychiatrickou obhajobou, že ne?“

	„Ne, Vaše Ctihodnosti.“

	Tripping se podíval přes rameno na muže v šedém obleku, který teď seděl tři řady za ním. Nově příchozí obžalovanému něco němě naznačil – jen několik slov. Nedokázala jsem mu ze rtů odečíst, co to bylo.

	„Tak počkat,“ ozval se Moffett a udeřil kladívkem o stůl. „Pane Trippingu, chcete dávat pozor na tohle jednání, nebo si chcete hrát na šarády s lidmi v obecenstvu? Vy, vy tady máte co dělat?“

	Muž odpověděl: „Ano.“ V Moffettově soudní síni panovaly uvolněnější mravy než ve většině ostatních. Když muž nepovstal, aby soudci odpověděl, to tu nikdo nepovažoval za výraz neúcty, ale mně přesto připadalo, že se chová poněkud arogantně.

	„Vy jste taky právník?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti.“

	„Ježíši. Já se tu těmi právníky snad udusím. Sežeňte mi někde indiánského náčelníka. Copak už nikdo nechodí na medicínu? Kdo jste?“

	„Graham Hoyt.“ Muž sáhl do kapsy, odkud vylovil malé pouzdro z černé krokodýlí kůže, vyndal z něj vizitku, vstal a předal ji úředníkovi, aby ji donesl soudci. Pak se podíval na mě, kývl a vytáhl další vizitku.

	„Jsem zástupce ad litem Dullese Trippinga. Mám jmenování od rodinného soudu, abych hájil během tohoto procesu jeho zájmy.“

	„Jdete pozdě. Ad litem. Come latum.“ Moffett se sám zasmál vlastnímu vtipu.

	„Nikdo mě o tomhle slyšení neinformoval. Jenom jsem dnes ráno čirou náhodou zavolal do kanceláře pana Robelona a jeho asistentka mi řekla, co se dneska děje.“

	Skvělé. Očividně je s obviněným jedna ruka. Za každý krok dopředu, o který se pokusím, mě zatlačí o dva či tři nazpátek.

	„Přišel jste oponovat návrhu obžaloby vyslechnout Dullese?“

	„Vlastně ne, Vaše Ctihodnosti. Snad bych ale mohl navrhnout nějaké ujednání nebo řešení, které by bylo přijatelné pro všechny zúčastněné strany.“

	Mrkla jsem se znovu přes rameno, abych si Hoyta ještě prohlédla. Poprvé po půl roce se mi stalo, že mi někdo vůbec navrhl, že si poslechne, co chci říct, aby se zjistilo, jestli to, o co se snažím, je rozumné. Usmál se na mě a já mu úsměv podvědomě oplatila.

	„A co takhle ušetřit soudu něco času. Vy víte, co jí ten chlapec může říct?“

	„Pravdu, Vaše Ctihodnosti. Dulles Tripping prostě řekne paní Cooperové pravdu. Řekne, že hrál to odpoledne, než se seznámil s paní Vallisovou, lakros a dostal přitom holí ránu do obličeje. To se na amerických hřištích děje dnes a denně.“
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	„Ponaučení: dávej si bacha, co si přeješ,“ řekla jsem Mercerovi, když jsem hodila hromadu spisů k případu na stůl.

	„Co se stalo?“ uvolnil mi židli a otevřel papírový sáček se sendviči a dvěma láhvemi vody, které pro nás měl.

	„Tlačila jsem a tlačila, abych sem toho kluka dostala. Podle všeho se mi to nakonec povede, jenže je očividně zdravotně nezpůsobilý. Myslíš si, že bych ho radši k tomu soudu neměla vláčet?“

	Mercerovy postřehy a úvahy bývaly rozumné a pro mě byly pravidelně nesmírně cenné. „A co můžeš ztratit, když si s ním promluvíš? Bojuj o ten rozhovor dál. Od začátku nám bylo jasné, že je tenhle případ loterie. S dětmi to umíš dobře. Možná tě překvapí, bude z tebe mít dobrý pocit a chytne se na to.“

	„Soudce chce, abychom dneska odpoledne pokračovali s výběrem poroty a zítra přednesli zahajovací řeči. Jak to mám sakra zahájit, když doteď pořádně nevím, jak vypadá můj seznam svědků?“

	Mercer se zakousl do bagety plné rostbífu a všech možných příloh. „Paní Cooperová, vždyť to děláte pořád. Když si před ně stoupneš poprvé, nevytahuj z rukávu všechno, co máš. Podhodnoť to. Robelon pak vstane a chytne se toho. Ty na to z kapsy vytáhneš překvapivého svědka. Bude hezký, sympatický, upřímný – hned budeš mít náskok. Paráda. Tripping to bude mít spočítaný.“

	„Nejlepší na tom je, že se nám možná podaří zlepšit po uzavření případu Dullesovu situaci. Umístíme ho do stabilní milující náhradní rodiny, a dokud nezamíří na vysokou, s tím svým posahaným otcem se nebude muset vůbec vidět. Odsouzení v tomhle případu by mohlo znamenat skutečné požehnání.“

	„Uklidni se a sněz si něco.“

	Posadila jsem se za stůl a začala oždibovat ovadlou zeleninu z lahůdkářství na Broadwayi. „Měl bys vidět soudní síň. Dohromady pět nejrůznějších právníků, a to nepočítám sebe. Všichni na tom mají nějaký podíl a jsem si jistá, že to ještě zdaleka není konec. Jo, a pak ještě ti dva v oblecích – dneska přišli a sedli si vzadu. Ještě jsem je tam neviděla a nemám ponětí, co tam pohledávají, ale rozhodně vypadají jako typičtí vládní agenti.“

	„Chceš, abych…“

	„Ne, ne. Ty s nimi mluvit nemůžeš. Příští týden tě čeká svědectví. Seženu si někoho z jednotky návladního, aby je proklepl, kdyby se tam znova objevili.“

	„Ty si myslíš, že se o něj ještě pořád zajímá CIA?“ zeptal se Mercer.

	Vyžádala jsem si od CIA Trippingovy záznamy, ale jak jsem čekala, byly zcenzurované a část jich scházela. Bylo jasné, že několik let pro CIA pracoval a po výbuchu bomby nastražené v autě v roce 1993 ve World Trade Center dostal nějaké úkoly na Středním východě. Pak se ovšem vynořily dohady, že se účastnil rozhovoru o nějakém hloupém spiknutí, při kterém se plánovala vražda prezidenta. Komplot byl odhalen, ještě než se něco stalo, a CIA očividně záznamy o celé té věci raději někde zašantročila.

	„Podle mého je to docela možné. Důkazy, které jsi našel v jeho bytě, když byl ve vazbě, je ale nijak nezajímaly, ne?“

	„To je pro ně typické. Naservírujeme jim vždycky všechno až pod nos a oni se tváří nonšalantně, jen aby to, chraň pánbu, nemuseli nějak oplácet.“

	Téhož dne, co Trippinga zatkli, během výslechu, jejž jsem vedla s Mercerem, jsem okamžitě požádala o povolení k domovní prohlídce, a to na základě informací, které mi poskytla Paige Vallisová.

	Mercer prohlídku vykonal tentýž večer.

	Trippingův byt působil spíš jako vojenská základna než jako byt, ve kterém bydlí rodina. V jeho ložnici byla jenom matrace na podlaze, zatímco Dulles spal na dětské posteli ve výklenku u kuchyně. Stěny byly ověšené nejrůznějšími meči, šavlemi, sekyrami a dalšími primitivními zbraněmi, které vypadaly, že by jediným sekem dokázaly utnout protivníkovu hlavu. Na podlaze vedle matrace ležel bajonet s pochvou a ve všech místnostech se na stolcích povalovaly lovecké nože.

	Vallisová prohlašovala, že jí Tripping vyhrožoval, držel jí u hlavy chladný kovový předmět a říkal jí, že to je pistole. Nikdy ji neviděla. Dulles dovedl Mercera k šatně v ložnici, z níž vylovil vzduchovou pistoli s náboji a pouzdrem. Všechny tyhle předměty mohl kdekdo vlastnit zcela legálně a obvinění by mohlo padnout, jedině kdyby je obžalovaný skutečně použil a ohrožoval jimi jinou osobu.

	Všude v bytě byly také spousty knížek a papírů. Vedle lampy v obýváku ležel pod dýkou v černém pouzdře v kůži vázaný výtisk Sedmi pilířů moudrosti, což byl soukromý tisk, který vyšel v roce 1926 a byl podepsaný od samotného T. E. Lawrence. Mercer prohrabal všechny útržky, účtenky a korespondenci a celé dny jsme strávili tím, že jsme se snažili najít něco významného mezi písemnostmi, které jsme měli v držení.

	„Chlap prostě nemůže bejt šťastnější,“ zvolal Mike Chapman, když vešel do mé kanceláře. „Představte si, že mi tři měsíce před Vánocema prostě zčistajasna padne do klína dáreček pro paní Cooperovou. Mercere, vsadil bych se, že chceš dát unavenýmu klukovi, jako jsem teď já, po probdělý noci, co jsem se snažil zajistit ve městě pocit bezpečí, půlku toho naditýho sendviče, kterým se láduješ.“

	Na spisy a papíry na mém stole Mike položil dlouhý kožich.

	„Ne že by Tiffany Gattsová souhlasila, že si to můžu vzít, ale na tobě by to vypadalo vážně sexy, až přijde první mrazík.“

	„Co říkala?“ zeptala jsem se.

	„Její přesný slova byly trochu moc hrubý, takže je v týhle vytříbený společnosti nemůžu reprodukovat, ale bylo to něco jako: ‚Nemusím s váma mluvit, že ne? Dejte mi právníka.‘“

	„Chceš říct, že jsi z ní nedostal vůbec nic? Nic o Kevinu Bessemerovi? Nic o tom, odkud má tenhle kožich?“

	„Jediný, co o tom kožichu pořád omílala, bylo: ‚Je můj.‘ Furt dokola. Zeptal jsem se jí, odkud ho má, jestli na něj má účtenku nebo jestli jí ho dal ten Kevin. Nic. Když jsem se jí pak začal vyptávat na Kevina, zaťala se docela.“

	„Ten kabát je kradený, co?“

	„To se právě snažím zjistit. Chlapi od poručíka Petersona žhaví telefony a prověřujou, jestli se v poslední době neobjevilo hlášení, že se něco takovýho postrádá. Hledají v okrscích kolem centra i na venkově, dokonce i u jednotky závažnejch zločinů a loupeží. Přinesl jsem ti ho, aby ses na něj koukla. Uvidíš, třeba tě něco napadne. Já vím jenom o jednom druhu kožešiny, a tahle to teda není.“

	„To si radši nech pro sebe,“ zarazila jsem ho, vzala těžký plášť do rukou a začala ho prohlížet.

	Temně mahagonová kožešina měla sytou barvu a jemné dlouhé chlupy. Na dotek byla už hodně vyschlá a chatrná, vytříbená kvalita byla ale jasně patrná na první pohled a kožich byl dobře ušitý. Rozložila jsem ho na stůl, abych se podívala, jestli je v něm na podšívce přišitá nějaká cedulka výrobce.

	„Už jsi někdy o tom kožešníkovi slyšela?“

	Zavrtěla jsem hlavou ze strany na stranu. „Matignon et Fils. Rue Faubourg, Paris. To je docela prachatá oblast.“

	Vzala jsem telefon a vytočila jedno číslo ve Washingtonu.

	„To voláš na Interpol?“

	Zasmála jsem se. „Ne. Joan Staffordovou.“ Tahle má kamarádka věděla o nakupování na Faubourg-St. Honoré víc než všichni francouzští poldové dohromady.

	Zvedla to po prvním zazvonění.

	„Včera večer jsem šla kvůli tobě spát až bůhví kdy, četla jsem si ten tvůj román, který se mi hrozně líbí. Tví oblíbení detektivové chtějí vědět, jestli bys nám dneska odpoledne nemohla pomoct vyluštit jednu záhadičku, protože já jsem moc unavená.“

	Joan bydlela v D. C., kde se zasnoubila se sloupkařem v jedněch velkých novinách, kam psal o zahraničních událostech. Byla to jedna z mých nejbližších kamarádek.

	„A když to udělám, dá mi Chapman svůj zlatý odznak?“

	„To přinejmenším. Mysli na kožichy. Mysli na Francii.“ Pověděla jsem jí jméno výrobce.

	„Tak to se netěš na výhodnou cenu, jestli ti jde o tohle,“ řekla. „Gregore Matignon zavřel krám už v šedesátých letech.“

	„Byl to dobrý kožešník?“

	„Ten nejlepší, Alex. Byla to jedna z těch starých rodin. Začali v Rusku, kde oblíkali cary a carevny. Pak se přestěhoval do Paříže a sloužil pro evropskou šlechtu a královské rodiny. Mezi jeho klientelu patřila vévodkyně z Windsoru, Grace Kellyová – znáš tu její klasickou fotku, když začala randit s Rainierem, jak má na sobe zlatého sobola a vystupuje před palácem Grimaldiů ze starého bentleye? Takoví lidé u něj nakupovali. Jenže pak ty monarchie začaly být na vymření, norci vzkvétali a množili se a Matignon nechal obchodu.“

	Pohladila jsem prsty vybledlou výšivku na cedulce. „Díky za velkou pomoc. Brzo se ozvu.“

	„Co říkala?“

	„Že to určitě neušili pro Tiffany Gattsovou. Našel jsi monogram?“

	„Kde?“ zeptal se Mike.

	Ohrnula jsem klopy širokého límce a prohledávala podšívku. „Většinou se podle tradice na podšívku někam vyšijí klientovy iniciály.“

	„Páni. Představ si, že mi máma psala monogram fixem, aby mi někdo z dětí ve škole neukradl koženou bundu. Letos v zimě ji donutím, aby vyšívala.“

	„Vidíš?“ Na levé přednici jsem skoro dole objevila elegantní monogram vyšitý silnou hedvábnou nití v sytém čokoládovém odstínu. Přečetla jsem písmena nahlas. „R du R“

	„To mi teda rozhodně zúží pátrání.“

	„Já bych řekl, že by ses měl zaměřit na Sedmnáctý a Devatenáctý okrsek,“ řekl Mercer s úsměvem. „Drahé obytné oblasti na Upper East Side. Jsou tam mraky evropských diplomatů. A taky občas nějaká evropská zkrachovalá existence, která žije v iluzi, že patří mezi šlechtu. Navíc bys měl zkusit taky něco v okolí, třeba Westchester. Možná Great Neck.“

	Mike vytáhl z příruční knihovničky telefonní seznam. „Tihle lidi jsou v seznamu pod D nebo pod R? My jich v Irsku moc nemáme.“

	„Začni s D.“

	„DuBock, DuBose.“ Přejížděl ukazováčkem po dlouhém seznamu jmen. „DuQuade. Tak už se blížíme. DuRaine, DuReese, DuRoque…“

	„Nechci ti kazit radost, ale když jde o něco takhle starého,“ řekla jsem a pohladila obnošenou manžetu pláště, který byl kdysi dávno určitě krásný. „Nesmíš zapomínat, že když ten kožešník nepracuje už tak dlouho a v poslední době se objevily všechny ty politicky korektní postoje vůči kožešinám, tak kožich zřejmě prošel i několika sekáči.“

	„Cooperko, ty potřebuješ pozitivnější přístup. Někteří lidi si pořád ještě schovávají první hezký šaty, který měli v kostele při prvním přijímání nebo v práci nebo na pohřbu. V tom se možná liší mí příbuzný od tvejch.“

	„Dělej, jak myslíš. Nezapomínej ale, že si spousta žen nechává na léto kožichy uskladnit. Radši si prověř, jestli nedošlo k nějaké krádeži na Sedmé avenue,“ navrhla jsem Mikeovi a myslela jsem tím oblast s kožešnictvími mezi Pětadvacátou a Čtyřiatřicátou ulicí.

	Laura byla na obědě, takže když zazvonil telefon, vzala jsem ho sama. Volal mi strážný z vestibulu naší budovy. „Díky za upozornění. To je v pořádku, vím, že to není vaše chyba, nemůžete za to.“

	Podívala jsem se na Mikea. „Co kdybys mi zavřel dveře. Letí nám sem dračice. Tiffanyina matka právě dole prosvištěia kolem ochranky, když se ji snažili zastavit u detektoru kovů.“

	„Kdysi dávno jsem měl malýho vodního buvola a ten měl rozhodně mnohem lepší chování než paní Gattsová. Taky byl o něco menší.“ Mike vyrazil ke dveřím, ale dostal se k nim o pár vteřin později.

	Etta Gattsová se svými nezanedbatelnými sto čtyřiceti kilogramy živé váhy zablokovala vchod do mé kanceláře.

	„Kde najdu Alexandra Coopera? Kde sedí?“

	Všichni tři jsme promluvili zároveň. Já se jí představila a opravila jsem své jméno, Mike říkal, že dotyčný tu zrovna není, a Mercer dělal, co mohl, aby se vklínil mezi ženu a mě, jak chtěl trochu uklidnit situaci, a upozorňoval ji, že by se měla mírnit a brzdit.

	„Kde máte mý dítě?“ Paní Gattsová dštila oheň a síru.

	Ani jsem se na to zatím Mikea ještě nezeptala. Usoudila jsem, že šestnáctiletou dívku mají ve vazbě, ale nevěděla jsem za co.

	„Uklidněte se, paní Gattsová,“ řekl Mercer a vztyčil se nad ní do celé své výše. Vysvětlil jí, jak je důležité, aby byla ticho, protože jinak ji necháme z budovy vyvést.

	Zatímco se ji Mercer pokoušel takhle zchladit, já se mezitím obrátila k Mikeovi. „Mám rozdělaný proces. O co tady sakra jde? Kde je vlastně ta holka?“

	„Dole, ve vazebních celách.“

	„A z čeho ji obviňují?“

	„Z trestnýho činu přechovávání kradenejch věcí…“

	Přerušila jsem ho, ještě než to stihl domluvit. „Z tohohle antikvárního kožichu těžko můžeš dělat něco s takovou hodnotou, že se na to bude vztahovat sazba za trestný čin,“ odsekla jsem a ukázala na kožich. „Ten teď rozhodně nestojí dva a půl tisíce dolarů.“

	„A z napomáhání uprchlíkovi…“

	„To už je lepší.“

	„A ještě z jednoho trestnýho činu – přechovávání cracku. Vyskytla se tam bílá kožená taška plná malejch lahviček.“

	Obrátila jsem se zpátky k paní Gattsové. „Myslím, že nejlepší místo, kde byste mohla čekat na svou dceru, bude dole, u vchodu do čísla 101 na Centre Street. Tam ji dneska večer vyslechne soudce a určí výši kauce.“

	„Co myslíte tím ‚dnes večer‘? Ještě nejsou ani dvě hodiny. Co myslíte tou ‚kaucí‘? Tiffany je ještě dítě. Nemáte právo ji držet někde, kam za ní nesmím.“

	Mercer natáhl ruku, aby paní Gattsové zabránil dál kolem sebe mávat pažemi na všechny strany jako větrný mlýn. Ustoupila o krok dozadu a vší silou mi kopla do dveří.

	Pokusila jsem se následovat Mercerova příkladu a postupovat diplomaticky. Vykročila jsem k ní, ale Mike mě zadržel napřaženou paží. „Mohla byste Tiffany hodně pomoct, paní. My od ní jenom potřebujeme, aby nám trochu píchla. Drží se ve špatný společnosti.“

	„To jako s kým?“

	„S Kevinem Bessemerem.“

	„S Bessiem? Dyť ten chlap sedí v base. Moh by to bejt její táta. Co je s ním?“ Etta Gattsová nevěřícně mlaskla a já nechala na Mercerovi, aby jí vysvětlil, v čem je problém.

	„Vůbec nic to přece neznamená. Náčelník mi řekl, že je moje holka ještě moc mladá na sex s dvaatřicetiletým chlápkem. Že prej to je znásilnění. No, tak v tomhle státě je moc mladá, aby volila a pila. Takže je podle toho i moc mladá na to, aby ji zavřeli.“

	„Tři vaše tipy ze čtyř jsou správně, paní Gattsová. Jenže je jí už šestnáct let a u trestního soudu se k ní budou chovat jako k dospělý. Měla byste udělat to, co vám radí paní Cooperová, a vážně si s Tiffany promluvit. Ona je jediná,“ ukázal Mike na mě, „kdo může vaší dceři pomoct, aby se z toho vymotala.“

	„Já na vaši pomoc nejsem zvědavá,“ prohlásila žena a zase kopla do oplechovaných dveří. Mercer se natáhl, aby ji chytil za loket, ale paní Gattsová se mu začala vykrucovat a zvýšila hlas o několik decibelů, takže hulákala dál.

	„Uklidněte se.“

	„Nedotýkejte se mě,“ zaječela na Mercera. „A ty, ty kurvo jedna vychrtlá, ty si dávej majzla. Jak je pánbu nade mnou, s tebou jsem ještě neskončila, ani mý lidi.“
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	„Ber to z tý lepší stránky, Cooperko. Aspoň řekla o tvým pozadí, že je kostnatý,“ chechtal se Mike a hodil přes celou kancelář ubrousek do koše na odpadky. „Vezmu ten kožich k fotografům, aby mi udělali obrázky a taky pár detailů cedulky a monogramu.“

	„Nejdřív bys mohl doprovodit Alex do soudní síně,“ řekl Mercer. „Potřebuje, aby ses koukl na pár srandovních federálů, jestli je nepoznáš. Já tam jít nemůžu, protože tam budou porotci a já mám příští týden svědčit.“

	„Pohlídej mi tu mrtvolku, kamaráde.“ Mike vzal mou složku se spisem a vyšel za mnou ze dveří.

	Kličkovali jsme mezi potenciálními porotci, kteří netrpělivě čekali ve vydýchaném vzduchu na chodbě před soudní síní. Jeden ze soudních úředníků viděl, že se blížíme, a tak nám otevřel dveře.

	O pět minut později, přesně ve dvě patnáct, do soudní síně vpustili celou skupinu šedesáti adeptů na místa porotců. Dvanáct z nich se usadilo v lavicích poroty a ostatní podle příkazu usedli v lavicích vpředu.

	V zadní řadě se utábořili dva muži v tmavých brýlích.

	Přešla jsem s Mikem do zadní části síně a pokoušela se zaslechnout útržky jejich hovoru. Jak jsme se k té dvojici blížili, Mike zvedl oči a rozesmál se, jako že je překvapený, když tam vidí starého známého.

	„Zdravím, to jsem rád, že vás vidím. Já jsem Mike Chapman.“ Napřáhl ruku k muži dál od uličky, který mu podal svou, ale neřekl přitom vůbec nic. „Sheehanův bar, že jo? Nepotkali jsme se tam někdy koncem jara? Koupil jste poslední rundu.“

	Muž zavrtěl hlavou. „Myslím, že se pletete.“

	„Ne, ne, nepletu. Tak to musela bejt jiná nálevna, ale jsem si jistej, že jsem se tam s váma bavil. Vy jste agent, co? Já taky dělával v Langley.“

	Druhý chlapík se podíval na svého partnera, aby zjistil, jestli mrkl.

	„Dobrý pokus, ale skutečně se pletete. To jste musel mluvit s mým dvojčetem.“

	„S tím hezčím, co? Asi jo. Jste tu svědčit?“

	„Ne.“

	„Hele,“ řekl Mike. „Já jsem polda, detek…“

	„My tady nejsme, abychom se s někým bavili. A já moc dobře vím, že tohle je veřejná soudní síň, takže doufám, že vám nevadí, když tu s kamarádem jen tak posedíme a budeme se koukat.“

	Mike jen pokrčil rameny. „Jak chcete. Ale jste na špatnejch sedadlech. Soudce pro vás dva rezervoval dvě místa.“

	Ten mladší, který seděl blíž ke mně, opět svraštil čelo a očima si zkontroloval parťáka a Mike mezitím ukazoval a vykládal: „Tamhle to je. První dvě sedadla za tou malou tmavovlasou ženskou, co má lupy na ramenou. Je na nich cedulka, na který je napsáno: ‚Vyhrazeno pro voly.‘ Musí to bejt docela špičkovej úkol, hlídat jednoho z vašich dřívějších parťáků při jeho procesu. Příště byste si ale měli požádat o větší ošatný. Tenhle polyester je děsně hořlavej. Hele, Cooperko, začni makat. Já půjdu.“

	„Já si tě sem nebrala, abys mi šťoural do vosího hnízda,“ syčela jsem na něj, když jsme odcházeli. „Moffett mě má už takhle plné zuby. To mi ještě chybělo, aby sis začal otvírat pusu na tyhle chlápky.“

	„Ti dva jsou hotový břídilové. Co se změní, když je trochu popíchnu? Potřebovalas profíka, aby ti řekl, že ti chlapi jsou od CIA? Dojdi si k očaři, ať ti napíše brejle.“ Mike se otočil a prošel do síně dveřmi, které se za ním zhouply a zavřely, a já zamířila zpátky ke svému místu. Vtom do soudní síně vstoupil Harlan Moffett.

	„Všichni povstaňte. Slyšte, slyšte,“ hlaholil úředník, jak oznamoval příchod soudce, a pak nahlásil do záznamu označení procesu.

	Moffett všem vysvětlil, jakým způsobem bude probíhat výběr porotců. Dříve výslechy budoucích porotců prováděli většinou jen právníci obžaloby a obhajoby. Když šlo o nějaký velmi sledovaný případ nebo pokud se při projednávání probíraly nějaké citlivé skutečnosti, výběr se mohl táhnout i několik dní. Státní soudy proto nedávno přijaly federální proceduru, při níž otázky klade soudce. Tak se dopracujeme k celé porotě, která i složí přísahu, do večera.

	„Během přelíčení uslyšíte svědectví tří policistů. Je mezi vámi někdo, kdo má příslušníky policie v příbuzenstvu?“ Kolem dokola se zdvihlo šest rukou. „Nemám žádný důvod, abych vás nutil jim věřit víc nebo míň než ostatním svědkům, že ne? Budete jejich výpovědi hodnotit stejně, jako by pocházely od kohokoli jiného, že ano?“

	Robelon i já jsme si na seznamy jmen kandidátů na porotce dělali poznámky o tom, co jsme zjistili o lidech, kteří už seděli v místech pro porotu, jak odpovídali na otázky, jestli nahlas nebo zda se přitom nějak šklebili či gestikulovali. Prověříme si je, pokud jde o soukromé informace, které jsou relevantní pro obě strany sporu. V tomhle případu nesla totiž Paige Vallisová daleko větší břímě svědectví než těch pár policistů, které nečekaly intenzivnější svědecké výslechy než kupříkladu v procesech ohledně obchodů s drogami nebo s držením zbraně. Policisté měli za úkol pouze osvětlit události, k nimž došlo v bytě Andrewa Trippinga.

	Moffett se dopracoval k tomu, že se začal ptát na trestné činy, ze kterých byl obžalovaný obviněn. „Má tady někdo problém s tímhle?“ zeptal se a snažil se vyhnout slovu „Znásilnění“, aniž by vyvolal poplach. Za celých dvanáct let, která jsem strávila jako prokurátorka, jsem nezažila, že by se mu to podařilo. A dnes bych se klidně vsadila, že se mu to také nepodaří.

	Mezi porotci vylétly do vzduchu dvě ruce. Ohlédla jsem se přes rameno a viděla, že se v řadách ostatních kandidátů také hlásí několik lidí.

	„Vaše Ctihodnosti,“ řekla jsem a povstala, „mohli bychom vzít tyhle k vám, ať to probereme v klidu?“

	Moffetta můj návrh nepotěšil. Zabere to několik drahocenných minut a výsledkem bude, že se omluví víc kandidátů, než mu bude milé. Věděl ale, že kdyby můj návrh vyslechnout si osobní výpovědi jednu po druhé zamítl, ženy by se v soudní síni otevřené pro veřejnost neodvážily o tomto zážitku mluvit. Oba dva, já i Robelon, bychom tak přišli o další možnost, jak mít proces ve vlastních rukou.

	Moffett se tedy mou žádost chystal zamítnout, ale zvedl se i můj protivník a přidal se ke mně. Pro obhájce je pokaždé lepší, když si porotci myslí, že se při takovémto problému dokáže chovat rozumně a citlivě.

	Mezi mne a Robelona před soudce předstoupila porotkyně číslo tři a sdělila Moffettovi, že v tomto případu podle všeho nemůže sloužit. „Sama jsem se stala obětí znásilnění, Vaše Ctihodnosti.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Před pěti lety. Znásilnil mě a zbil.“

	„Bylo to tady, v New Yorku? Vyšetřování vedla paní Cooperová nebo někdo z jejích kolegů?“

	„Ne, pane. Nikdy nikoho nechytli.“

	„A pan Tripping se nedopustil zločinu, že ne?“

	Porotkyně upřela pohled na své boty a oči se jí zalily slzami. „Ne, Vaše Ctihodnosti.“

	„A vy víte, že je považován za nevinného a má právo na spravedlivý soud?“

	Žena se dusila a zalykala a vůbec ze sebe nedokázala vypravit kloudné slovo. Kývla na souhlas.

	„Tak s čím máte problém?“

	Robelonovi to došlo a chtěl dovolit soudci, aby ji propustil Rozhodně netoužil po tom, aby plýtval omezeným počtem vyloučení bez udání důvodu, která měl k dispozici, na někoho, kdo očividně nehodlá ani v nejmenším soucítit s jeho klientem ani s nikým jiným, kdo by byl z tohoto druhu zločinu obviněn.

	„Já se vás jenom ptám, jestli dokážete nebo nedokážete našeho obviněného vnímat spravedlivě. Řekněte.“

	„Vaše Ctihodnosti, myslím, že je…“

	„Neříkejte mi, co si myslíte, paní Cooperová. Já se tady snažím dobrat odpovědi.“

	Porotkyně se na mě dívala a bylo jí vidět na očích, jak doufá, že se zase ozvu, aby se mohla trochu dát dohromady.

	„Donesu vám vodu,“ nabídla jsem jí a došla si pro skleničku ke stolu.

	„Obávám se, že na tenhle typ případu nejsem ta pravá, Vaše Ctihodnosti. Můžete si myslet, že to je iracionální, ale nedokážu tady sedět a poslouchat jinou ženu, jak popisuje násilné napadení. Je to – je to pro mě pořád ještě moc živé. Je mi líto, ale prostě to nedokážu.“

	Soudce už slyšel dost. „Zítra ráno se ohlašte v hlavní kanceláři pro poroty. Řekněte jim, aby si vás pro příště vedli jako porotkyni pro civilní spory.“

	Celkem k soudci předstoupilo sedm žen, které promlouvaly o svých osobních zkušenostech. Čtyři požádaly, aby je propustil, a tři soudily, že vůbec nedokážou odhadnout, jak zareagují, až před nimi bude vypovídat jiná žena, která bude popisovat své dramatické zážitky.

	„Nikdo ještě netvrdí, že je to oběť,“ zařval soudce na poslední ženu v řadě. „To je právě na porotě, aby to rozhodla!“

	Podívala jsem se na hodinky. Moffett nás tu bude držet do sedmi nebo do osmi večer, abychom dokončili volbu. Nic ho od tohoto plánu neodradí.

	Když soudce skončil všeobecné dotazy, podal mi dlouhý zelený zasedací pořádek, abych mohla pokračovat s osobnějšími otázkami na jednotlivé porotce. Položila jsem si papír na malé pódium před lavici porotců a několik vteřin jsem přiřazovala jejich obličeje ke jménům a adresám na malých tištěných přehledech, které představovaly každého z nich, jak přede mnou seděli.

	Ve čtvrt na šest už jsme měli odsouhlasených jedenáct porotců. Zbavila jsem se řezníka, jehož dva dospívající synové byli zatčeni za nejrůznější zločiny, které ovšem samo sebou nespáchali, pak jednoho zaměstnance oddělení reklamací v obchodním domě, který byl přesvědčený, že není možné, aby ženu znásilnil muž, jehož sama zná a s nímž si vyrazí na rande, a nakonec studenta herectví, který si myslel, že O. J. Simpsona nepochopila média.

	Peter Robelon udělal klasickou chybu, kterou často dělají obhájci, když mají své první případy znásilnění. Snažil se najít cestičky, jak se zbavit všech žen v porotě, protože žil v domnění, že si muži představí sami sebe v kůži Andrewa Trippinga, usoudí, že by se jim to vůbec nezamlouvalo, a nechají ho jít.

	Vůbec si neuvědomoval onu smutnou pravdu, kterou jsem za ta dlouhá léta zjistila já, že totiž ženy daleko spíš kritizují chování jiných žen a viní je za to, že se staly obětí. Jednou se mi stalo, že jsem ztroskotala, když jsem se snažila mít celou porotu složenou z tuctu inteligentních žen, až mi po skončení procesu prozradila skupinka mužů, že dámy hodnotily chování oběti daleko přísněji než oni.

	Sledovala jsem, jak můj protivník odrazil zapřísáhlou feministku se třemi svobodnými syny na vysoké a střední škole – ne že by bylo pravděpodobné, že by se přiklonila ke mně, až by došlo na verdikt ~ a pak se ještě zbavil pěti či šesti mladých žen, u nichž jaksi nepostřehl, že se upřeně dívají na Andrewa Trippinga či dokonce Robelona a dalo by se to skoro považovat za flirt.

	Nevšimla jsem si, že do soudní síně ke stolu úředníka přišla moje asistentka Maxine a zamířila až dopředu k lavicím poroty. Vytrhla tím Moffetta z práce a on na ni zavolal: „Musíte nás tu teď rušit něčím důležitým, slečinko?“

	„Potřebuje si urgentně promluvit s paní Cooperovou, Vaše Ctihodnosti,“ řekl úředník.

	Stál za svou židlí a mávl na mě směrem k Maxine. Nebyla jsem o nic šťastnější než Moffett a z mého výrazu to muselo být víc než jasně patrné.

	„Promiň, Alex. Mercer mi řekl, ať za tebou hned jdu. Chce vědět, jestli bys nemohla požádat soudce, aby revokoval obviněného kauci a nechal ho tu přes noc pod zámkem.“

	„Proč bych to asi dělala?“ zeptala jsem se.

	„Před chvilkou ti do kanceláře volala nějaká žena a sháněla tě. Tvrdí, že je náhradní matka Dullese Trippinga. Říká, že ředitel školy poslal dneska odpoledne toho kluka domů se zprávou, že se prý u školního hřiště ráno v půl osmé potloukal nějaký mužský a vyptával se ostatních dětí, kde je Dulles.“

	„Nechala ta žena jméno a telefonní číslo? Popsala učitelka toho chlapa?“

	Štěkala jsem na Maxine otázky, přestože jsem věděla, že mi na ně neodpoví.

	„Z toho, co mi říkala, to vypadá tak nějak na obviněného,“ odpověděla Maxine.

	„Jestli se to stalo brzo ráno, proč ten ředitel čekal tak dlouho, než jí to řekl?“

	Snažila jsem se vzpomenout si, v kolik hodin dorazil Tripping do soudní síně.

	„On nečekal. Ta žena ráno dovedla Dullese do školy a pak šla na nějaké lékařské vyšetření. Celý den se ji snažili sehnat, ale nemohli ji najít, protože šla nejdřív odpoledne vyzvednout Dullese a pak teprve dorazila domů.“

	Už zase jsem byla v koncích. Nemohla jsem požádat o kauci jen proto, že bych dovozovala, že obviněný možná porušil příkaz k ochraně, když jsem v prvé řadě neměla možnost posoudit důvěryhodnost náhradní matky. Takže mám dalšího hráče, kterého zatím neznám. Potřebovala jsem zjistit podrobnosti od ředitele. Kdyby se mi žádost o uvalení vazby vrátila jako bumerang a nevyšla, zbytečně bych jen rozzuřila soudce. Kdybych chybovala ohledně kauce, mohla bych dát Trippingovi ještě další možnost k setkání – nebo by mohl vlastnímu synovi dokonce i ublížit.

	„Požádám o deset minut, abych jí mohla zavolat. Dej mi její číslo,“ řekla jsem Maxine.

	„O to právě jde. Byla k smrti vyděšená. Řekla, že nevíš, jak se jmenuje a že to ani Mercerovi ani nikomu jinému, kdo by ji mohl vystopovat, nepoví. Jenom chtěla, abys věděla, že bere Dullese a odjíždí s ním z města. Prý se zase ozve.“
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	S výběrem poroty jsme skončili krátce po sedmé.

	„Tak přesně v deset hodin, dámy a pánové,“ pronesl Moffett a propustil těch dvanáct, které jsme vybrali, i s dvěma náhradníky.

	„Povím vám, co se chystám udělat ohledně toho kluka,“ oznámil soudce Robelonovi a mně, když už všichni porotci ze soudní síně odešli. „Řeknu paní Taggartové, aby nechala Dullese přivést do mé kanceláře zítra po škole. Paní Cooperová si s ním může zkusit promluvit v přítomnosti toho dalšího právníka. Jak se ten člověk jmenuje?“

	„Hoyt. Graham Hoyt.“

	„Jo. Tak ten u toho taky může být, když toho kluka zastupuje. Kdyby náhodou nastaly nějaké problémy, taky u toho budu. Co vy na to?“

	Vůbec jsem se nedokázala na náš rozhovor soustředit. V hlavě mi vířily myšlenky, jak jsem horečně zvažovala, jestli se to dítě skutečně octlo v nebezpečí a kam ho asi tak náhradní matka mohla odvézt, jak zareaguje Nancy Taggartová, až jí řeknu o telefonátu ze školy, a proč všichni v tomhle případu – až na oběť – očividně sledují nějaké vlastní zájmy.

	Robelon vyprskl nějakou námitku a snažil se přijít na nějaké kličky v zákonu, které by dokázaly podpořit jeho pozici jenom pouhými kvanty vybrané rétoriky.

	„Alexandro,“ řekl Moffett, „mluvím s vámi. S vaší svědkyní skončíme zítra ve čtyři a pak vám dám příležitost, abyste zjistila, jestli bude to dítě spolupracovat.“

	„Dobře, Vaše Ctihodnosti.“ Spíš jsem měla šanci, že vyhraju první cenu v loterii, než že budu zítra v pozdním odpoledni sedět v jedné místnosti s Dullesem Trippingem.

	„Ještě něco?“ zeptal se soudce, když si rozpínal přezku na taláru a podával ho soudnímu úředníkovi, aby ho do zítřejšího rána pověsil.

	„Vaše Ctihodnosti, jen bych vás chtěla požádat, abyste připomněl obviněnému, když už začal proces, že příkaz na ochranu stále platí. Nesmí se pokoušet o setkání nebo se dokonce skutečně sejít se svým synem, ať už v téhle soudní síni nebo ve škole, nebo…“

	„To skutečně není nutné, Alex,“ namítal Robelon. „Vždyť ani nevíme, do které školy ten kluk chodí nebo kde bydlí.“

	„Já nemám potuchy, co vy či váš klient teď víte. Jsem v poněkud neortodoxní situaci, když nemám přístup k vlastním svědkům. Zato je mi docela jasné, že když rodinný soud umožnil telefonáty a několik setkání mezi panem Trippingem a jeho synem, porušil tím příkaz jednoho ze soudců trestního soudu…“

	Věděla jsem, jak se dostat Moffettovi pod kůži. „A to nebylo v jejich pravomoci. Alex má v tomhle pravdu. Takže pozor, pane Trippingu, žádné zlobení, jasné?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti.“ Zdálo se mi, že se na mě obviněný ušklíbl, když Moffettovi odpovídal.

	Výtahy se zastavily v sedmém patře a já protáhla průkazku čtečkou, prošla ztichlou chodbou a zamířila do své kanceláře v osmém patře.

	Když jsem vešla dovnitř, společnost Mercerovi v mé kanceláři dělal Ryan Blackmer, jeden z mých oblíbených mladých právníků. „Potřebujete ode mě něco?“ zeptala jsem se jich.

	„Jenom dáváme hlavy dohromady. Nevadí ti, když budu pracovat na vyšetřování v Bayview?“

	Toto vězení na Manhattanu ve West Side bylo jediné zařízení v okrese, kde věznili ženy. „Posluž si. O co jde?“

	„Vězeňkyně tvrdí, že jeden bachař – je to ve skutečnosti kapitán – s ní spal.“

	„To by nebylo poprvé. Ale může být dost těžké to prokázat.“

	„Ona tam sedí na sedm let za loupež s ublížením na těle. Její právník tvrdí, že od Vánoc neměla jedinou návštěvu, protože ji tou dobou opustil manžel a odešel k její mladší sestře. Teď je ve čtvrtém měsíci. Může to být jednoduché, udělat plodu test DNA je hračka.“

	„Vezmi to,“ řekla jsem, když zazvonil telefon.

	Mercer zvedl sluchátko. „Myslím, že na to nemá tu správnou náladu,“ prohlásil a podal mi ho.

	„Chapman?“

	„Dochází mi dech, Cooperko. Včera v noci jsem vůbec nespal a teď nejspíš padnu na hubu.“

	„Mám moc práce, nemůžu ti s ničím pomáhat.“

	„Potřebuju laskavost.“

	Odmítnout Mikea bylo těžké. Zachránil mi krk při tolika příležitostech, že se to ani nedá spočítat. „Tak do toho.“

	Zasmál se. „Ze všeho nejdřív, co nabízíš za ‚Slavné pohřby‘?“ Podívala jsem se na hodinky. Soutěžní otázka z Final Jeopardy.

	„Nic. Teď se mě to příliš dotýká.“

	„Odpočívá v Londýně na hřbitově v Highgate a ten, kdo mluvil při obřadu, ho popsal jako ‚Nejnenáviděnějšího a nejpomlouvanějšího muže své doby.‘“

	Za studií jsem se věnovala jako hlavnímu předmětu anglické literatuře a pamatovala jsem si, že na tomhle hřbitově pochovali jednu z mých oblíbených spisovatelek. „V Highgate je pohřbená George Eliotová. Jenže na ni se to nehodí. A notoricky známá upírka slečna Lucy od Brama Stokera. Jinak nemám potuchy. Už mě nemuč a řekni mi, co je ta laskavost.“

	„To byl Engels, když popisoval kámoše Karla Marxe osmi truchlícím, co se sešli u jeho hrobu. Bylo jich jenom osm. No jen si to představ. Hele, mohla by ses po cestě domů zastavit v márnici?“

	„Jistě. Vůbec jsem si neplánovala, že si zajdu na večeři nebo že budu pilovat zahajovací řeč.“

	„Já tě znám jako svý boty. Tu řeč máš hotovou už měsíc. Už sis dokonce napsala i tu závěrečnou.“

	Mike měl pravdu. Byla jsem ze staré školy a učila jsem se od velkých prokurátorů a lidí, kteří dovedli práci u trestního soudu k dokonalosti. Vždycky se musí začít závěrečnou řečí. Jedině tak se dá od začátku případ souvisle prezentovat a rozvíjet, jen se do něj přidává to, co se během projednávání člověk dozví od svědků. Hlavní argumentaci jsem měla samozřejmě připravenou už několik týdnů.

	„Co potřebuješ?“

	„Řekla jsi mi, že chceš někomu přidělit ten včerejší mord.“

	„Úplně jsem na to zapomněla.“ Slíbila jsem Mikeovi, že řeknu své zástupkyni, Sáře Brennerové, aby uvolnila jednoho z asistentů z jednotky na vyšetřování vraždy té staré ženy.

	„Já vím. Já jen že jsem se zkoušel dovolat Sáře, abych tě neotravoval. Vůbec neměla páru, o čem mluvím. Slyšel jsem, jak jí tam ječí dětičky.“

	„Má v tuhle dobu plné ruce práce.“

	„Myslím, že bych ti to mohl zjednodušit. Je to jenom krátká zajížďka. Doktor Kirschner si myslí, že se o tom znásilnění pletu. Při pitvě totiž nezjistil vůbec žádné známky sexuálního napadení.“

	„Žádné?“ zeptala jsem se.

	„Nejsou tam žádné cizí stopy. Žádné semeno, žádné chloupky z intimních partií…“

	„Pohmožděniny?“ Čekala bych, že se u tak staré ženy, jakou byla Mikeova oběť, u poševního vchodu objeví pohmožděniny, trhlinky a otoky, protože při snížené sexuální aktivitě logicky dochází v těchto místech k ochabnutí tkání, které ztratí pružnost.

	„Uvnitř žádné. Ani je nemá nikde na stehnech.“

	„Jestli ji nechtěl takhle posmrtně potupit a neznásilnil ji, tak je to pro mě hotová spása.“

	„Kirschner si myslí, že to bylo narafičený, aby to jen vypadalo jako sexuální napadení. Právě skončil, takže kdyby ses tam dostala do hodiny, prošel by výsledky s tebou a ukázal ti fotky z místa činu. Zamyslela by ses nad tím a třeba by tě něco napadlo. Já bych potom mohl začít pátrat jinudy, až se do toho zejtra ráno pustím.“

	„Dobrá.“

	„Hele, Cooperko, ještě něco. Že za mě dáš Queenie dobrou noc?“

	„Ona se tak jmenuje?“

	„Je to McQueen Ransomeová. Sousedi jí říkali Queenie. V tom pidibytě žila posledních padesát let. V životě neublížila ani mouše.“

	„Měla nějakou rodinu? Příbuzné?“

	„Neobjevila se ani noha. Měla jednoho syna, kterej umřel, ještě když chodil na základku. Nikde není zmínka o tom, že by někdy byla vdaná, ale na zdi v obýváku má fotky toho kluka.“

	„U dvaaosmdesátileté ženy mi to připadá jako pošetilost, ale zeptat se musím. Měla nějaké nepřátele?“

	„Ne že bych o nějakých dneska slyšel. Chodily za ní děti z celýho baráku. Zbožňovaly ji. Dělaly pro ni všechny drobné pochůzky a ona jim za to dávala bonbony a bavila je.“

	„Jak to myslíš?“

	„Zpívala a tancovala jim, tak to aspoň říkají. Pustila staré vinylové desky a vystřihla taneček. Na tom případu se mnou maká celá dětská křížová výprava. Řekl jsem jim, že můžou bejt mí pobočníci, když chytnou vraha. Hele, nech mi vzkaz na mobilu a já si s tebou o tom zejtra večer promluvím.“

	„Ještě něco, Mikeu. Pokročil jsi nějak s tou Tiffany Gattsovou?“

	„Do rána ji neobviní. V oddělení došlo k demonstraci kvůli návalu práce a všechno se tam zpozdilo. Nech se od Mercera doprovodit k autu. Mutr Gattsová bude lačnit po krvi.“

	„Díky za radu.“

	„Možná máme stopu s tím norkem. Našel jsem otevřenej případ krádeže v sedmnáctým okrsku. Jde o nějakýho francouzskýho vyslance u Spojenejch národů a jmenuje se Du Rosier. Ohlásil krádež před půl rokem. Se ženou si mysleli, že to provedl někdo z domácnosti. Jeho šofér měl přístup do bytu, i když byli zpátky v Evropě. Ztratily se jim nějaký šperky, dva kožichy a jeden cennej starožitnej stříbrnej servis.“

	„Máš nějaké popisy?“

	„Du Rosierovi jsou právě na cestách. Zkusím zítra vydolovat něco bližšího od jejich pojišťovny. Pak ti podám zprávu.“

	Mercer čekal, dokud nezamknu dveře od kanceláře, a pak jsme zamířili pryč společně. Auto jsem měla zaparkované poblíž křižovatky Centre Street a Hogan Place, na rohu soudní budovy. Za předním sklem jsem měla položenou laminovanou cedulku newyorské policie, což bylo jedno z privilegií práce v našem úřadě, a potěšilo mě, že si vedle mě nikdo nestoupl do druhé řady, což se často stávalo, když policisté přiváželi vězně k soudu.

	Moje tmavě zelené SUV se dalo poznat podle jediných dvou věcí: podle nálepky na zadním nárazníku, která pocházela z Chilmarku, kde jsem měla dům v Marthas Vineyardu, a propustky na pláž v Squibnocketu, již jsem přilepila na zadní okno. Ještě víc mě potěšilo, že se zdálo, že vineyardské nálepky nepřilákaly pozornost nebo vztek Etty Gattsové, protože se nedalo vyloučit, že si u mě v kanceláři všimla plakátů z Vineyardu. Skla v oknech zůstala nedotčená.

	Sestoupila jsem z chodníku za autem a v ruce jsem držela připravené klíčky. Mercer auto obešel zepředu, aby mi otevřel dvířka.

	„Podle všeho dneska večer budu tvoje dopravní služba já,“ řekl a vzal mi klíčky z ruky. „Ty se ani nehneš, Alex. Někdo ti prořezal přední pneumatiky.“
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	Násilnou smrt pokaždé doprovází krutý vpád do soukromí.

	S Mercerem jsme seděli v malé čtvercové místnosti vedle pitevny v kanceláři hlavního patologa, Cheta Kirschnera. Tento skvělý patolog pro dnešek už skončil s prací a probíral s námi poznatky z vraždy Queenie Ransomeové.

	V maličkaté kanceláři silně páchl formalin. Odkašlala jsem si, abych si trochu zvlhčila hrdlo, a poslouchala Kirschnerův hlas, který působil v těchto aseptických prostorách podivně uklidňujícím dojmem.

	Upřeně jsem se dívala na detailní snímky nahé mrtvoty, které u zavražděné doma udělal jeden detektiv od laboratorních techniku, a rozložila jsem si je před sebou na stůl.

	„Existují pro to dva různé scénáře,“ řekl nám patolog, když nám popsal to, co z těla McQueen Ransomeové zjistil. „Pamatujete si na staré případy z Park Plaza?“

	Já i Mercer jsme si na to jméno vzpomněli. Byl to hotýlek ve West Side na Manhattanu, takový rozpadající se penzion s jednolůžkovými pokoji, který se stal domovem pro tucty starších obyvatel, žijících z podpory. Během dvou let tam zemřelo několik osmdesátnic a nevyskytlo se žádné podezření, že by to nebyla přirozená úmrtí.

	„Prvních pět žen nemělo tady ve městě žádné příbuzné, takže se nikdo neznepokojoval, a nezbyl po nich žádný majetek, který by měl nějakou cenu. V anamnéze měly různé nemoci, na něž klidně mohly zemřít, a tak jejich lékaři v klidu podepsali úmrtní listy a napsali tam, že k smrti došlo z přirozených příčin.“

	„To se ani nedělaly pitvy?“ zeptala jsem se.

	Kirschner zavrtěl hlavou. „Ta šestá mrtvá se od nich trochu lišila. Byla to Mildred Vargasová. Měla v pokoji televizi, a když našli tělo, televize tam už nebyla. Provedli jsme tedy posmrtné ohledání těla, i když se nevyskytovaly žádné známky zápasu, a objevili jsme nečekaný důkaz, že došlo ke znásilnění.“

	„Na co zemřela?“ zajímalo Mercera.

	„Byla udušena. Polštářem.“

	Přesně totéž se stalo i Queenie, jak říkal Mike.

	„Dostal jsem povolení k exhumaci ostatních těl a k jejich pitvě,“ prohlásil Kirschner.

	Mercer si vzpomněl na výsledek. „Všech pět bylo znásilněno.“

	„A udušeno. Nenašly se žádné vnější známky zranění. Jenom vnitřní poranění a miniaturní petechiální krvácení v očních bulvách, které pokaždé lékaři přehlédli.“

	To bylo znamení smrti udušením. Tato drobounká červená znamínka nenápadně prozrazovala uškrcení a udušení, protože když se obětem nedostává vzduchu, v očích jim popraskají cévky.

	Kirschner narovnal štíhlé tělo a opřel se loktem o registrační skříň. „Zvláštním znamením toho vraha bylo, že se dostával do bytů a zase pryč, aniž by zanechal stopy po násilném vniknutí. Dokonce si dal tu práci, že tři ze svých obětí znovu oblékl, takže nikoho nenapadlo, že mohlo dojít ke znásilnění. Chapman se snaží spojit smrt McQueen Ransomeové s těmihle případy.“

	„Máte u některého z nich vzorky DNA?“

	„Odeslali jste ten profil do Albany a do CODISU?“

	Místní patologická databáze dokáže spárovat nevyřešené případy, protože v laboratoři mají důkazy odebrané z místa činu nebo z těla oběti. Profil se pak zašle do Albany, kde počítač projede výsledky a porovná je s usvědčenými násilníky a útočníky v databázi státu New York, kteří byli podle závažnosti svého zločinu vybráni a měli povinnost odevzdat vzorky krve či slin, z nichž se vypracuje jejich profil DNA. CODIS znamená kombinovaný identifikační systém DNA, který dokáže spojit nevyřešené případy v jedné jurisdikci s lupičem, násilníkem nebo vrahem kdekoli v celé zemi.

	„Už před čtyřmi měsíci. Pořád ještě čekáme na shodu.“

	„Ale my v tomhle případě nemáme žádnou DNA?“

	„Ne z těla. Řekl jsem Chapmanovi, aby se vrátil na místo činu a otřel všechny kliky u dveří a některé povrchy, kterých se vrah mohl dotknout.“

	Technologie téhle vědy už dospěla k takové dokonalosti, že sérologové dokázali získat genetický otisk z pouhých odrolených kožních buněk, které se vyskytují na většině předmětů, s nimiž se při zločinu zacházelo. Říkalo se tomu kontaktní důkaz.

	„Vy si ale nemyslíte, že tohle provedl ten váš sériový vrah babiček?“

	„Je tam moc rozdílů, Alex. Vražednou zbraní byl nepochybně polštář. To je jistě podobné. Prověříme ho na amylázu,“ řekl Kirschner a mínil tím enzym, který se nachází ve slinách. Prokáže se tak, jestli se tkanina octla před smrtí na ústech paní Ransomeové.

	„Zřejmě se vám nezdá, že nedošlo k sexuálnímu napadení,“ promluvil Mercer. „Co když ho někdo vyrušil? Co když to třeba měl v úmyslu udělat, ale na rozdíl od ostatních případů ho rozptýlilo, že tam byl docela zajímavý majetek, takže to tam raději vykradl. Možná si myslel, že někdo slyšel nějaký hluk a přijde Queenie zkontrolovat.“

	Kirschner si ze zadní kapsy kalhot vytáhl dýmku a zvedl ji k ústům.

	Nacpal ji tabákem, škrtl zápalkou a místnůstku zaplnilo příjemné aroma sladké, hladivé tabákové směsi, které dočasně přehlušilo zápach smrti.

	„To je samozřejmě možné,“ přikývl patolog. „Ale všechna ostatní místa činu byla v dokonalém pořádku. Chapman vám tady nechal tohle, abyste se na to podívali. Koukněte se ještě jednou. Nepospíchejte.“

	Záběry velikosti osm krát deset z místa činu v bytě Ransomeové technici okamžitě vyvolali, nazvětšovali a předali je Kirschnerovi osobně.

	„Vy teda máte vážně kliku,“ povzdechla jsem si. „Já bych mluvila o velkém štěstí, kdyby mi je udělali za týden.“

	„Nezáviďte mi. Ještě nejsou všechny. Dostal jsem jenom pár záběrů těla, abych mohl začít pracovat.“

	Na snímcích byla McQueen Ransomeová, která ležela na posteli na zádech. Župan měla vyhrnutý, takže byly vidět genitálie, a kalhotky a cosi, co se podobalo silné gumové punčoše, byly zmuchlané do koule a ležely vedle jejího těla. Hlavu měla otočenou na stranu a světlé oříškové oči hleděly upřeně do prázdna.

	„Někdo rozhodně chce, aby to vypadalo jako sexuální napadení,“ řekl Mercer. „V těch případech z Park Plaza se nic takového neobjevilo?“

	Kirschner zavrtěl hlavou. „Ne. Pokud se tedy váš vrah nedočetl o exhumacích v bulvárních plátcích a nerozhodl se změnit postup.“

	Queenie měla roztažené a trochu pokrčené nohy, jedno koleno měla ohnuté a zasunuté pod druhým, takže to působilo skoro jako nějaká obscénní póza.

	Vedle postele stálo kovové chodítko a já si vzpomněla, jak mi Mike vyprávěl, že Queenie ranila před několika lety mrtvice.

	Natáhla jsem se, abych si lépe prohlédla její hlavu a ruce.

	„To na obličeji, to jsou škrábance?“

	„Ano, Alex. To si udělala sama. Je to pro dušení typické. Snažila se uvolnit ucpané dýchací cesty, aby se mohla nadechnout. Chtěla si sundat z úst to, co jí je zakrývalo, ať to bylo cokoliv. Možná polštář.“

	„A co vrah?“ zeptala jsem se.

	„Ulomila si několik nehtů. Třeba budeme mít štěstí a najdeme pod nimi něco jiného než jen její krev. Vrah by také mohl mít na tváři či na rukou nějaké stopy po zápase, jestli měla dost síly, aby ho podrápala.“

	Všech šest fotografií, které Kirschner měl, zachycovalo Queeniino tělo. Záběry byly pořízené ze všech koutů místnosti. Přemýšlela jsem o tom, jak je takováhle smrt nedůstojná, do jejího domova vrazily tucty lidí a prohrabávaly se tou trochou věcí, které měla, a sepisovaly jejich seznam. Přišel tam mladý lékař, který měl zrovna službu, a jeho asistent, uniformovaní policisté, kteří měli na starost zajištění místa činu, muži z jednotky laboratorních techniků, kteří fotografovali a snímali otisky prstů, a nakonec tým detektivů, kteří se budou snažit přijít na motiv této vraždy – a vypátrat vraha.

	Myslela jsem i na ty, co si budou nad těmito fotografiemi lámat hlavu v následujících měsících. Budou je studovat mí kolegové během příprav na soudní přelíčení, pak si je opět nazvětšují další konzultanti soudního lékařství, kteří budou hledat nějaké stopové materiály či významné detaily, a pak si nad nimi budou lámat hlavu psychologové, až se budou snažit přijít na to, co vraha vedlo a jak vlastně uvažoval. Nakonec, až Chapman a jeho tým toho muže chytí – a já teď potřebovala věřit, že se jim to podaří ~, získá podle práva celou sadu fotografu také obhájce a dokonce i sám vrah se bude moci znovu v soukromí vězeňské cely na snímcích vrátit na místo svého smutného vítězství.

	„Ten člověk, který tohle udělal, chce, abyste si o něm myslela, že je ‚sadistický sexuální vrah‘, Alex,“ řekl mi Kirschner. „Navrhuji, abyste pátrání rozšířili. Vymyslete ještě nějaký jiný motiv.“

	Mercer i já jsme už v minulosti řešili případy, v nichž bylo znásilnění pouze fingované. Jakmile jsme to zjistili, museli jsme přijít na jiný motiv – skutečný motiv – ke zločinu, k němuž došlo. Teď jsme měli stařenu, částečně bezmocnou, která žila na podpoře v jednom harlemském činžáku. Její smrt nebyla výsledkem nějaké akademické rivality, profesionální žárlivosti, domácího násilí nebo krádeže hezkých šperků, která se zvrtla a skončila násilným napadením.

	„Bude zajímavé vidět i ostatní fotky,“ řekl Mercer. „Všechno to tam bylo vzhůru nohama.“

	Vedle postele stál noční stolek a mělká miska se zubní protézou oběti byla převrhnutá. Obě poličky byly prázdné a jejich obsah ležel rozházený po podlaze. Pak byla na snímcích ještě vidět stěna prádelníku, který měl všechny tři zásuvky vytažené a vysypané na zem.

	„Má na sobě nějaké prstýnky nebo náramky?“ vzala jsem další fotku a podívala se znovu na zkroucené a vrasčité ruce McQueen Ransomeové.

	„S ničím podobným nám ji nepřivezli,“ odpověděl Kirschner.

	Mercer si prohlédl další obrázky z jiných úhlů a přikývl, že žena na prstech neměla ani snubní prstýnek.

	„Budu se muset zeptat Mikea, jestli měla v bytě nějaké cennosti, ale z těch fotek to tak nevypadá,“ řekla jsem.

	„Pane doktore, neměl byste lupu?“ zeptal se Mercer.

	Kirschner odešel na půl minutky pryč a vrátil se se zvětšovacím sklem.

	„Zdá se, že nás čeká perná práce. Takhle to nevypadá, že by tam měla něco víc než haraburdí, ale třeba někdo z jejích známých bude vědět víc o jejím životě a soukromí, co by nám mohlo pomoct,“ usoudil Mercer.

	„Co tam vidíš?“ zeptala jsem se.

	„Už jsi někdy slyšela o Jamesi Van Derzeem?“

	Já i Kirschner jsme přikývli. „Harlemská renesance,“ ozval se patolog. „Jeden z velkých afroamerických fotografů.“

	„Podívejte se na tohle,“ řekl Mercer a podal mi lupu. „Koukni se na fotku nad čelem postele, co je tam dole napsáno.“

	Vzala jsem do ruky lesklý obrázek, který si Mercer prohlížel. Fotku udělal policista, který stál u nohou postele, takže na ní bylo podélně vyfotografované tělo oběti. Přímo nad ženinou hlavou visel na zdi černobílý portrét. Na snímku z místa činu byl zachycen jen ze dvou třetin. Hlava na něm byla už mimo záběr.

	V pravém dolním rohu byl nápis, který jsem s přimhouřeným očima rozluštila: Pro Queenie – od jejího královského poddaného Jamese Van Derzeeho. 1938.

	„Teď se podívej nahoru,“ radil mi Mercer.

	Abych si všimla té mrazivé ironie, na to jsem nepotřebovala žádnou lupu. Nad mrtvolou McQueen Ransomeové viselo neuvěřitelně smyslné mladé nahé tělo McQueen Ransomeové a mrtvola byla nastavená tak, že opakovala stejnou pózu.
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	Mercer mě vysadil doma v půl desáté. V předsíni jsem hodila na stolek poštu a spisy a v zápisníku si vyhledala domácí telefonní číslo Nancy Taggartové.

	Čekala jsem, než jí zavolám, protože jsem si byla jistá, že bude vědět o zmizení Dullese Trippinga a jeho nevlastní matky.

	„Paní Taggartová? Tady je Alex Cooperová.“

	„Ano?“ V jejím hlase zazněla spíš otázka než pozdrav.

	„Vím, že soudce Moffett požádal svou sekretářku, aby vám zavolala a řekla vám, že by chtěl zítra odpoledne mít u sebe v kanceláři Dullese.“

	„Ano, udělala to.“

	„Nebude v tom žádný problém, že ne?“ zeptala jsem se.

	Taggartová zaváhala. „Myslím, že nebude.“

	„Víte, kde je ten chlapec dneska večer?“

	„Podívejte, paní Cooperová, já vám nemusím na vaše otázky odpovídat. To moc dobře víte.“

	„V tom máte jistě pravdu. Chtěla jsem vás jenom informovat o tom, že mi dnes zavolala jeho náhradní matka, aby…“

	Taggartová na mě vyjela: „Kdy vám volala? Co chtěla?“

	„Bylo by ode mě hrozně dětinské,“ odpověděla jsem, „kdybych vám teď říkala, že pro změnu ani já nemusím odpovídat na žádné vaše otázky, viďte? Předpokládám ale, že máte stejnou starost o Dullesovo blaho jako já.“

	Rozhostilo se ticho. Taggartová očividně nehodlala připustit, že mě nezajímá nic jiného než profesionální vítězství.

	Zkusila jsem to znovu. „Nevím, jak se ta jeho nevlastní matka jmenuje,“ řekla jsem v domnění, že tím Taggartovou trochu uklidním. „Ale hovořila s mou sekretářkou a mluvila hrozně vyděšeně. Jenom nám oznámila, že chlapce odveze na nějaké bezpečnější místo.“

	„Myslím, že zpanikařila pro nic za nic,“ odpověděla právnička dětského útulku. „Andrew Tripping není nijak důležitý nebo výjimečný či zvláštní. Myslím, že to je jen mnoho povyku pro nic.“

	„Tohle bych podle vás měla zítra ráno nadiktovat do záznamu?“

	„Radila bych vám, abyste to před soudcem neprobírala, dokud tam nedorazím, paní Cooperová. Jeho sekretářka mi řekla, že mám přijít ve čtyři, až Dullesovi skončí škola. Tak tam tedy přijdu.“

	„Jenže vy teď víte, že Dulles do té školy vůbec nepůjde.“

	„Naprosto důvěřuji jeho náhradní matce – je velmi spolehlivá – a předpokládám, že se se mnou hned zítra ráno spojí, abychom mohli všichni pokračovat podle toho, jak to soudce Moffett naplánoval.“

	„Podívejte se,“ snažila jsem se ji opět uklidnit. „Stačí, když řeknete jen jediné slovo, a policie vám pomůže je najít. Můžeme vystopovat ten telefonát, můžeme se spojit s ředitelem Dullesovy školy. Slibuju, že té příležitosti nevyužiju, abych si s chlapcem promluvila. Jestli je v nějakém nebezpečí, pak by policie byla…“

	„Nemyslíte, že mu už dost ublížilo to, když mu policie odváděla otce z domova s pouty na rukou? Když pak strávil víc jak týden v Rikers Islandu? Když mu rozbili rodinu? Tentokrát bychom z toho snad mohli policisty vynechat,“ namítala Taggartová.

	„Takže se uvidíme zítra odpoledne. Kdybyste náhodou něco potřebovala během dne, ozvěte se mé sekretářce.“

	Zavěsila jsem a došla do kuchyně, kde jsem si rozsvítila. Ve světle jsem akorát zjistila, jak mám úplně vymetené zásoby. V lednici mi ještě z víkendového velkého nákupu zbýval řez jemné lahůdkové kachní paštiky, mousse de canard. Vzala jsem si tedy hrst nějakých slaných sušenek a pár nakládaných okurek na ozdobu, nalila dietní kolu a zamířila do obýváku, protože jsem se potřebovala uklidnit a uvolnit, než se pustím do poslední kontroly své zítřejší zahajovací řeči.

	Ještě než jsem dosedla na pohovku, zazvonil telefon. „Už jsem toho volání chtěl nechat,“ ozval se Jake. „Myslel jsem, že přijdeš domů brzo. Mezitím jsem ti nechal tři vzkazy.“

	„Ještě jsem nedošla do ložnice, abych si je poslechla. Právě jsem si sedla k večeři,“ řekla jsem a popsala jsem mu, co mám k jídlu.

	„Z toho se podle mě nemůže nikdo udržet při životě. Pokusím se, aby mi to zítra večer vyšlo.“

	„Co to tam máš za kravál?“ zeptala jsem se.

	„Jsem na večírku na britském velvyslanectví. Říkal jsem ti o tom. Sezvali sem všechny washingtonské dopisovatele, je to takové to každoroční setkání s tiskem. Večeře a tanec, ale už to pomalu končí.“

	A s kým tam jsi? Na to jsem se ho chtěla ve skutečnosti zeptat, ale přednedávnem jsme uzavřeli novou dohodu, že si nebudeme bránit, když bude jeden z nás chtít trávit čas s jinými lidmi, pokud zrovna budeme takhle každý jinde, protože nám neustále práce zasahuje do soukromého života. Místo toho jsem mu tedy řekla, že už se nemůžu dočkat, až ho uvidím, a snažila jsem se věřit jeho slovům, když mi do telefonu zašeptal, že mě miluje.

	Vytočila jsem číslo své nejlepší kamarádky a dřívější spolubydlící z vysoké, Niny Baumové, která žila v Kalifornii. „Máš to skvěle načasované. Právě jsem přišla domů.“

	Slyšela jsem, jak tam radostí nad jejím příchodem výská její čtyřletý syn. „Nechám tě být. Zavolej mi během víkendu.“

	„Mluvíš nějak smutně, Alex. Co se děje?“

	Nikdo na světě mě neznal líp než Nina. Naučily jsme se na sebe navzájem spoléhat během lepších i horších období našich životů. Řekla jsem jí, co se mi stalo s případem, jak mě rozhodilo, když jsem si v márnici prohlížela Queeniiny fotky, a jak žárlím, když si představuju Jakea na nějakém mejdanu s nějakou jinou ženou.

	„Já už jsem ti o tom své řekla, Alex.“ Nině se Jake Tyler moc nezamlouval. Hrozně si kdysi oblíbila Adama Nymana, studenta medicíny, se kterým jsem se seznámila během studií práv ve Virginii. Když se zabil při autonehodě cestou na naši svatbu v Martha’s Vineyardu, truchlila se mnou a pomáhala mi, když jsem se pomalu zotavovala z černého zoufalství, do něhož jsem upadla, jakmile jsem se dověděla o Adamově smrti.

	V letech, která po té tragédii následovala, jsem se nedokázala s nikým sblížit tak jako s Jakem. Pak jsem ovšem zjistila, že si o něm moje nejlepší kamarádka, které naprosto důvěřuju, myslí, že je tento muž pro mě příliš povrchní a sobecký.

	„Mysli radši na ten zatracený případ,“ radila mi Nina. „Zajímá tě, v kolik přijde dneska večer Jake domů? Pusť to z hlavy. Chceš vědět, kterou si vybral místo tebe a co měla na tom mejdanu na sobě? Hele, takové hadry by sis ty v životě nepořídila. Chceš vědět, kolik toho ta holka o tobě ví? Tak pokud nepíchá špendlíkama do vysoké blonďaté nádherné panenky voodoo, která se touhle dobou trápí kvůli nějakému soupeření, tak ty by sis měla nějakou honem koupit. Ozvu se ti v sobotu. Musím jít nakrmit toho svého Malého prince.“

	Zasmála jsem se, jak Nina říká svému synovi, a položila jsem telefon.

	Když jsem dojedla, rozložila jsem si všechny papíry k případu na stůl. Načrtla jsem si zahajovací řeč a půl hodiny jsem se pak věnovala tomu, že jsem si jen sestavovala seznam jednotlivých bodů. Usmála jsem se, když jsem si vzpomněla na svůj první případ velkého hrdelního zločinu. Tenkrát jsem se postavila před porotu a v ruce jsem držela neuvěřitelně podrobnou řeč, napsanou ve formě eseje, kterou jsem jim začala doslova předčítat. Jakmile jsem se dostala do poloviny, soudce mě zarazil, výhružně na mě mávl prstem a požádal mě, abych k němu přistoupila. „Paní Cooperová, tohle není referát o knize. Zahoďte ty papíry a mluvte s těmi lidmi, dokud jste je ještě úplně neotrávila.“

	Poučila jsem se, že musím zahodit berličku příliš mnoha poznámek a potřebuji si jen naznačit hlavní body, o kterých chci mluvit. Výhoda našeho vertikálního postupu vyšetřování a následné obžaloby – to že na případu pracuje pořád stejný návladní od chvíle, kdy dojde k prvnímu oznámení na policii, až po verdikt – spočívala v tom, že jsme znali fakta přímo, a mohli jsme proto postupovat téměř bez poznámek nebo osnov.

	Ráno strávím hodinu s Paige Vallisovou, budu ji uklidňovat před perným dnem, který ji čeká na svědecké lavici. Sestavila jsem si všechny otázky, které jí položím, a udělala jsem seznam věcí, u nichž budu soud žádat o identifikaci, abych se vyhnula nějakým průtahům v přítomnosti poroty.

	Před půlnocí jsem se svlékla a zhasla, ale adrenalin, který mě poháněl při jednání v soudní síni, mě dokonale probral, takže jsem se pořádně nevyspala. V šest ráno jsem vstala a osprchovala se. Když jsem si sušila vlasy, zadívala jsem se na svůj odraz v zrcadle a přemýšlela, jak dlouho mi bude trvat, než se mi zase objeví pod očima tmavé kruhy, které mi tam často naskakovaly.

	Dooblékla jsem se a nanesla si trochu parfému na zápěstí a za uši. Zavolala jsem si taxík a sešla dolů do haly, abych tam počkala na auto, které mě odveze do práce, a chvíli před půl osmou jsem už stála u stánku s kávou před vchodem do budovy.

	Mé auto tam ještě stálo, takže jsem ze všeho nejdřív zavolala asistenční službu, aby ho odtáhli do servisu a vyměnili mi obě pneumatiky. Pak jsem se posadila za stůl, zhruba hodinku úřadovala a potom dorazil Mercer s Paige Vallisovou.

	Zavřela jsem dveře, abychom měli vetší soukromí. Nepotřebovala znovu procházet fakta. Události ze šestého března se jí tak vryly do paměti, že se nedaly vymazat. Věděla jsem, že kdybych se jí na ně vyptávala nyní, jenom by ji to znervóznilo, a také by její svědectví před porotou nemělo ten potřebný emocionální náboj. Místo toho jsem si s ní povídala o tom, jaké tempo u soudu předpokládám a kdy asi můžeme očekávat verdikt.

	„Kdo zastupuje Andrewa?“ zeptala se Paige.

	„Robelon. Peter Robelon. Co je s ním?“

	„Nemáte nějakou představu o tom, co by mi mohl udělat?“

	Tohle jsme probíraly nesčetněkrát a Paige se to nelíbilo o nic víc než ostatním svědkům. Když došlo ke znásilnění či sexuálnímu napadení a násilník byl cizí člověk, obhajoba nepotřebovala na oběť nijak útočit. Mohla uznat, že došlo ke zločinu a argumentovat tím, že se žena naprosto spletla, když identifikovala obviněného. K napadení došlo ve špatném osvětlení, neměla možnost si pořádně prohlédnout jeho tvář a ještě ji ovlivnil strach a hysterie, to byly tradiční námitky, kterými se obhajoba bránila proti spolehlivé identifikaci útočníka. Jakmile však vizuální paměť oběti, která napadení přežila, nahradila práce se vzorky DNA, kterými se dá nade vši pochybnost potvrdit, kdo byl útočník, všechno se změnilo.

	Pokud ale ženu napadl někdo, koho znala – přítel, spolupracovník, milenec nebo třeba i bývalý přítel, situace byla zcela jiná. Ve více než osmdesáti procentech případů došlo k sexuálnímu napadení mezi lidmi, kteří se znají, takže u soudu nebyl s identifikací problém. Přesto bylo daleko pravděpodobnější, že obhajoba bude důvěryhodnost a spolehlivost těchto obětí u soudu zpochybňovat.

	Mercer stál za svědkyní a sundával víčka na kelímcích s kávou, kterou nám donesl. „Je to tak, jak vám Alex pořád říká, Paige. Robelon může jít v tomhle případu jenom jedním směrem. Nemůže tvrdit, že se to nestalo a že si všechno vymýšlíte. Díky přítomnosti Trippingovy DNA to nejde.“

	„Takže bude říkat, že jsem souhlasila? Že jsem si to celé vymyslela a že lžu, že ano?“

	Přikývla jsem.

	„Až přijdu do soudní síně a sednu si na lavici svědků, tak už si to bude myslet i porota? On jim to takhle prostě nadnese, až k nim bude mít zahajovací řeč?“

	„Stoprocentně jim to zkusí zasít do hlav,“ odpověděla jsem. Robelon byl dobrý právník a dalo se čekat, že bude s největší pravděpodobností obratnější než většina ostatních. Nečekala jsem, že by Paige Vallisovou naplno obvinil ze lži. Spíš porotě vykreslí velmi rozmáchlými tahy obrázek, kterým se její členy bude snažit přesvědčit, že Paige o ten vztah velmi stála, že Andrewa Trippinga doslova pronásledovala a propadla zoufalství, když se toho večera něco zvrtlo a nepokračovalo to přesně podle jejích představ.

	Tenhle okamžik v procesu jsem nesnášela. Nesmírně těžce jsem nesla, když jsem to měla být já, kdo odevzdá oběť do rukou protivníka, aby odvyprávěla příběh o důvěře a zradě před soudní síní plnou cizích lidí. Během těch několika měsíců od chvíle, co Paige zločin oznámila, jsem s Mercerem dělala všechno možné, abychom jí dodali sebedůvěru, a opakovaně jsme se jí vyptávali na důvěrnosti, o kterých většina lidí mimo ložnici nemluví. I když jsem ji takto připravila, nedokázala jsem jí zaručit vítězství, aniž by se mohla vyhnout veřejnému ponížení a rozebírání všeho možného, které jsem jí vlastně ještě musela způsobit já.

	„Budou u procesu nějací novináři?“ zeptala se.

	„Žádné tam nečekám. Tenhle případ zatím nikoho nijak nezajímal a nenapadá mě, co by se muselo stát, aby se to změnilo. Poprosila jste nějakou kamarádku, aby tam s vámi šla? Bude v soudní síni sedět někdo, kdo by vás aspoň trochu morálně podpořil?“

	Paige se kousla do rtu a začala muchlat rukama kapesník. „Ne. Nemám už moc příbuzných. Jen nějaké vzdálené, jinak nikoho. A nejlepší kamarádka mi řekla, abych se na ten soud vykašlala, abych to celé radši nechala být.“

	Její záchranou bude během procesu tedy moje asistentka Maxine. Pracovaly spolu od chvíle, co k nám Paige přišla na první výslech, a já je podporovala, aby si pravidelně povídaly. Maxine bude pro Paige během těch příštích obtížných chvil tou skutečnou kotvou.

	„Myslíte, že Andrew bude vypovídat jako svědek?“

	„V tuhle chvíli nemám ponětí.“ Hodně bude záležet na tom, jak si povedeš ty, říkala jsem si v duchu. Robelon o tom přemýšlet nemusel. Stačilo mu počkat, až já skončím. Pokud Paige dobře zvládne křížový výslech, tak si já budu moci oddychnout, ale Robelon možná bude považovat za nutné, aby před porotou promluvil i Andrew Tripping. Tím by mohl pro obhajobu nastat skutečný problém, protože všechny „zločiny“, které byly z mého pohledu nepřijatelné, a proto jsem je nemohla probírat, by se musely projednávat a já bych se na ně mohla ptát, pokud by se obžalovaný rozhodl svědčit z vlastní vůle.

	Paige viděla, jak mi vadí, že jí nedokážu dát přesné odpovědi na to, co nás vlastně čeká. „Mně to připadá hrozně nevyvážené,“ poznamenala a pokusila se o chabý úsměv. „Vy jim musíte říct o svém případu a o mně první poslední, ale je nic nenutí, aby udělali totéž.“

	Oplatila jsem jí úsměv. „Musíte si trochu odpočinout a starosti s tímhle nechte na mně. Je to velmi nevyrovnané hřiště, ale Mercer i já jsme na to zvyklí.“

	Vstala jsem, abych dovedla Paige do přilehlé konferenční místnosti, kde jsem jí podala několikerý noviny, aby si četla, než vyrazíme do soudní síně. „Alex, ještě něco. Co moje předchozí vztahy? Může se mě pan Robelon ptát na jiné muže, se kterými jsem něco měla?“ Když mi to říkala, zrudla jako pivoňka.

	Tenhle problém jsme probíraly už dřív. „Myslela jsem, že jsem vám to už vysvětlila,“ řekla jsem a opět jsem se posadila, abych se Paige mohla podívat přímo do očí. „Proto jsem vám dávala tak zabrat, když jsem se vás vyptávala, k čemu všemu přesně došlo mezi vámi a Andrewem při těch třech vašich setkáních.“

	Mluvila jsem s ní jako s každou jinou svědkyní: při výslechu jsem na ni doslova útočila a ptala se, jestli došlo před znásilněním k nějaké sexuální předehře. Pro mnoho žen bylo obvyklé, aby ze svého vyprávění tuhle část vynechávaly nebo se o ní zmiňovaly jen velmi okrajově, protože měly strach, že se prokurátor odmítne zabývat případem, v němž došlo k jakémusi souhlasnému chování, přestože to pak celé skončilo zločinem.

	„Já vám o tom řekla pravdu, Alex.“

	„Tak proč se bojíte? Nic jiného není důležité.“

	„Vlezla jsem si včera večer na internet,“ řekla a žmoulala mezi prsty obou rukou kapesník. „Začala jsem si hledat články o případech, které byly napsané v novinách. Tak nějak jsem chtěla zjistit, co můžu čekat.“

	Zdálo se, že přes to všechno, co jsem jí řekla, moc klidná nebyla.

	„V loňských Timesech jsem našla jeden dlouhý článek, kde vás citovali. Stěžovala jste si na to, jak dřív byly mizerné zákony. Celou noc jsem z toho nemohla usnout.“

	„To je starý článek, Paige. To je teď už všechno jinak.“ V poslední čtvrtině dvacátého století se ve všech amerických státech přijaly nové zákony na ochranu obětí znásilnění, takže se během soudního procesu nesměly vyslýchat ohledně pohlavního života a styků s jinými muži, než byl obviněný. Do té doby se však o ženě, která měla jakýkoli pohlavní styk ještě před znásilněním – a proto tedy nebyla „počestná“ –, automaticky soudilo, že souhlasila s tím, co obviněný hodlal udělat. Podle soudní definice byla ideální obětí pouze „neposkvrněná panna“.

	„Ale co případ, o kterém jste mluvila v tom článku?“ zeptala se.

	„V něm padl verdikt, ještě než jsem šla na práva. To už patří minulosti, Paige.“

	Když jsem tenhle případ studovala, ohromilo mě a šokovalo, že v té době v mé zemi ještě existuje nějaký soud, který dokáže zprostit muže obvinění ze znásilnění jen proto, že žalující strana není panna. S použitím květnaté rétoriky, v níž odkazoval na dějiny antického Říma, se soudce zeptal: „Nebudete spíše očekávat souhlas od zkušené Messaliny, oděné ve volném rouše, než od ctnostné a rezervované Lukrécie?“

	Klaudiova nevěrná žena byla právní představou nevhodné oběti, zato ctnostná Lukrécie se raději sama zabila, než aby uviděla muže, který ji znásilnil, stojícího tváří v tvář spravedlnosti.

	„Musela by se vyskytnout nějaká přímá souvislost s Andrewovým případem, aby to vytáhli,“ uklidňovala jsem ji. „Jinak se už nemůžou jen tak začít hrabat ve vašem soukromém životě.“

	„No tak, klid, Paige,“ řekl Mercer, když ji vedl ven do zasedací místnosti. „Alex každému, kdo by po vás takhle vyjel, natrhne šos. Nebojte, nestane se to.“

	Byli už skoro u dveří, když se ke mně ještě jednou obrátila. „Alex, musím vám říct ještě něco.“

	Sevřela jsem v prstech svazek papírů, které jsem držela. Do zahájení procesu nám zbývala necelá hodina. Jestli mi Paige nesvěřila nějaký důležitý aspekt případu ve vší upřímnosti, mám nyní poslední možnost to zjistit.

	„Včera večer mi volal nějaký muž, se kterým jsem – no – něco měla.“

	„Jako že jste s ním spala?“ zeptal se Mercer. Nebyl čas na rukavičky.

	„Nejdřív to bylo jen přátelství. A pak ano, spali jsme spolu.“

	Teď už jsem vstala i já. „Držme se případu. Má to něco společného s Andrewem Trippingem? S tímhle soudem?“

	„Mohlo by.“ Paige se málem kousala do rtů až do krve, jak nevěděla, co s tím.

	„Zavolal mi a zkoušel mě přimět, abych dneska nesvědčila.“

	„On vám někdo vyhrožoval?“ zeptala jsem se a zároveň se mnou se jí Mercer vyptával na to, jak se ten muž jmenuje.

	Paige otáčela hlavu z jednoho na druhého. „Nemůžu říct, že by mi přímo vyhrožoval. Mám ale pocit, že včera mluvil s Andrewem. Vlastně přišel do soudní síně a setkal se s ním.“

	Plácla jsem rukou do stolu a podívala se na Mercera. Během včerejšího dne se u soudu neobjevilo příliš mnoho lidí, a tak mě okamžitě napadl právník, který zastupoval malého Dullese Trippinga.

	„Graham Hoyt,“ vykřikla jsem. „Právník toho kluka.“

	„Ne, ne. Toho neznám. Tak se nejmenuje,“ vrtěla hlavou Paige. „Ten, o kterém mluvím, je Harry Strait. Je to vládní agent, stejně jako Andrew Tripping, tedy jak o sobě tvrdí. Myslím, ze dělá pro CIA.“
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	„V závěru případu, dámy a pánové, před vás budu mít příležitost předstoupit ještě jednou,“ řekla jsem, došla ke stolu obhajoby a zastavila se přesně před Andrewem Trippingem. Jestliže chci, aby se mu všech dvanáct mužů a žen v porotě podívalo do očí a prohlásilo ho za vinného, musím jim ukázat, že se to nebojím udělat sama. „A pak vás požádám, abyste zvážili výpovědi svědků, kteří před vás předstoupili, prodiskutovali důkazy, které zde byly předloženy, a shledali tohoto obviněného vinným ze zločinů, z nichž je obžalován.“

	Pořádně, klidně, nevytáhla jsem všechny trumfy. Přednesla jsem jim zločin v hrubých rysech, přečetla žalobu a naznačila příběh Paige Vallisové. Až jim potom povím o něco víc, tak budou jen příjemně překvapení, že jsem jim nenaslibovala nic, co bych jim nemohla poskytnout. A Dulles Tripping, přestože byl pro případ zásadní, se objevil v mé řeči jen jako jakási poznámka pod čarou, protože jsem vůbec netušila, jakou roli bude moci sehrát.

	Robelon byl skvělý. Začal svou řeč na pódiu, ale pak si stoupl za svého klienta a položil ruce Trippingovi na ramena. Objímal tady neprávem obviněného muže, podobně jako když se k němu naklonila Emily Frithová, aby obžalovaného poplácala po předloktí.

	Trippingův obhájce nezabíhal do podrobností, jen porotě předkládal všeobecný popis osamělého otce, který se snaží sehnat obživu a zvládnout péči o živé a hlučné dítě.

	Nesnažil se z mé svědkyně dělat příšeru, ale stejně to trochu naznačil.

	Budoval obrázek, který podle mého povede k tomu, že Paige Vallisovou vykreslí jako emocionálně nevyrovnanou a sociálně nejistou ženu, kterou zmátly Andrewovy smíšené signály a vůbec nepochopila jeho soukromé problémy.

	„Nenechte se zmást tím, že tu paní Cooperová sedí za stolem obžaloby úplně sama, zatímco s jejími svědky my pracujeme ve trojici,“ řekl Robelon a zamrkal na porotce. Odjakživa se mi líbila představa toho, jak mě porotci považují za poraženou jenom proto, že jdu proti trojici v týmu obhájců. Tentokrát mě při pohledu na obhajobu napadlo, že vypadají jako nějací firemní cestující, kteří sedí jeden vedle druhého v první třídě letadla z New Yorku do Chicaga.

	„Ona má po ruce veškeré neuvěřitelné možnosti všech sil, které slouží k vymáhání práva,“ pokračoval. „Věřte mi, že pokud existují důkazy proti mému klientovi, ona by je díky svým prostředkům vydolovala do posledního zrnka, i kdyby byly téměř nedostupné.“

	Byly to vcelku nesmysly, ale porotci jim věřili. Policie města New York v tomhle případu nemohla shromáždit vůbec žádné důkazy. Bereme své svědky, jak k nám přijdou, nevybíráme si je. Takže jsme pracovali i s těmi unavenými, chudými a hladovými – a pak se k nám přes policii většinou dostávali i nejrůznější šílenci, feťáci, lháři a další podivné existence. Během žádného svého případu jsem na tyto typy rozhodně nespoléhala, ani na to, že by se jejich vystoupení před porotou dalo nějak připravit. Při podobném přístupu hrozilo, že se obrátí proti mně. V soudní síni bylo totiž velmi jasně vidět každé slabé místečko – ať to byla konzumace drog, duševní choroba či nějaký alternativní životní styl – právě na toto zranitelné místo se pachatel zaměřil, když zaútočil na svou oběť.

	Robelon skončil svou řeč a dal porotcům rutinní radu, aby nepodléhali nějakým předsudkům. Nesliboval, že jeho klient bude vypovídat, místo toho důrazně prohlásil, že mi pořádně zatopí a nedovolí mi dosáhnout vítězství.

	„Tak si zavoláme vašeho prvního svědka, pani Cooperová,“ řekl Moffett.

	„Lid volá Paige Vallisovou.“

	Jeden ze soudních úředníků došel k vedlejším dveřím, které se nacházely uprostřed jedné stěny soudní síně, odkud vedly do chodby, za níž se rozkládala holá a neútulná místnost, kde čekali svědci. Dívala jsem se na porotce, které jsme vybrali – osm mužů a čtyři ženy jak otáčejí hlavu za mužem.

	Patnáct párů očí – dvanáct porotců, dva náhradníci a zvědavý soudce – si pečlivě prohlíželo Vallisovou, když obcházela první řadu porotců, aby kolem mého stolu zamířila na své místo na stupínku. Úředník ji požádal, aby položila ruku na bibli, druhou zvedla a pronesla přísahu. Celá roztřesená se řídila jeho pokyny.

	V soudní síni nebyli žádní diváci, seděla tam jen má asistentka, která přišla Paige uklidňovat a podpořit pohledem a milým úsměvem.

	„Dobré ráno,“ řekla jsem Paige a vstala jsem, abych se pustila do výslechu. „Řekla byste prosím porotě své jméno?“

	Než Paige Vallisová promluvila, natáhla se po papírovém kelímku s vodou. Když ho zvedla, zatřásla se jí ruka a vyšplíchla trochu vody. „Jmenuju se Paige Vallisová.“

	Prošla jsem s ní řadu nedůležitých otázek, na které jsem ji napřed upozornila. Chtěla jsem ji takto vyzpovídat a dát jí přitom možnost, aby se trochu uklidnila a také aby k ní porotci získali nějaký vztah. Když porotcům trochu představí svou práci a život, zklidní se a pak teprve se budeme moci začít věnovat náročnějšímu svědectví o zločinu. Chtěla jsem ji před lidmi, kteří budou posuzovat její důvěryhodnost, zlidštit, protože museli pochopit, že nemá sebemenší důvod vymýšlet si příběh, který se jim chystala říct.

	„Kde bydlíte?“

	„Tady, na Manhattanu, v TriBeCe.“ Soudce mi odkýval, že Paige nemusí udávat přesnou adresu do veřejného záznamu.

	„Kolik je vám let?“

	„Je mi třicet šest.“ Jsme stejně staré, pomyslela jsem si, když jsem se podívala na mladou ženu, které se život během večera a noci šestého března obrátil vzhůru nohama.

	„Vyrůstala jste v New Yorku?“

	„Ne.“ Připravila jsem ji, že se má dívat na porotce a mluvit přímo k nim. Když odpovídala, snažila se tento pokyn dodržet. Přišla k soudu v tmavě modrém kostýmu se světle žlutou halenkou a přírodně vlnité hnědé vlasy měla shrnuté z obličeje s prostými rysy. „Narodila jsem se tu. Otec pracoval v diplomatických službách, takže jsem většinu dětství strávila v zahraničí.“

	„Pověděla byste nám něco o svém vzdělání?“

	„Chodila jsem do amerických škol v místech, kam vyslali otce. Vrátila jsem se sem na vysokou školu a získala jsem titul bakaláře na Georgetown University ve Washingtonu, D. C. Po promoci jsem několik let pracovala,“ pokračovala a popsala řadu zaměstnání pro čerstvé absolventy. „Pak jsem se rozhodla, že půjdu na obchodní školu, a před pěti lety jsem získala titul magistra na Columbijské univerzitě.“

	Vallisová měla vynikající akademické vzdělání. To má ovšem i spousta šílených lidí, které znám.

	„Kde jste zaměstnaná a co v práci děláte?“

	„Ještě před promocí jsem nastoupila do jedné banky, která se zabývá investicemi. Pracovala jsem u nich během prázdninové stáže,“ řekla Vallisová a zdálo se, že jí docela vyhovuje, když tu může hovořit o své práci. „Ta společnost se jmenuje Dibingham Partners. Pracuji tam jako analytička a specializuji se na zahraniční cenné papíry.“

	Vallisová pak porotě přesně popsala, co dělá při průzkumech zahraničních společností, aby mohla svým klientům doporučit, zda mají nakupovat do svých portfolií jejich akcie.

	Honem jsem porotcům řekla, jaký má za sebou kariérní postup a kolik má podřízených, aby si představili, jak stabilní jsou její pracovní výkony.

	„Jste svobodná, paní Vallisová?“

	„Ano. Nikdy jsem nebyla vdaná.“

	„Znáte obviněného v tomto případu, Andrewa Trippinga?“

	Vallisová si odkašlala a vrhla krátký pohled ke stolku obhajoby. Chvíle uvolněného povídání, kterou právě absolvovala, náhle skončila, protože se během odpovědi viditelně napnula. „Ano, znám ho.“

	„Jak dlouho ho znáte?“

	„Seznámila jsem se s ním letos v únoru. Přesně řečeno dvacátého února.“

	„Vaše Ctihodnosti, můžeme přistoupit?“ vyskočil Robelon. Tohle bylo přesně v jeho stylu. Právě když se má svědkyně chystala pustit do plynulejšího vyprávění, začne ji co nejčastěji přerušovat. Sloužilo to dvojímu účelu: rozhodit svědkyni a znemožnit porotě, aby se soustředila na její vyprávění.

	Moffett pokrčil rameny a nerozhodně na nás mávl rukou. Pokynul Paige, aby ustoupila ze stupínku, a my se postavili před něj. „O co jde?“

	„Mám problém, skoro paní Vallisovou neslyším. Byl bych rád, kdybyste mi dovolil postavit si židli semhle.“ Robelon ukázal na místo za mou židlí, přímo před porotou.

	„Jistě. Udělejte to…“

	„Já prostě svědkyni požádám, aby mluvila nahlas. Peter může zůstat sedět tam, kde má vyhrazené místo.“

	„O co vám jde, Alex?“ zeptal se mě Robelon.

	„Půjčte si od svého ldienta jeden z těch jeho bajonetů a prošťouchněte si uši. Vy děláte problémy, jedině když svědkyně vypovídá a prokurátorka je k vám otočená zády. Když jste si naposledy takhle přesedl mezi mě a dvanáct rozhněvaných mužů v porotě, celou dobu jste na ně dělal obličeje a koulel očima, abyste jim dal najevo, jak je všechno to, co svědek vypovídá, k nevíře, a pořád jste si něco mumlal přesně tak nahlas, aby to porotci slyšeli.“

	„Zkraťte to, vy dva,“ přikázal nám Moffett a otočil se k Paige. „Myslíte, že byste mohla mluvit trochu víc nahlas, mladá dámo? Pan Robelon potřebuje slyšet všechno, co řeknete.“

	„Pokusím se, Vaše Ctihodnosti.“

	Soudce nám pokynul, abychom se vrátili na svá místa, a já se nanovo pustila do výslechu.

	„Paní Vallisová, teď chci obrátit vaši pozornost k večeru dvacátého února. Pověděla byste nám, kde jste byla a jak jste se seznámila s obviněným?“

	„Jistě. Byla jsem na přednášce v Radě pro zahraniční styky, v jejich budově na Park Avenue. Jsem členkou té organizace a měla jsem domluveno s kamarádkou, že se tam sejdeme. Přednáška začínala v sedm hodin. Pak jsme se chystaly společně zajít na večeři.“

	„Dodržela jste ten plán?“ zeptala jsem se.

	„Ne. Tedy, na tu přednášku jsem šla, ale kamarádka uvízla v letadle v Bostonu, na ranveji byly sněhové závěje. Zavolala mi na mobil a řekla mi, že to nestihne.“

	Paige Vallisová se odmlčela. „Po té přednášce se konala koktejlová party. Znala jsem tam několik lidí, takže jsem se rozhodla, že ještě chvíli zůstanu a popovídám si s nimi.“

	„Dala jste si na té recepci něco k pití nebo k jídlu?“ Ven s tím, a hned, aby to nevypadalo, že se snažím zakrývat nějaký alkohol, který se v případu také objevil.

	„Víno. Dala jsem si pár skleniček bílého. Tedy přesněji řečeno dvě. K jídlu jsem neměla nic.“

	„Přiblížil se k vám pan Tripping toho večera?“

	„Námitka. Otázka je návodná.“

	„Zamítá se. Paní Cooperová se pouze snaží popsat okolnosti.“

	Paige čekala, až jí soudce řekne, aby pokračovala. „Stáli jsme tam a bavili se o situaci na Středním východě a o svých zážitcích odtamtud. Byli jsme dohromady tři. Andrew musel slyšet, jak říkám…“

	„Námitka. Svědkyně nemůže vědět a usuzovat, co kdo mohl slyšet.“

	„Přijímá se. Jenom nám řekněte, co dělal nebo říkal.“

	Robelon svými námitkami dosáhl svého. Paige Vallisovou pokaždé otřáslo, když to slovo zvolal, jako by udělala něco špatně.

	„Andrew Tripping se mě zeptal na Káhiru,“ pokračovala. „Chtěl vědět, kdy jsem tam žila a proč.“

	Tripping se začal během jejího svědectví ošívat a snažil se připoutat pozornost svého právníka. Robelon na něj netrpělivě mávl rukou a dál si dělal poznámky o podrobnostech ve svědectví Paige Vallisové, které ještě neslyšel. Obviněný tedy dal hlavy dohromady s Emily Frithovou a něco jí šeptal, čímž odváděl pozornost několika porotců od výpovědi.

	„Co jste mu přesně řekla?“

	„Mluvila jsem o práci svého otce a pověděla jsem mu, co jsem si z té jeho pracovní cesty do Egypta pamatovala. Od maturity jsem tam nebyla.“

	„Jak dlouho jste se bavili?“ zeptala jsem se.

	„Nejspíš tak půl hodiny.“

	„Odešla jste odtamtud tehdy sama?“

	Paige Vallisová se začervenala a zase se chopila kelímku s vodou. „Ne, ne. Andrew mi řekl, že zná jednu hezkou restauraci, která je kousek odtamtud, a pozval mě na večeři.“

	„Byl tam ještě někdo jiný…“

	Začala jsem jí klást další otázku, ale Paige Vallisová chtěla vysvětlit porotě své rozhodnutí. „Normálně to nedělám. Tedy, abych šla někam s mužem, kterého neznám. Ale nedovedu si představit bezpečnější místo na setkání s nějakým mužem, než diskusi o politice se členy Rady v jejich budově,“ řekla a pousmála se.

	Smích během soudního procesu kvůli znásilnění nefunguje. Věděla jsem, že to byla jen nervózní reakce, ale musela toho stůj co stůj nechat. Neomlouvejte se za nic, co jste udělala, opakovala jsem Paige celé týdny. Porotě prostě sdělujte fakta. Ve své závěrečné řeči budu mít spoustu příležitostí hovořit o jejích pocitech a výčitkách.

	„Šel na tu večeři s vámi ještě někdo jiný?“

	„Ne. Rozloučila jsem se s lidmi, které znám, vzala jsem si kabát ze šatny a pak jsme došli do jedné boční ulice o tři nebo čtyři bloky dál do nějakého malého bistra.“

	Popsala nám večeři a jejich rozhovor. Ano, dali si oba ještě jednu sklenku vína. Ano, oba se bavili o svých soukromých životech. Andrew jí řekl, že je vdovec a že syna do své nedávné smrti vychovávala jeho matka. Ne, rozhodně si nemůže přesně pamatovat, o čem všem se bavili.

	„Já bych argumentovala tím, že při tomto prvním setkání během rozhovoru nepadlo nic příliš důležitého. Robelon by to, že si žádné bližší podrobnosti nevybavuje, připisoval třetí sklence vína.“

	„V kolik jste odešla z restaurace a kam jste zamířila?“

	„Viděla jsem, že už je pozdě – po desáté. Řekla jsem Andrewovi, že musím být ráno před osmou v kanceláři. Před restaurací mě posadil do taxíku a rozloučili jsme se.“

	„Kdo zaplatil za večeři?“

	Podívala se na mě a zase zrudla. „Zaplatili jsme napůl. Já za sebe a on za sebe.“

	„Políbili jste se?“

	„Ne.“

	„Došlo k nějakému fyzickému kontaktu – k nějakým vzájemným dotykům nebo jste se na ulici při chůzi drželi za ruce?“

	„Ne.“

	„Požádal vás o telefonní číslo?“

	„Ne.“

	„Pani Cooperová,“ přerušil mě soudce Moffett, „kam se poděla ženská práva? Paní Vallisová, řekla jste si mu o jeho číslo?“

	„Ne, Vaše Ctihodnosti.“

	„Bavili jste se nějak o tom, jestli se ještě někdy uvidíte?“ zeptala jsem se.

	„Ne. Nastoupila jsem do taxíku, zabouchla dvířka a odjela jsem domů. Myslela jsem si, že to byl příjemný večer, ale že to tím končí.“

	„Kdy jste se setkala s Andrewem Trippingem příště?“

	„Asi o tři nebo čtyři dny později, když mi zavolal.“

	„Kde jste byla, když vám zavolal?“

	„V práci. V Dibingham Partners,“ řekla Vallisová a podívala se na porotu. „Domácí telefon nemám uvedený v seznamu. Řekla jsem Andrewovi, kde pracuju, a předpokládám…“

	„Námitka.“

	„Přijímá se. V mé soudní síni se nemůžete dohadovat nebo předpokládat, paní Vallisová,“ vyštěkl soudce na mladou ženu ze svého vyvýšeného místa nad její hlavou. Opět to s ní otřáslo a jen se přikrčila. „Promiňte, Vaše Ctihodnosti.“.

	„Mohla byste nám prosím popsat, co obviněný při vašem rozhovoru říkal?“

	„Mluvili jsme spolu jen velmi krátce. Řekla jsem mu, že se chystám na poradu. On se mě zeptal, jestli bych s ním nechtěla jít další večer na večeři, a já řekla ‚Jistě‘. Domluvili jsme se, že se sejdeme v Odeonu. To je restaurace kousek od mého bytu. To je všechno.“

	„Dodržela jste tu schůzku?“

	„Ano. Já tam přišla první. Když dorazil Andrew, dali jsme si každý skleničku vína, chvíli jsme se jen tak bavili a pak nám přinesli jídlo.“

	„O čem jste si povídali?“

	Paige Vallisová popsala chladně neosobní setkání, během kterého její společník většinu času strávil tím, že vykládal o sobě nebo se jí vyptával na její politické názory. Měla jenom jeden drink a opět za sebe zaplatila. Když ji v deset doprovodil před dům, nedošlo k žádnému sexuálnímu kontaktu či předehře.

	„Pozvala jste obviněného nahoru k sobě domů?“ zeptala jsem se.

	„Nebyl k tomu důvod. Myslela jsem si…“

	„Námitka. Soud nezajímá, co si svědkyně myslela, Vaše Ctihodnosti,“ ozval se Robelon.

	„Přijímá se.“

	Těžké dubové dveře za mnou zaskřípaly. Soustředila jsem se na Paige Vallisovou, ale ona při tom zvuku zvedla hlavu a koukla se dozadu do soudní síně.

	„Paní Vallisová, co jste říkala nebo dělala, když jste došli před vás dům?“

	Zkrabatila ústa a tiše odpověděla: „Andrew se mě zeptal, jestli by nemohl ještě zaskočit nahoru na kávu. Řekla jsem mu, že to nejde. Já – ehm – měla jsem doma na přespání návštěvu z venkova. Vlastně se mi to vybavilo až teď, když jsem se snažila vzpomenout na podrobnosti té večeře,“ řekla a podívala se na mě.

	Sevřela jsem pero, které jsem držela v ruce, tak silně, že jsem se až lekla, že ho rozlomím vejpůl a pocákám celou porotu inkoustem. Za celé ty týdny, kdy jsem Paige připravovala na výpověď, jsem tuto odpověď neslyšela. Jo, pravdu, celou pravdu, a nic než pravdu. Lepší pozdě nežli nikdy. Co to proboha bylo za návštěvu, říkala jsem si, a jaký vztah to má k její výpovědi?

	Paige Vallisová se teď už viditelně třásla a já se mezitím snažila ji přivést k večeru, kdy došlo ke zločinu. „Zeptám se vás teď na den a večer šestého března letošního roku.“

	Olízla si rty a natáhla se po vodě. Minula kelímek a shodila ho přes zábradlíčko, které měla před sebou; voda začala kapat na soudní zapisovatelku, která odsunula psací stroj z cesty a natáhla se po ubrouscích, aby to utřela. Paige vstala a naklonila se přes zábradlíčko, jako by chtěla spadlý kelímek zvednout, a s pláčem se pokoušela omluvit soudci za vyrušení.

	Moffett bouchl kladívkem. „Krátké odročení. Deset minut.“

	Paige na soudce promluvila, ještě než porotci opustili svá místa. „Je mi to hrozně líto, Vaše Ctihodnosti. Nemůžu o tom vypovídat před ním. Musí tu být?“

	Moffett jí začal odpovídat a ona mezitím někam ukázala prstem. Popošla jsem kupředu, abych ji uklidnila a podala jí kapesníčky, aby si mohla otřít obličej. „Ovšem že tu musí být. Ústava mu na to dává právo, mladá…“

	„Ne Andrew, Vaše Ctihodnosti. On.“ Paige zvedla hlavu a já se otočila, abych se podívala.

	V zadní řadě seděl nyní sám starší z oněch dvou mužů, které se v soudní síni Chapman snažil identifikovat den předtím. Když Paige před malou chvilkou úplně povolily nervy, mohl vejít jedině on. Má svědkyně máchla rukou jeho směrem a muž vstal a zatlačil do lítacích dveří, aby mohl odejít.

	„To je Harry Strait, Alexandro,“ řekla Paige a popadla mě za ruku, když jsem se k ní natáhla s kapesníčkem. „To je ten muž, o kterém jsem vám říkala.“

	Andrew Tripping se zářivě usmál, položil ruku na rameno svému právníkovi a vyrazil za Harrym Straitem na chodbu.
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	Měla jsem necelých šest minut, abych stihla na Paige Vallisovou ve svědecké místnosti zatlačit a trochu ji ukáznila. „Já taky můžu celý tenhle případ z fleku vzdát. Nechcete mi vysvětlit, co jste to právě na svědeckém místě vyváděla? Od chvíle, kdy jsme se poprvé viděly, vám pořád dokola opakuji, že můžete udělat jedinou chybu: když mi budete lhát, dokonce i o něčem, co vám připadá úplně bezvýznamné, když se vás na to zeptám. Je mi úplně jedno, jaké zastáváte názory nebo jaký vyznáváte životní styl či morálku. Já potřebuju znát pravdu.“

	„Nikdy jsem vám nelhala, Alex.“

	„Půjdu do soudní síně a požádám soudce, aby stáhl žalobu, jestli se ukáže, že třeba i jediná věc, kterou jste mi řekla, není pravda. Je nejvyšší čas…“

	„Já vám přísahám, že každé slovo, které jsem vám řekla, byla pravda.“

	„Ale něco jste vynechala, ne? Vynechání je totéž co lež, pokud to má něco společného s naším případem. Co jste mi neřekla?“

	„Nebylo to nic důležitého, co by se týkalo Andrewa Trippinga nebo jeho obvinění.“

	„Jestli je něco důležité, nebo není, o tom tady rozhoduju já, Paige. Já potřebuju znát všechny podrobnosti. Všechno. A já pak budu posuzovat, co je důležité. Chápete? Kdo byla ta ‚návštěva‘, co u vás tenkrát spala?“

	Oplatila mi můj upřený pohled zoufalým výrazem.

	„Nedívejte se na mě takhle trapně bezmocně. Byl to ten – ten Harry Strait, že ano?“ zeptala jsem se.

	„A co se tím mění? Andrew to tenkrát nevěděl.“

	„Sakra, tohle není žádná hra, Paige. Rozumíte?“ Byla jsem vzteky bez sebe. Maxine zaklepala na prosklenou část dveří, aby mě upozornila, že bych neměla tak křičet. „Jak je možné, že když lidé jdou k doktorovi, aby jim pomohl, tak mu odříkají všechny příznaky, každý fakt, každou bolístku, aby se mohl dopracovat ke správné diagnóze. Zato u právníků každý vynechá, co se mu zlíbí – věci, díky kterým by vypadal pitomě nebo zle nebo šíleně nebo bezmyšlenkovitě –, a pak čeká, že ten právník bude dost šikovný, aby ho zachránil, přestože vůbec netuší, co se vlastně všechno stalo. S tímhle u mě nepochodíte, Paige.“

	„Je mi to líto, Alex. Je to, je to… tak trapné.“

	„Víte, on je docela trapas mít na krku obvinění ze znásilnění prvního stupně. Zvlášť když to člověk nespáchal.“

	„Andrew Tripping mě opravdu znásilnil.“ Teď se zlobila i ona a to se mi líbilo. Zaplať pánbůh, že se pořád ještě dokáže rozvztekat při zmínce o tom, že je oběť.

	„Tak co jste vynechala a neřekla mi?“ zabušila jsem v malé dusné komůrce ukazováčkem do stolu. „Znali se Andrew a Harry?“

	„Ne,“ odpověděla Paige rychle. Minutku přemýšlela a pak řekla: „Tedy ne že bych o tom věděla. Zkrátka, ani jeden neměl důvod vědět o tom druhém, takže mě nenapadlo, že by se mohli znát. Proč se na to ptáte? Je to nějak důležité?“

	„Ono je totiž důležité všechno, co se stalo, ať to považujete za nesmysl, nebo ne. Já potřebuju vědět totéž, co ví Andrewův právník. Potřebuju znát všechny podrobnosti, které může Andrew Robelonovi povědět, protože Robelon je použije, aby vás – i se mnou – v soudní síni totálně rozcupoval. Jedině takhle vás můžu chránit. Kdyby vás znásilnil cizí člověk, který by k vám vlezl oknem, napadl vás a pak zase odešel, tak by pachatel nemohl svému právníkovi prozradit vůbec nic.“

	Přikývla, že rozumí.

	„Jenže tenhle člověk s vámi strávil tři večery, pokaždé se s vámi bavil několik hodin. A vy jste mu odpovídala. Říkala jste mu věci, o kterých bych nikdy netušila, že byste si je mohla vybavit – drobnosti, osobní věci, které vám před tím znásilněním vůbec nepřipadaly důležité. Přesto třeba nebudu schopná rekonstruovat, co se seběhlo, natožpak abych tušila, co Andrew řekl Peteru Robelonovi. To je nejhorší možný scénář. Chcete takhle pokračovat?“ zeptala jsem se.

	Paige byla zmatená. Neodpověděla mi.

	„Já vám pomůžu. Večer šestého března jste si vyšla s Andrewem. Čekal ten večer u vás v bytě Harry?“

	„Ne. Tenkrát…“

	„Panu Robelonovi totiž bude stačit zasít tohle semínko porotcům do hlav. On potřebuje akorát získat nějaký motiv, proč si potřebujete vymýšlet.“

	„Ale já ne…“

	„Poslyšte, Paige. Jemu stačí, když je přesvědčí, že vás Andrew svedl, že vás přemluvil, abyste s ním strávila noc u něj doma. Vy se ráno brzo probudíte, uvědomíte si, že musíte vysvětlit naštvanému příteli, proč jste se v noci nevrátila domů…“

	„Harry už tou dobou nebyl můj přítel. Skončila jsem to s ním o několik týdnů dřív. Jenže jsem se ho prostě nějak nedokázala zbavit. Nechtěl mě nechat být,“ vysvětlovala a prosila mě, abych ji chápala.

	„To Robelonovi bude stačit. Harry je naštvaný, protože jste strávila noc s jiným mužem. Tak Harrymu řeknete, že jste neměla na vybranou. On vám nevěří, a vy si proto vycucáte z prstu takovou historku. Narafičíte to tak, aby to vypadalo, že vás k tomu Andrew donutil. Držel vás tam proti vaší vůli a znásilnil vás.“

	„Na čí straně vlastně jste?“ vyjela na mě. K takové otázce doháním oběti docela často. „Andrew mě skutečně znásilnil! Přísahám. A Harry nebyl večer šestého března u mě doma. Proč by někdo lhal o tak vážné věci, jakou je znásilnění?“

	„Aby si zachránil vlastní kůži. Aby se mohl vrátit k někomu, kdo mu ublížil nějak jinak. Nemám čas, abych vám tu vypočítávala všechny možné důvody.“

	Maxine opět zaklepala a strčila hlavu dovnitř. „Soudce už čeká.“

	„Poslední šance, Paige.“ Teď jsem se k ní postavila čelem, co nejblíž. „Jestli mě naštvete, tak se postarám o to, aby vás obvinili z křivé přísahy. Z ohlášení falešného případu. Zapomněla jsem ještě na něco, z čeho by vás mohli obžalovat?“

	„Ne, já vám přísahám, Alex. Harry Strait mě děsil k smrti, byl strašně žárlivý a hrozně náročný. Nechtěla jsem, aby se jeho jméno objevilo v tomhle případu. Neměla jsem ponětí, že se nějak zná s Andrewem Trippingem. Pořád nevím, jak nebo kdy se poznali, ani proč sem dneska přišel.“

	„Povíte mi během víkendu o Harrym? Buď se za mnou v neděli na pár hodin stavte v kanceláři, nebo to probereme po telefonu.“

	Paige přikývla.

	Pokračovala jsem. „Potřebuju, abyste si vybavila všechno, na co si jen dokážete vzpomenout, abychom nějak Straita a Trippinga dokázali spojit. Kdo je Harry Strait a co o něm víte? Proč vám naháněl takový strach a co myslíte tím, že byl náročný?“ Pořád jsem doufala, že se ve čtyři hodiny bude konat můj rozhovor s Trippingovým synem, ale napřed jsem chtěla zjistit, proč má Paige ze Straita tak nahnáno.

	Paige Vallisová váhavě zašeptala. „Ano, ano. Povím vám to.“

	„A jestli se teď zase vrátil do soudní síně, tak si ho vůbec nebudete všímat a budete pokračovat. Soudy jsou veřejné. Soudce Moffett nemá žádnou pravomoc ho vyhodit.“

	Otevřela jsem dveře a šla jako první zase nazpátek do soudní síně. Na galerii žádní diváci neseděli. Moffett počkal, až se svědkyně zase usadí na svém místě, a pak zavolal porotu.

	Hladký proud vyprávění, na který jsem spoléhala, byl beznadějně ten tam. Navíc mi teď dělalo starost, že porotci od této chvíle budou Paige Vallisovou považovat za hysterku a celkově nevyrovnanou osobnost. Slzy, třes a ta vyděšená reakce při pohledu na velmi upraveného muže, který přišel k soudu, to všechno její důvěryhodností dost otřese.

	„Můžete pokračovat, paní Cooperová.“

	„Děkuji, Vaše Ctihodnosti,“ řekla jsem, vstala a opět vystoupila na stupínek. „Byla bych ráda, kdybyste si vzpomněla na šestého března. Pamatujete si, který den v týdnu to byl?“

	„Byla to středa. Zrovna jsem přišla z naší pravidelné pracovní porady, která se konává v době oběda, když mi zatelefonoval Andrew.“

	„Proč vám volal?“

	„Požádal mě, abych se s ním zase sešla, na večeři.“

	„Ozval se vám od toho posledního setkání, když jste večeřeli v Odeonu?“

	Zavrtěla hlavou ze strany na stranu.

	„Mluvte,“ napomenul ji soudce Moffett. „Musíte odpovídat slovy. Soudní zapisovatelka nedokáže zachytit vaše vrtění hlavou.“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti.“

	„To znamená: ano, ozval se vám?“ zeptal se soudce.

	„Ne, to jsem myslela ne.“ Teď mluvila zmateně a krom toho se jí v hlase zase začala ozývat hysterie.

	„Dala jste si večeři s obviněným?“

	„Ano, sešla jsem se s ním v půl osmé v restauraci, kterou navrhl. Je poblíž Grand Central Station.“ Paige Vallisová popsala jídlo, láhev vína, kterou vypili napůl, a rozhovor, jenž se točil hlavně kolem chlapce, Dullese Trippinga.

	„Jak jste za večeři platili tentokrát?“

	„Zaplatil to Andrew,“ odpověděla.

	Robelon se chopil slova: „Co to říkala, Vaše Ctihodnosti? Neslyšel jsem to.“

	Odpovědi, které hrály pro něj, jaksi neslyšel, a právě ty chtěl, aby Paige Vallisová opakovala. Když Andrew Tripping zaplatil za jídlo a víno, tak to pochopitelně znamenalo, že už pro něj byla jeho dívka rozhodnutá. Robelon to chtěl stůj co stůj před porotou zdůraznit.

	Paige odvyprávěla většinu toho, co se během jejich schůzky v restauraci odehrálo. Pak se jí Andrew zeptal, jestli by nechtěla zajít k němu domů, aby poznala jeho syna, Dullese.

	„Ano, řekla jsem, že ano. Andrew mi do té chvíle neřekl, že nechal syna celý večer doma samotného. Překvapilo mě to, když uvážíme, jak je malý. Tak jsem souhlasila, že s ním půjdu.“

	Když mířili k domu na Východní šestatřicáté ulici, nedošlo mezi nimi k žádným dotekům, nedrželi se za ruce, ani se neobjevily žádné náznaky nějakých intimností.

	„Andrew odemkl dveře od bytu. Byla tam úplná tma, tak jsem si myslela, že možná…“

	„Námitka.“

	„Přijímá se.“

	„Co se stalo, když jste vešli do bytu?“ zeptala jsem se.

	„Andrew rozsvítil. Dulles nespal – říkala jsem si, že možná už spí, protože bylo skoro deset hodin a bylo tedy dost divné, že by čekal v naprosté tmě,“ řekla Vallisová a vsunula tam svou „domněnku“ oklikou. „Seděl na židli, byla to dřevěná židle s rovným opěradlem a stála v koutě v obývacím pokoji.“

	„Kdo promluvil jako první?“

	„Andrew. Řekl chlapci, jak se jmenuju, a požádal ho, aby se mi také představil.“

	„A udělal to?“

	„Ne. Neřekl ani slovo. Nepohnul ani svalem. Andrew na něj začal zase mluvit a jako nějaký vojenský velitel Dullesovi přikázal, aby vstal a přišel mi podat ruku.“

	„Co jste viděla, když se k vám chlapec blížil?“

	„Po tvářičkách mu stékaly slzy. To byla první věc, které jsem si všimla. Jakmile přišel blíž, uviděla jsem, že má na levém oku modřinu a taky se mi zdálo, že má nějaké škrábance na tvářích.“

	„Řekla jste mu něco?“

	„Klekla jsem si a chytla ho za lokty. Začala jsem se ho vyptávat, jestli je v pořádku, jenže mezitím na něj jeho otec začal křičet. Říkal mu, že už je velký a že se musí chovat jako pořádný mužský.“

	„Co jste udělala pak?“

	„Zkusila jsem chlapce obejmout a říkala jsem mu, že bude všechno v pořádku. Jenže on ode mě ustoupil a hřbetem ruky si otřel slzy. Vstala jsem, abych k němu popošla blíž, protože jsem si chtěla prohlédnout to jeho nateklé oko. ‚Co se ti stalo?‘ zeptala jsem se.“

	Paige Vallisová vysvětlila, že se Dulles zase posadil na židli a mezitím jí na tu otázku odpovídal jeho otec. „‚Byla to chyba,‘ řekl. ‚Příště to ale už udělá tak, jak má. Viď, Dullesi?‘“

	Pak Paige popsala, jak Andrew přitáhl dvě židle, postavil je proti chlapci a nařídil Paige, aby si na jednu z nich sedla.

	„Posadila jste se?“

	„Ano.“

	„Pokusila jste se nějak odejít?“

	„Ne. Tehdy ne. Myslela jsem si, že…“

	„Námitka.“

	„Přijímá se. Neříkejte nám, co jste si myslela, povězte nám, co jste udělala,“ přikázal Moffett svědkyni.

	„Ano, Vaše Ctihodnosti.“ Obrátila se nazpátek k porotě. „Andrew začal chlapce drilovat, mluvil na něj jako voják. Donutil ho vstát a postavit se do pozoru a pak na něj vypálil řadu otázek.“

	„Pamatujete si některé z nich?“

	„Pamatuju si první věc, na kterou se Andrew zeptal. ‚Lví plemeno,‘ řekl. ‚Pověz nám jejich jména.‘ Dulles mu odpověděl. Vyjmenoval Hannibala a jeho tři bratry – to byla podivná jména jako Hasdrubal a Mago – na ostatní si nevzpomínám. Očividně to řekl správně. Pak mu Andrew přikázal, aby vyjmenoval seznam vítězných bitev, které svedl Aëtius, což byl nějaký římský generál. Dulles to taky odříkal správně. Znal přesně všechna místa i data.“

	Paige pokračovala v litanii kvízů, které se všechny týkaly vojenské historie. Mike Chapman by na ně dokázal odpovědět naprosto správně, ale desetileté dítě se ten seznam muselo naučit během několika měsíců, které strávilo v jednom bytě se svým schizofrenním otcem, navíc pod pohrůžkou násilí.

	Paige probrala pět témat, na která si vzpomněla, a odhadovala, že jich bylo ještě o něco víc, ta si ale přesně nevybavila. Jak se blížila ke složitější a méně příjemné části svědectví, viditelně se napjala.

	„Pak Andrew začal sypat na chlapce otázky o Benediktu Arnoldovi. ‚Smrt zrádcům,‘ říkal pořád dokola. ‚Víš, co se děje zrádcům, viď, ty kluku jeden?‘ Dulles věděl o zradě ve West Pointu a o Quebecké kampani, ale Andrew se ho zeptal na něco o bitvě na Valcourově ostrově a chlapec prostě ztuhl.“

	„Co mu Andrew řekl potom?“

	„Ukázal na dveře od šatny. ‚Vzpomeň si na tu zbraň, Dullesi. Nenuť mě, abych tu pistoli musel zase vytáhnout.‘“

	Paige Vallisová popsala, jak se chlapec po té výhružce celý roztřásl. Vstala ze adie, došla k němu, vzala ho za ruku a prosila Andrewa, aby přestal a dovolil jí chlapce odvést s sebou.

	„Pokusila jste se odejít z toho bytu?“

	„Námitka.“

	„Zamítá se. To si poslechnu. Pokračujte, paní Vallisová.“

	„Ovšemže ano. Řekla jsem Andrewovi, že odcházím a že si beru Dullese s sebou. Postavil se před dveře a řekl mi, že chlapec odejít nesmí. Varoval mě, že jestli půjdu na policii, má lidi, kteří se o mě postarají. Přesně takhle to řekl. Přísahala jsem, že na žádnou policii nepůjdu, že jenom chci, aby se na Dullese podíval lékař. Nebála jsem se o sebe – to bylo všechno kvůli tomu chudákovi chlapci.“

	„Ustoupil Andrew Tripping ode dveří?“

	„Ne, ne, neustoupil. Položil ruku chlapci na rameno a zeptal se ho, jestli na tu pistoli nezapomněl. ‚Smrt zrádcům,‘ zopakoval. ‚Benedict Arnold byl největší padouch pod sluncem.‘“

	Paige Vallisová sklonila hlavu. „A pak teprve od těch dveří odešel.“

	„Otevřela jste je?“

	„Ne, paní Cooperová. Tehdy ne.“

	Logické by bylo, kdybych se jí zeptala, proč to neudělala. Jenže zákon pokaždé logický není. Nemohla před soudem mluvit o tom, co jí táhlo hlavou a jaké duševní pochody ji vedly k nějakému rozhodnutí. Nyní mohla jenom popisovat to, co udělala a čeho si všimla. „Co se stalo potom?“

	„Dulles se ode mě odtrhl a utíkal zpátky k té židli. Jeho otec šel za ním.“

	„Co jste udělala vy?“

	„Zůstala jsem tam. Nedokázala jsem přenést přes srdce, že bych měla nechat dítě v těchto podmínkách.“

	To byl jeden z největších problémů, které jsme měli s porotou. Mohlo se mi podařit prokázat přestupek, kterým Tripping ohrožoval blaho svého dítěte, ale o moc víc už ne. Tehdy šestého března měla Paige Vallisová možnost dostat se bez problémů z nebezpečí. Nezažila, že by Tripping Dullese nějak napadl, a netušila, jak přišel ke svým pohmožděninám. Slyšela, jak Andrew mluví o pistoli, ale žádnou zbraň neviděla, ani ji s ní nikdo neohrožoval.

	„Námitka,“ řekl Robelon. „Jsou to jenom dohady.“

	„Námitka se přijímá,“ řekl Moffett, zaklepal na zábradlíčko před sebou a požádal zapisovatelku, aby vyškrtla zmínku o tom, jak Paige nedokázala nechat Dullese doma.

	Porotci však ta slova slyšeli a nebylo možné jim je vymazat z paměti.

	„Co udělal obžalovaný pak?“

	„Vytáhl něco z kapsy. Něco malého. Nejdřív jsem neviděla, co to je. Dulles začal kňučet, ‚Prosím, ne,‘ naříkal pořád dokola.“

	„Dostala jste se do situace, v níž jste poznala, co ten předmět je?“

	„Byla to pinzeta. Malá kovová pinzeta. Andrew chlapci zaklonil hlavu a zastrčil mu pinzetu do nosu.“

	Porotkyně číslo čtyři se trochu svezla na židli a zavřela oči. Háklivá, řekla jsem si. Dobrá reakce. Číslo deset se naklonilo kupředu a zdálo se, že si vychutnává podrobnosti. Bezpochyby příliš mnoho televizních krváků.

	„Co jste udělala?“

	„Utíkala jsem k němu, abych ho zarazila. Jenže se mi to nepodařilo. Zastrčil mezitím pinzetu Dullesovi do nosní dírky a já se bála, že bych mohla chlapci ještě víc ublížit, kdybych ho chytla za ruku. Během několika vteřin vytáhl z chlapcova nosu kousek zakrvavené vaty.“

	„Mluvili jste o tom?“

	„Ano, Andrew mi řekl, že než se mnou šel na večeři, ucpal Dullesovi nos, aby mu přestala téct krev. Připadalo mi, že ta ucpávka musela bolet stejně jako rána, která krvácení způsobila.“

	„Námitka, Vaše Ctihodnosti.“

	„Přijímá se.“

	Porotci poslouchali se zaujetím a někteří občas zalétli pohledem ke stolu obhajoby, jestli Andrew Tripping nějak reaguje na svědectví Paige Vallisové. Zoufale jsem potřebovala získat výpověď samotného Dullese. Bez něj jsem měla jen velmi chabý náznak toho, jak krutému mučení otec chlapce dennodenně podroboval.

	Popis dramatu nám přerušila polední přestávka. Ani Paige ani já jsme neměly moc velkou chuť k jídlu. Ona se dloubala v sendviči a já v salátu. Velmi dobře jsem si uvědomovala, že si kombinací narůstající nervozity během projednávání a nedostatkem jídla můžu velmi snadno přivodit krutou bolest hlavy.

	Paige se po pauze vrátila na svědeckou lavici a popsala nám zbytek onoho podivného večera. Andrew Dullesovi konečně až někdy po půlnoci dovolil, aby se převlékl do pyžama a šel spát. Chlapec měl úzkou postýlku, která stála ve výklenku v kuchyni.

	Pak Vallisová popsala, jak jí Andrew přes dvě hodiny vyprávěl o tom, jak je hrozně namáhavé a náročné, když je na chlapcovu výchovu sám.

	„Musely být tak dvě ráno,“ pokračovala Paige, „když Andrew vstal a stoupl si přede mě. ‚Půjdeš dovnitř,‘ řekl. ‚Chci, abys šla dovnitř a sundala si šaty‘“

	„Co jste udělala?“

	„Řekla jsem mu ne.“ Vallisová se snažila udržet nervy na uzdě a dívala se na mě místo na porotce. „‚Nedělej to, Andrewe,‘ řekla jsem.“

	„Odpověděl vám Andrew?“

	„Ano. Řekl: ‚Nenuť mě, abych ti ublížil. Nenuť mě, abych ubližoval svému synovi.‘“

	„Co jste udělala, Paige?“ zeptala jsem se.

	„Neměla jsem na vybranou. Já, já…“

	„Námitka, Vaše Ctihodnosti. To posoudí porota,“ řekl Robelon a vrhl krátký pohled na porotu.

	„Přijímá se.“

	„Šla jsem tedy do ložnice a udělala jsem přesně to, co po mně Andrew Tripping chtěl,“ pokračovala Paige a teď teprve ji Robelon naštval. „Bála jsem se, že svého syna zabije, a bála jsem se, že ublíží i mně.“

	„Zmínil se Andrew od chvíle, co si šel Dulles lehnout, ještě o té pistoli?“

	Vallisová zašeptala: „Ne.“

	„Viděla jste v bytě nějakou pistoli?“

	„Ne.“

	„Viděla jste tam ještě nějaké jiné zbraně?“

	„Spousty. Na zdech tam visely divné zbraně a také ležely na stolcích. Mačety a meče a podivně vyhlížející věci s ostrými čepelemi. Ani nevím, jak se některé z nich jmenují.“

	„Vyhrožoval vám některou z nich?“

	„Ne. Ne explicitně.“

	Robelon i já se oba tento fakt pokusíme využít ve svůj prospěch. On bude argumentovat tím, že Tripping měl prostředky, jak svou společnici ohrožovat, a donutit ji tak, aby mu byla po vůli, kdyby ji potřeboval donutit k sexu výhrůžkami. Já budu oponovat tím, že její důvěryhodnost podporuje to, že přes tolik bodných a sečných zbraní nemluví o tom, že by jí obžalovaný s nimi vyhrožoval.

	Paige Vallisová pak popsala sexuální napadení, ke kterému došlo během následující hodiny v Trippingově prázdné ložnici. Jakmile jí přikázal, aby se svlékla a lehla si, už mezi nimi nepadlo ani slovo. Nastavil si ji do pozice, jakou potřeboval, a nutil ji pak k nejrůznějším sexuálním praktikám, o jejichž přesný popis před porotou jsem ji požádala. Pověděla porotcům, jak se ve chvíli, kdy překročila práh ložnice, rozplakala, a že přestala, teprve když vedle ní její trýznitel usnul.

	„V kolik hodin to bylo?“

	„Ve čtyři ráno, zhruba.“

	„Odešla jste potom?“

	„Ne. Jenom jsem ležela bez hnutí v posteli, dokud jsem neuviděla, jak škvírou mezi žaluziemi prosvítá denní světlo. Vstala jsem a oblékla se. Tiše, jako myška. Pak jsem probudila Dullese a pomohla mu se taky obléct. Tehdy jsem zahlédla další pohmožděniny, které měl na předloktích a stehnech. Andrew musel zaslechnout…“

	„Námitka.“

	„V Andrewově ložnici se ozval nějaký hluk, a tak jsem pospíchala s chlapcem pryč. Když jsme doběhli ke dveřím od bytu, Andrew stál na chodbě kousek od obýváku. Řekla jsem mu, že vedu Dullese do školy a že jsem mu napsala telefonní číslo k sobě domů do zápisníku, kdyby ode mě potřeboval někdy v budoucnu pomoc.“

	„Co vám na to řekl?“

	„Zeptal se mě ještě jednou, jestli skutečně nepůjdu na policii a zamířil k nám. Obrátila jsem se k němu čelem a strčila chlapce za sebe, aby byl blíž ke schodišti, které vede ven z domu.“

	„Odpověděla jste mu?“ zeptala jsem se.

	„Ano. Řekla jsem mu, aby si nedělal starosti, ale ať se ke mně už nepřibližuje, ani o krok. ‚Nemůžu jít na policii,‘ řekla jsem Andrewu Trippingovi. ‚Loni jsem zabila jednoho muže.‘“
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	Bereme své svědky, jací jsou, to jsem řekla porotě ve své zahajovací řeči. Teď sami uslyší, co se stalo Paige Vallisové několik měsíců před jejím setkáním s Andrewem Trippingem.

	„Je to tvrzení, které jste řekla obžalovanému o zabití, pravdivé?“

	Paige začala vyprávět ten příběh a najednou se kupodivu uklidnila. „Ano, je.“ Poposedla si na židli a obrátila se k porotě čelem. „Tedy, já ho nezabila úmyslně. Loni mi krátce po Díkůvzdání zemřel otec. Bylo mu skoro osmdesát osm a zemřel ve spánku.

	Žil sám v malém domku ve Virginii už přes dvacet let, co odešel do důchodu. Já byla jeho jediné dítě – oženil se pozdě a nikdy vlastně nechtěl velkou rodinu, protože kvůli své práci musel pořád cestovat.“

	Robelon povstal s další námitkou. „Vaše Ctihodnosti, tohle by byla hezká retrospektiva pro televizi,“ pronesl jízlivě, a vysloužil si u několika porotců pobavený úsměv, „myslím si ale, že nám stačí, když se dovíme, jak paní Vallisová zabila nějakého člověka. Konec.“

	„Můžeme přistoupit, Vaše Ctihodnosti?“ zeptala jsem se.

	Moffett mávl na svědkyni, aby odstoupila ze svého místa a postavila se kousek dál, zatímco budeme tuto otázku probírat. „Kam s tímhle míříte, Alexandro?“

	„Jestli Peter nemá v úmyslu podrobit mou svědkyni křížovému výslechu ohledně toho, jak a proč se – ehm – dostala do téhle situace, tak toho nechám. Ale jestli jí chce položit třeba jen jednu otázku, která by se týkala smrti toho muže, tak to raději veškerá fakta vytáhnu já sama. Paní Vallisová nemá co skrývat.“

	„Co vy na to, Petere?“

	„Já na ni samozřejmě pár otázek mám. Ale raději bych je nechal být a pokračoval v tomhle.“

	„Petere, slibujete, že v závěrečné řeči tenhle problém taky nezmíníte?“ zeptala jsem se. Věděla jsem, že až si Robelon vyslechne všechna fakta, bude chtít porotcům připomenout, že se Paige Vallisová už jednou ocitla ve smrtelném nebezpečí a tehdy se bránila a ubránila. Řekne, že byla tudíž stejně schopná bránit se Trippingovi. Chtěla jsem oba případy porovnat a postavit vedle sebe a zdůraznit – stejně jako Paige – že jí v noci šestého března šlo o život chlapce, ne o její vlastní bezpečnost. „To vám slíbit nemůžu.“

	Moffett už se chystal přemýšlet jako Šalomoun a rozříznout naše dítě vejpůl. „Alex, o co se to tady pokoušíte? Chcete snad říct, že paní Vallisová zabila člověka v sebeobraně? Měla zbraň?“

	„Neměla, Vaše Ctihodnosti. Ten muž ji napadl – a on měl nůž. Přiložil jí ho na krk a pak se začali prát. Když se sesunuli na zem, on na ten nůž spadl.“

	„Dobře. Tak vám dovolím se jí na to zeptat. Přeskočte ale její životopis. A vy,“ obrátil se Moffett k Peteru Robelonovi, „vám také něco nedovolím. Nebudete se na nic vyptávat, můžete otázky klást teď, během výslechu, který vede paní Cooperová, a pak se o tom můžete jen krátce zmínit v závěrečné řeči.“

	To znamenalo, že Moffett soudil, že porotci jdou na ruku Robelonovi. Snažil se neprodlužovat má muka.

	Paige odvyprávěla krátkou verzi událostí. Nasměrovala jsem ji zpátky k noci, kdy došlo ke zločinu, a požádala ji, aby porotě řekla, jak jí po jejím přiznání k zabití Tripping dovolil, aby si s sebou odvedla jeho syna. Později bych argumentovala tím, že důvod, proč obžalovaný zůstal v bytě a proč se nedal na útěk, ještě než k němu dorazila policie, spočíval v tom, že uvěřil tomu, co mu řekla Paige Vallisová, a byl přesvědčený, že na policii nepůjde.

	„Co jste dělala, když jste opustila Trippingův byt?“

	„Vyšla jsem s Dullesem na chodník. Potřebovala jsem mu vysvětlit, co se chystám udělat. Chtěla jsem, aby chápal, že už mu nikdy nikdo nebude ubližovat, když to ohlásím na policii. Taky mi šlo o to, aby věděl, že má nárok na to, aby se cítil doma v bezpečí. Nejdřív jsem ho vzala do kavárny. Koupila jsem mu snídani – myslím, že – promiňte, Vaše Ctihodnosti. Vypadal, že se už dlouho pořádně nenajedl – a skoro hodinu jsem si s ním povídala. Pak jsme vyšli z kavárny a já našla prvního uniformovaného policistu a požádala ho, aby nás dovezl na stanici.“

	Dokázala jsem si teď jasně představit, jak Robelon zahájí svůj křížový výslech. Tak, paní Vallisová, čekala jsem, že jí řekne. Když jste tedy byla znásilněna – ale předtím než jste šla na policii, předtím než jste mluvila s lékařem – jste si dala dvě sázená vejce na slanině? Nebo byla míchaná? A kávu jste zapila Bloody Mary nebo nějakým jiným koktejlem?

	„Když jste nahlásila svou výpověď na policejní stanici, kam jste šla?“ zeptala jsem se.

	„Do nemocnice. Vzali mě do Bellevue.“

	„Vyšetřili vás tam?“

	„Ano, sestra mě prohlédla. Myslím, že se jim říká soudní vyšetřovatelky. Udělala mi velmi podrobné fyzické vyšetření.“

	Začala jsem s Paige probírat spoustu kroků bolestné procedury, kterou musí oběť znásilnění podstoupit. Odebírají se veškeré důkazy pro znásilnění, to znamená vzorky všeho: od stěrů kvůli stopám po DNA přes vyčesávání chloupků z intimních míst až po zbytky tkání uvízlé za nehty.

	„Na lékařské poznatky si pozveme znalce, to si vyhrazujeme,“ prohlásil Robelon.

	Ovšemže to udělá. Nic z nich jeho klienta neohrožovalo.

	„Utrpěla jste nějaká poranění, paní Vallisová?“

	„Ne, ne, neutrpěla.“

	Fyzické poranění není pro znásilnění zásadní. Vlastně pouze necelá třetina žen, které ohlásí sexuální napadení, má nějaké vnější známky poranění či zneužití. To jsem s Paige probírat nemohla, ale příští týden přijde sestra, která prováděla vyšetření a bude vypovídat jako specialistka. Ta tato fakta před soudem probere.

	„Viděla jste ještě někdy Dullese Trippinga nebo jste s nim mluvila?“

	„Ne.“

	„Až do chvíle, kdy jste dnes ráno vešla do této soudní síně, setkala jste se s obžalovaným nebo jste s ním mluvila?“

	„Ne.“

	Ve svém přímém výslechu jsem už vyčerpala všechny body a sdělila jsem soudu, že na svědkyni už nemám další otázky. Bylo krátce před čtvrtou odpoledne, a jak jsem vrhla rychlý pohled přes rameno, potvrdilo se mi, že sedadla pro diváky stále zejí prázdnotou.

	Robelon vstal, že se pustí do svého výslechu, ale soudce na něj mávl narůžovělým prstenem a oba nás přivolal k sobě. „Každou chvíli by měla dorazit ta žena s chlapcem. Co kdybychom váš výslech odložili na pondělí na ráno?“

	„Já jsem ale připraven začít, Vaše Ctihodnosti.“

	Věděla jsem, že Robelon chce svědkyni položit prvních pár otázek. Kdyby začal Paige vyslýchat, dostala by potom příkaz, že se mnou během víkendu nesmí o případu promluvit. Strategie obhajoby byla jasná, a ačkoli jsem proti ní měla námitky, scházely mi pádné důvody k tomu, proč se se svědkyní potřebuji sejít a pohovořit si s ní. Zvědavost ohledně Harryho Straita, který se prozatím znovu neobjevil, budu muset udržet na uzdě, dokud Paige nedokončí svou výpověď pro obhajobu.

	Bylo také nabíledni, že Robelon nechce, aby porotcům utkvělo její předchozí svědectví a utvrdili se během těch dvou dnů ve svých sympatiích vůči svědkyni. Chtěl vytřískat něco z toho, že Paige neutrpěla žádná zranění, protože to jim přes víkend utkví, takže pak budou spíš nakloněni věřit tomu, že se stykem souhlasila.

	„Dobré odpoledne, paní Vallisová, já jsem Peter Robelon,“ začal Peter a dával tak najevo to, že se na rozdíl ode mě ještě se svědkyní nesetkal. „Z vaší nemocniční karty jsem se dočetl, že se na vašem těle při fyzickém vyšetření nenašly žádné známky poranění. Nemýlím se?“

	„Ne, nemýlíte.“

	„Žádné krvácení?“

	„Ne.“

	„Zarudnutí nebo otoky, ani vnější, ani vnitřní?“

	„Já – to nevím.“

	„Nestěžovala jste si na nějaké nepříjemné pocity, že ne?“

	„Jakmile jsem opustila ložnici vašeho klienta, tak ne.“

	„Žádné tržné rány, které potřebovaly zašít nebo scelit?“

	„Ne.“

	„Nemusela jste se potom nijak léčit, že ne?“

	„Ale vlastně ano, musela. Musela jsem si nechat udělat testy na přenosné pohlavní nemoci,“ řekla Paige obhájci a upírala od přímo na něj, místo na porotce. „Měla jsem docela strach, protože jsem byla přinucená k nechráněnému styku.“ Robelon udělal stejnou chybu jako už mnoho jiných právníků, když si od nikoho nenechal přeluštit tu očividně nečitelnou poznámečku v lékařské kartě.

	Robelon pak absolvoval ještě několik dalších otázek, když mu začalo být jasné, že se na pokračování bude muset ještě pořádně připravit. Během deseti minut od začátku výslechu soudu oznámil, že prozatím může skončit.

	Moffett propustil porotce na víkend, přikázal soudním úředníkům, aby Paige Vallisovou doprovodili do místnosti pro svědky, dokud nezařídím, aby mohla odejít, a pak řekl dalšímu úředníkovi, ať zatelefonuje do kanceláře paní Taggartové a zjistí, proč má s Dullesem takové zpoždění.

	Předtím jsme se domluvili, že se v půl čtvrté zastaví Mercer Wallace, počká na Paige a doprovodí ji domů. Když jsem vešla do místnosti pro svědky, už tam s ní seděl.

	„Alex,“ řekla a vstala, když jsem se k nim přiblížila. „Ještě jednou bych se chtěla omluvit za to, co se dopoledne stalo. Za to – že jsem vynechala to o Harrym Straitovi. Ráda bych vysvětlila…“

	„Já bych taky ráda spoustu věcí, Paige. Ale bude to muset počkat do příštího týdne. Před několika měsíci jste mi na rovinu řekla, že jste v sebeobraně zabila nějakého člověka, když vám šlo o krk, ale bývalého milence, který se do toho všeho nějak zamíchal, toho si nevybavíte?“

	Mercer zavrtěl hlavou, jak mi naznačoval, abych toho nechala, protože si Paige potřebuje trochu vydechnout.

	„Snažím se vám říct, že mě to mrzí. Neměla jsem ponětí, že to bude nějak důležité.“

	„Dobrá, dobrá. Podívejte, já s vámi teď můžu mluvit jenom o administrativních záležitostech, když vás teď vyslýchá Robelon,“ upozornila jsem ji a začala s Mercerem domlouvat, kdy ji sem zase v pondělí dopraví.

	Za mnou vešla do místnosti ještě Maxine a nesla Paiginu kabelku. Mercer zase vzal do ruky její kufřík, který nechala v mé kanceláři.

	„Alex, nevím, co s tím mám dělat, tak bych to chtěla dát vám,“ řekla Paige, otevřela chlopeň a vyndala z tašky hnědý papírový sáček. „Z nemocnice to poslali mně, protože neměli Dullesovu adresu, když se odstěhoval k náhradním rodičům.“

	Sáhla jsem dovnitř a vytáhla modrou baseballovou bundu. Na zádech větrovky bylo bílým písmem napsáno YANKEES a na přední části bylo jejich logo. Usmála jsem se. S chlapcem jsme tedy měli jedno společné.

	„Myslela jsem, že ho tu dneska uvidím, a budu mu to moct dát sama,“ pokračovala Paige. „Proto jsem si to nechala. Ráda bych s ním mluvila a zjistila, jak…“

	„To pusťte z hlavy, Paige,“ zarazila jsem ji. „Možná, až to tady skončí. Teď bych vám nic takového nemohla dovolit, ani kdybych chtěla. Až se ale s Dullesem konečně setkám, bude to pro mě důležité. Výborně s tím můžeme prolomit ledy. Třeba mu k tomu koupím i čepici.“

	„Dáte mu to tedy místo mě?“

	„To se vsaďte.“

	„Máme lístky na play-off na konci měsíce,“ pověděl jí Mercer. „Tak možná Alex nechám sedět doma a vezmu toho kluka.“

	„Myslím, že ta bunda pro něj byla něco jako záchranná síť. Jediný pevný bod v jeho krátkém životě. Dala mu to babička, než umřela, a on ji za nic na světě nechtěl nechat doma, když jsem ho vedla tehdy ráno pryč,“ řekla Paige a potřásla hlavou.

	Složila jsem bundu, zastrčila ji zpátky do sáčku a byla jsem ráda, že mám nějakou připomínku Dullesových šťastnějších dnů, díky které se mi možná podaří s ním snáz zapříst rozhovor.

	„Nepotřebujete ještě něco, než půjdete domů?“ zeptala jsem se jí. „Zavoláte Mercerovi nebo mu pípnete na pager, kdyby se u vás doma o víkendu náhodou objevil Harry Strait? Nebo kdyby vám ještě někdo volal kvůli tomu případu, jasné?“

	„Ovsem.“

	Poděkovala jsem jí za odvahu a trpělivost s procesem a poslala ji domů s Mercerem. Sama jsem prošla s Maxine po chodbě do hlavního vestibulu, abychom se mohly vrátit do soudní síně hlavními dveřmi.

	Poblíž vchodu do soudní síně se o sloup opíral Mike Chapman. Držel krabičku červených marlbor – což bylo podivné, protože nekouřil, a zdálo se, že má z krabičky na dva centimetry přes okraj vytažený nějaký tenký kovový proužek. Zatímco jsem k němu docházela, něco povídal do toho drátku a jen metr od něj sem a tam zuřivě pochodoval Andrew Tripping.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se ho a on nad mou hlavou zamával na Mercera.

	„Agent čtyři-dva centrále,“ zašeptal okatě Mike do drátku. „Sledovanýmu objektu tečou nervy. Blíží se blonďatá prokurátorka a sledovanej se kroutí a kroutí…“

	„Nenechal bys toho laskavě, než si mě za to předvolají na kobereček?“

	„Na toho paranoidního schizofrenika to zázračně zabírá. Stačí, když tady budu ještě chvilku blekotat do roztažený svorky na papíry, a ten tvůj Tripping vyletí z kůže. Hlásil jsem právě centrále, že si myslím, že je pachatel připraven na tajnou misi v Attice, například jít tam v přestrojení za přítelkyni toho největšího a nejhoršího spoluvězně.“

	„Dej tu hračku pryč,“ napomenula jsem ho a zatlačila na dveře.

	„Mercer říkal, že třeba budeš potřebovat pomoc, abys dolů odnesla všechny spisy, když už bude pryč.“

	Podala jsem mu papírový sáček s bundou Yankees. „Podrž mi tohle. Tentokrát rozhodně nemám tolik důkazů, abych se jimi strhla.“

	„Taky jsem ti přišel říct, že možná máme kliku. Víš, s těma otiskama z Queeniina bytu.“

	„No?“

	Mike mluvil o latentních otiscích prstů, po kterých tam pátrali technici.

	„Tak si představ, že našli docela cenný otisky.“

	„Čerstvé? Měla jsem pocit, že tam v jednom kuse chodily ty děti, co jí pomáhaly a vyřizovaly různé pochůzky.“

	„Tyhle by nám mohly hodně pomoct. Víš, jak se dělají ty vyvýšený sedátka, z umělý hmoty, který si dáš na normální záchodový prkýnko, když ti něco je, že třeba nemůžeš dosednout až dolů?“

	„Ano.“ Queenie Ransomeová byla po mrtvici a já se znovu zamyslela nad tím, jak celé její nejintimnější soukromí, veškeré zbytky důstojnosti naše vyšetřování narušuje a ničí.

	„Ten vrah prostě musel na záchod, a tak zvedl prkýnko a ten nástavec položil na zem. Na bocích jsme našli dost dobrý odsky. Z obou rukou, u každý po čtyřech prstech. Jsou krásně jasný a zřetelný.“

	„Projeli jste je skrz databázi NCIC?“

	„Ježíš, paní Cooperová, jak jsem mohl až doteď bez vás přežít?“

	„Takže jste nenašli žádnou shodu?“

	„Ne. Zatím ne. Ale máme aspoň s čím pracovat.“

	„Uvidíme se dole. Musím to tady dokončit,“ zarazila jsem ho a pustila dveře, aby se za mnou zavřely.

	Během několika minut stejnými dveřmi vešli dovnitř Nancy Taggartová a Dullesův právník, Graham Hoyt, a svorně zamířili se stejným chmurným výrazem uličkou dopředu k nám.

	„Nemám rád, když na sebe někdo nechá čekat, paní Taggartová. Zdržujete nás tu v práci. A pro vás, pane Hoyte, platí, že to je dnes už podruhé,“ řekl Moffett a sestoupil ze svého vyvýšeného místa, uvolnil spony na taláru a zamířil do své kanceláře. „Robelone, vy a vás klient máte do pondělka volno. Začneme přesně v půl desáté.“

	Hoyt si potřásl rukou s Andrewem Trippingem a Peterem Robelonem, když kolem něj procházeli, a Emily Frithová kráčela v jejich stopách. Hoyt něco zašeptal do ucha Robelonovi.

	Jakmile ostatní opustili soudní síň, soudce se obrátil k nám: „Pojďte za mnou. Máte tady to dítě? I jeho nevlastní matku?“

	„Přišli jsme vám říct, Vaše Ctihodnosti, že se nám to nepodaří. Máme problém,“ řekla Taggartová a dokonce se ani nedokázala podívat mým směrem.

	„Tak co s tím uděláme?“

	Nancy Taggartová začala soudci vysvětlovat situaci. Vstala jsem a klepala špičkou pera do spisu, protože jsem chtěla Moffettovi říct, že se to dalo čekat, když uvážíme, jak mi den předtím volala chlapcova náhradní matka. Teď jsme ztratili celý den, protože Taggartová po mně chtěla, abych se jí do toho nepletla, že to zvládne.

	„Vaše Ctihodnosti, paní Taggartová k vám není zcela upřímná. Dovolte mi, abych vám popsala, co se stalo včera odpoledne, a také bych se chtěla zmínit o svém rozhovoru s paní Taggartovou, který jsem měla večer. Nabídla jsem jí veškerou pomoc, kterou by mohla potřebovat, aby jeho nevlastní matku našla, ať je to, kdo chce…“

	Taggartová ukázala do haly za sebou. „Mám paní Wykoffovou tady – to je ta náhradní matka. Ona není ten problém. Vaše Ctihodnosti, ztratil se Dulles. Utekl.“

	
13

	V pátek v šest večer jsem seděla v Battagliově kanceláři s Mikem Chapmanem, Mercerem Wallacem a Brendou Whitneyovou, která měla na starosti tiskové oddělení úřadu okresního návladního.

	„Myslíte si, že byl unesen, nebo že utekl?“ zeptal se okresní návladní. Kouř z jeho cigára se mísil s kouřem levnějšího druhu, který nabídl Mikeovi a Mercerovi.

	Brenda si odkašlala a já odpověděla: „Náhradní matka si myslí, že jí chlapec prostě vyskočil z auta a utekl, když šla do střední školy vyzvednout své starší dítě. Ještě jsem s ní ale nikdy nemluvila,“ řekla jsem o Cicely Wykoffové, „takže nedokážu posoudit její důvěryhodnost.“

	„Co dělá úřad, aby ho našli?“ zeptal se Battaglia na práci policie.

	„Zavolal jsem hned ze soudní síně na velitelství. Velitel detektivů tím pověřil několik členů jednotky závažnejch zločinů. Žhavíme telefony, prověřujeme tu náhradní matku a všechny lidi z jejího okolí a taky prověřujeme pochůzkáře kolem školy, jestli by toho kluka nedokázali identifikovat a jestli ho někdo neviděl,“ odpověděl Battagliovi Mike.

	„Kde je paní Wykoffová teď?“

	„Pat McKinney přidělil na vyšetřování někoho z jednotky pro zneužívání dětí. Nejsem si jistá, kdo ji vyslýchá. On si myslí, že získají daleko víc informací, když se ta paní nebude nervovat tím, že bych to mohla použít během svého procesu. To je vnuknutí od té agentury pro blaho dětí.“

	„On má pravdu, víš,“ poznamenal Battaglia a žvýkal při těch slovech konec doutníku. „Krom toho jsi uprostřed projednávání u soudu. Všechno bys to nezvládla.“

	„Já to vím,“ odpověděla jsem. „Ale život toho kluka je daleko důležitější než znásilnění Paige Vallisové. Je mi líto, že to musím říct, ale ona se stala obětí napadení, protože chtěla dostat chlapce do bezpečí. Klidně tohohle případu nechám, jestli je to dítě tak vyděšené.“

	„Abys ho dostala zpátky k tomu jeho šílenýmu fotrovi?“ zeptal se Mercer. „To ani náhodou.“

	„Šéfe, nevím, jestli se budu moct soustředit na svědectví, když toho kluka do pondělka nenajdeme.“

	„Nepředbíhej, Alex. Udělej, co musíš udělat, a důvěřuj policii, že se postarají o svůj díl práce. Nemůžeš od Moffetta dostat nějaký odklad?“

	„On se tváří, že to chce mít co nejdřív z krku. V pondělí dokončíme křížový výslech Paige Vallisové. Pak mám předvolanou ještě servírku z kavárny, policisty a sestru z nemocnice. Bez svědectví toho chlapce je pravděpodobné, že to soudce rozpustí kvůli nemožnosti vést to jako případ prima facie, pokud na tom bude Robelon trvat.“

	„Brendo, co s tím budeme dělat? Z jednotky informací pro veřejnost to už určitě dali novinářům,“ zeptal se Battaglia. Uměl působit na média lépe, než se většina lidí dokáže podepsat.

	Komisař newyorské policie pro informování veřejnosti, DCPI, už rozhodně zveřejnil fotku pohřešovaného Dullese Trippinga i se žádostí o pomoc při pátrání.

	„Faxují sem kopii tiskové zprávy. Vůbec to nechtějí spojovat s tím procesem. Píše se tam jenom, že se ztratilo dítě. Šéf doufal, že to stihne vydat do zpráv v šest. V jedenáct to už budou nejspíš vysílat jako hlavní zprávu.“

	Mercer vyložil Paige Vallisovou u ní doma v TriBeCe a vrátil se do mé kanceláře, ještě než si mě zavolal Battaglia. „Snad bys měl zavolat Paige a vysvětlit jí to, než to uvidí v televizi,“ řekla jsem mu.

	„Hrozně se jí to dotkne. Bude si za jeho zmizení dávat vinu,“ odpověděl.

	„Sakra, a co moje porota,“ zavrčela jsem. Natolik jsem se zabrala do příběhu Dullese Trippinga, že jsem vůbec nepomyslela na nutnost vydávat tiskové zprávy, když bylo zapotřebí zmobilizovat veřejnost, aby pomohla chlapce najít. Mí porotci si o víkendu pustí televizní zprávy a přečtou si to v novinách. O Dullesovi se u soudu mluvilo hodně ve spojitosti s Paiginým svědectvím, takže si jistě jeho zmizení dají dohromady s naším procesem.

	„Copak jim soudce nenařídil, že nemají sledovat žádné zprávy, které se objeví v médiích a nějak se týkají tohohle případu? a zeptal se mě Battaglia.

	Chapman vyfoukl kolečko kouře, vstal a podal si z humidoru okresního návladního další doutník. Jo. Porotci se neodváží číst zprávy o případu na prvních stránkách novin asi tak stejně, jako já dneska večer skočím do vany plný horký vody a nechám se oblažovat od Sharon Stoneový a tady blondýnky, nebo vy budete vysedávat tady za tímhle stolem, až vám bude pětaosmdesát. Pochopte to, pane B. – ti se na tu zprávu jen vrhnou.“

	„Budu vás oba během víkendu informovat,“ slíbila jsem Battagliovi a Whitneyové.

	Došli jsme nazpátek do mé kanceláře. Mercer se s námi rozloučil a zamířil do šestého patra budovy přes ulici, kde sídlila jednotka pro vyšetřování zneužívání dětí. Chystal se popohnat detektivy a říct jim všechno, co o Dullesi Trippingovi ví. Nancy Taggartová už tam nejspíš dorazila a podávala jim další informace.

	„Tak, závazky vůči svědkyni skončily,“ řekla jsem Mikeovi, vzala si od něj papírový sáček a zamkla bundu Yankees do registrační skříně. „Máš pro mě ještě něco?“

	„No, ještě než se ti tak podělal víkend, tak jsem tě chtěl poprosit, jestli bys se mnou zejtra dopoledne někam na pár hodin nezaskočila. Chtěl jsem si ještě jednou prohlídnout Queeniin byt a mít tam s sebou další oči navíc.“

	„A co kdybys vzal Sáru?“ zeptala jsem se ho.

	„Nějak mě teda vůbec neláká představa, že bych si prohlížel místo činu a za zadkem by mi stála Sára i s miminem a batoletem. Moc slintají, a tak by se tam další stopy DNA daly najít už asi jen dost těžko.“

	„Čím to, že všichni mají tolik ohledů, když jde o mateřství?“ zeptala jsem se s úsměvem. „Já nemám žádné důvody, které by obstály proti kojení, sobotním odpoledním fotbalovým zápasům, dětským rýmičkám nebo cestám do levných krámů pro zásoby plenek.“

	„Hele, jestli máš na výběr mezi válením v posteli nebo vejletem se mnou do Harlemu, tak je to jasný, ne? Mám tě vyzvednout po baletu?“

	Mike přesně odhadl, jaký mám program. Věnovala jsem se tanci už od dětství a svou týdenní hodinu jsem brala nejen jako cvičení, ale i jako způsob, jak ze sebe vybít aspoň trochu napětí z náročné práce.

	„V deset, před Williamovým studiem.“

	„A tentokrát mi udělej laskavost. Osprchuj se, než se oblíkneš. Když jsem tě vyzvedával po baletu posledně, smrděla jsi jako koza.“

	„Tak posledně,“ nedala jsem se, „ses tam objevil uprostřed hodiny a vytáhl jsi mě ven, protože jsi našel mrtvého vraha, po kterém jsme s Mercerem šli už dva roky. Slibuju, že se tentokrát dokonce i navoním.“

	„A já ti taky přispěju svou troškou do mlýna. Pamatuješ, jak jsem ti říkal, že tam ty děti vyprávěly, jak pro ně Queenie tancovala?“

	„Jo.“

	„Než ji ranila mrtvice, na beton to dokázala ještě parádně roztočit.“ Mike vytáhl z desek nějaké fotky. „Ty by sis s Queenie skvěle rozuměla. Taky to totiž byla tanečnice.“

	Natáhla jsem se po vybledlých černobílých snímcích, které mi Mike podal.

	„Vidíš, jak to myslím?“ zeptal se. „Byla jenom o trochu exotičtější než ty. Pomysli na ty prachy, co ušetřila za kostýmy.“

	Na většině obrázků nebylo mezi čočkou fotoaparátu a tělem McQueen Ransomeové zhola nic. Ve vlasech měla čelenku z barevných sklíček, na pažích dlouhé černé saténové rukavice až k loktům a obutá byla do páskových střevíčků na vysokých podpatcích – své překrásné tělo předváděla s velkou sebedůvěrou a pýchou. Zdálo se, že stojí na nějakém jevišti a tančí pro obecenstvo. Není divu, že s ní pracovali tak velcí fotografové jako Van Derzee.

	Obrátila jsem několik fotek a hledala něco, co by určovalo dobu či místo vzniku. Na zadní straně některých snímků byl rukou poznamenaný rok, 1942.

	„Kde jsi to našel?“ zeptala jsem se.

	„V jedný haldě věcí, vyházenejch ze šuplíků.“

	„Je jich ještě víc?“

	„V tom kvartýru jsou hromady fotek. Pár jsem ti jich přines jako závdavek, chtěl jsem tě tam nalákat. Docela by mě zajímalo, jestli ten nás člověk narazil na tyhle dráždivý fotečky a nechal se jima rozrajcovat.“

	„Doufejme že ne. Queenie si mohl jen těžko splést s tou devatenáctiletou nebo dvacetiletou holkou na obrázcích. Máš ale pravdu, s tím zítřejším výletem souhlasím,“ řekla jsem a začala si sbírat spisy, které si vezmu domů.

	„Hele, ty tu nepočkáš na Final Jeopardy? podivil se Mike.

	Jake se vrátil do města. Chceme si dát doma klidnou večeři. Jak to že ty nepospícháš? Co kdybys pro změnu někam vyvedl Val?“

	„Jste pořád ještě tady?“ ozvalo se ode dveří, kde stál Lee Rudden a v rukou třímal dvě láhve. Byl to jeden z nejlepších mladých právníků v jednotce. „Nechceš vychlazené pivo, Alex?“

	„Už odcházím, díky.“ Koncem pracovního dne v pátek si většina šéfů do kanceláře nosila pivo po kartonech a zakončili pracovní týden krátkým posezením s kolegy.

	„Já ti od toho pomůžu,“ nabídl se Mike a vzal si od Ruddena nabízené pivo.

	„Neměla bys pro mě minutku? Mohl bych s tebou rychle něco probrat?“

	Vzala jsem si ze stolu mosazné přesýpací hodiny a obrátila je. „Dávám ti tři minuty a už to běží.“ Jeden z mých oblíbených profesorů na právech nás bavil stejnou odpovědí. Pokaždé, když některý student požádal o minutku profesorova času, nevyhnutelně se to zvrtlo a zabralo to samozřejmě víc jak deset minut. S lidmi z mé jednotky to probíhalo úplně stejně.

	„Znáš trochu ten případ, cos mi přidělila v pondělí?“ zeptal se mě Lee.

	Přikývla jsem, přestože mi začátek týdne připadal skutečně nesmírně vzdálený.

	„Jde o dívku, která přijela z Long Islandu na koncert Marihma Mansona, pamatuješ?“

	„Jo. Někdo si jí všiml, když stála o samotě na nástupišti na Penn Station a mohla si vyplakat oči. Ten člověk zavolal policii.“

	„Přesně tak. Nakonec jsem ji sem dneska dovláčel k výslechu. Má dvanáct náušnic v levém uchu, propíchnutý jazyk a další piercing v pupíku. Je jí osmnáct. Přišla do Madison Square Garden s kamarády, ale ještě před koncertem se rozešli a ztratili. Ostatní si šli koupit drogy.“

	„A co ta tvoje holka?“

	„Ona na ně akorát čekala u vchodu na jeviště a v rukou držela plakát, který si na to doma připravila. Chtěla, aby si jí všiml jejich basák.“

	„Mám hádat, co na něm bylo napsaného?“ zeptala jsem se.

	„Ošukej mě, Twiggy!“

	Chapman pil pivo, ale nad tímhle se rozchechtal. „Neříkej mi, že si pak šla stěžovat, když to udělal?“

	„Ne,“ pokračoval Lee. „Přišel k ní jeden šikovný podnikavec, který tvrdil, že prý patří ke kapele, že má na starosti stavbu pódia a aby na jevišti všechno fungovalo. Nabídl Alicii, že jí sežene lístky do první řady v kotli, výměnou za to, že mu ho vyhulí. Tak bude Twiggy mít ten plakát přímo na očích.“

	„To je teda finta,“ poznamenal Mike.

	„Alicii ta cena připadala docela přijatelná. Zašli za roh do uličky u Třiatřicáté ulice a ona to provedla. Ten chlap ovšem s lístky nepřišel. Taky se jí nepovedlo sejít s kamarády, takže nakonec musela utratit všechny peníze, které měla na cestu domů, za levný lístek na galerii, aby kapelu a Mansona vůbec slyšela, a doufala, že si Twiggy všimne toho plakátu, který pořád ještě měla.“

	„Tak proto tak hrozně plakala?“

	„Brečela kvůli Twiggymu a promarněné příležitosti. Říkala, že na policii lhala, že řekla tomu policajtovi, že ji někdo znásilnil, protože jedna její kamarádka taky zažila znásilnění a policie ji tenkrát dovezla až domů do Syossetu zadarmo.“

	Vyhnala jsem Mikea i Leeho ze dveří. „Mám pocit, že mě v tomhle případu na nic nepotřebuješ.“

	„Mě jenom zajímalo, jestli ji mám podle tebe obvinit z nepodloženého oznámení.“

	„Koho by asi tak policie honila? Toho chlapa, se kterým měla orální sex?“

	„Jo. Původně tvrdila, že ji k tomu nutil. Teď připouští, že s tím souhlasila. Jenže on už kvůli tomu sedí pět dní v base.“

	„Kolik času tomu ten policista věnoval?“ zeptal se Mike.

	„Strávil s tou holkou půl noci v nemocnici, pak ji vezl domů k rodičům a tam zase vysvětloval, co se vlastně stalo. Rodiče mu za to pořádně vynadali, i přestože byl jenom posel.“

	„Zapište si ji,“ řekl Mike. „Co říkáš, Cooperko?“

	„Souhlasím s Mikem. Jdeme, pánové.“

	Zahnuli jsme za roh na hlavní chodbu, která byla už setmělá a tichá. U pultu ochranky naproti výtahům seděl zády k nám nějaký muž a mluvil do mobilu. Ochrance už dávno skončila hlavní směna, takže sice hlídali všude možně po budově, ne však v této hale.

	Když jsme procházeli kolem pultu, muž se na židli otočil a promluvil na nás. Jen co vyslovil mé jméno, poznala jsem, že to je Graham Hoyt. „Paní Cooperová? Alex? Mohl bych s vámi mluvit?“

	Vzala jsem Mikea za paži a věděla jsem, že mu dojde, že má se mnou zůstat. Při jakémkoli rozhovoru s Dullesovým právníkem jsem potřebovala mít svědka. „Ano, jistě. Jak jste se sem v tuhle hodinu dostal?“

	„Víte, zaskočil jsem se podívat na jednoho spolužáka z práv a napadlo mě něco, co bych s vámi rád probral. Když už jsem odcházel, tak jsem šel kolem vašich dveří, zaslechl jsem odtamtud hlasy, a tak jsem se rozhodl, že tu na vás počkám.“

	„Kdo je to?“ zeptal se Mike a v jeho hlase zaznělo ostří. „Ten váš spolužák z práv?“

	„Jack Kliger, z oddělení hospodářských zločinů. Přinesl jsem mu láhev šampaňského. Právě se mu narodilo miminko.“

	Jack byl o něco starší než já a chodil na Columbii. Byla to pravda, jeho žena skutečně nedávno přivedla na svět už jejich třetí dítě. Klidně jsem se ho po neděli mohla na Hoyta zeptat, abych si to ověřila, ale připadalo mi, že se skutečně s Kligerem znají.

	„Kvůli čemu jste za mnou chtěl jít? Večer mám jednu schůzku a nechci tam přijít pozdě.“

	Hoyt se podíval na Chapmana a pak na mě.

	„To je Mike Chapman,“ představila jsem ho Hoytovi. „Z oddělení vražd. Zůstane tu se mnou.“

	„Víte, ocitl jsem se ve složité situaci,“ začal Hoyt trochu váhavě. „Peter Robelon neví, že jsem tady. Myslím, že by mi on i Andrew Tripping utrhli hlavu, kdyby se dověděli, že jsem s vámi mluvil o Dullesovi. Myslím si ale, že bychom my dva společně měli najít nějaký způsob, jak se dobrat řešení, které by sledovalo nejlepší zájmy toho chlapce.“

	„Já tady cítím nějakou nečistou hru, pane Hoyte.“ Došla jsem k výtahu a stiskla tlačítko. „Copak jste zrovna včera u soudu netvrdil, že si Dulles přivodil ty pohmožděniny při lakrosu? Pochybuju, že bychom se my dva mohli na něčem dohodnout.“

	„Máte tady jako svědka detektiva. Co kdybych vám řekl, že mám dojem, že bych dokázal najít způsob, jak byste si s tím chlapcem mohla promluvit?“

	Obrátila jsem se k němu.

	„Opravdu to chci udělat, paní Cooperová. Skutečně o to velmi stojím.“

	„Tak proč jste sakra říkal soudci Moffettovi o těch jeho pohmožděninách?“

	„Protože jsem stál před soudem vedle Petera Robelona a Andrewa Trippinga. To byla taktika, obrana v tomhle směru obžaloby. To byste přece měla poznat.“

	„Vezměte to popořadě. Víte něco o tom, kde je Dulles právě teď?“ ukázala jsem na okno, které bylo v budově naproti přes ulici a seděli za ním kolegové z jednotky pro zneužívání dětí. „Tam právě všichni po chlapci pátrají jako diví. Jestli něco víte, je naší povinností to zjistit a dát jim to vědět.“

	„To si moc dobře uvědomuju. Jenže nemám potuchy, kde by mohl být, ale přišel jsem za vámi, protože věřím, že jestli Dulles utekl z domova u paní Wykoffové – a taky v to doufám, ne že ho někdo unesl – pokud tedy utekl, tak nejspíš vyhledá moji ženu nebo mě. Pak teprve se ozve Robelonovi.“

	„To jako proto, že ho u soudu zastupujete?“ zeptala jsem se.

	„Ne, protože ho známe od jeho narození.“

	„Jak se to stalo, že se takhle znáte?“

	„Andrew, Peter i já jsme chodili společně na Yale. Nejdřív jsem se seznámil s Peterem, v prvním ročníku. Oba jsme během celého studia měli spoustu společných předmětů a oba jsme potom pokračovali na právech.“

	„A co Andrew?“

	Hoyt začal mluvit docela otevřeně. „Já si nikdy na Andrewa příliš nepotrpěl. Šíleně jsem se zamiloval do ženy, kterou si vzal. Tedy do Dullesovy matky, Sally Trippingové. Chodil jsem s ní několik let. Taky to byla spolužačka. Sally mě nechala kvůli Andrewovi.“

	„To pro vás není moc dobrá vizitka, kamaráde,“ poznamenal Chapman. „O Andrewově nemoci jsme tehdy neměli nikdo ani tušení. On je totiž docela chytrý. Možná dokonce i geniální. Vymklo se mu to z rukou, až když jsme dodělali školu. Myslím, že u něj tu schizofrenii diagnostikovali až vojáci.“

	„Stýkal jste se se Sally do její smrti – tedy než se zabila?“ zeptala jsem se.

	„Ne, bohužel ne. Právě proto, mimo jiné, jsem tak stál o to, abych mohl Dullesovi pomáhat. Trochu mě k tomu vede pocit viny, že by možná dneska ještě žila, kdybych byl lepší kamarád. Ovšem,“ řekl Hoyt, „pořád nevěřím, že si vzala život sama. Třeba by se věci vyvíjely jinak, kdybyste to tehdy vyšetřoval vy, pane Chapmane.“

	Zajímal mě Hoytův vztah k Dullesovi. „Snad bychom mohli zařídit, abyste si promluvil s detektivy z jednotky závažné kriminality. Nevadilo by vám, kdybychom vám odposlouchávali domácí telefon, kdyby se vám Dulles náhodou ozval?“

	„Ne, vůbec ne.“

	„Mohl bys ho doprovodit k lidem ze zneužívání dětí?“ zeptala jsem se Mikea.

	„Určitě.“

	„Já mám sice podle všeho nejspíš daleko dokonalejší výbavu na identifikaci volajícího než celá newyorská policie, ale dělejte, co umíte.“

	„O co vám vlastně jde?“ zarazila jsem se, jak mě jeho ochota pomoci zmátla. „Myslím tedy, když se tak mermomocí snažíte, abych se s Dullesem sešla?“

	„Chci, aby to dítě žilo v klidu, paní Cooperová. Abych k vám byl naprosto upřímný, nechci, aby žil se svým otcem. Tak se dostávám do poměrně choulostivé právní situace, a proto doufám, že se naše setkání neobjeví v záznamech. Za posledních deset let jsem vydělal dost peněz.“

	„Právničinou?“ zeptal se Chapman. „Cooperka dostává akorát každejch čtrnáct dní výplatu od města a hromadu urážek.“

	„Dobře jsem investoval. Klienti mi dohodili několik lukrativních obchodů. Pak stačila už jen hrstka dobrých rad a hromada štěstí.

	Výsledkem je, že mám ženu, kterou zbožňuju, byt na Central Park West, dům na venkově u moře v Nantucketu a třicetimetrovou jachtu, která mě tam doveze.“ Graham Hoyt se obrátil k nám oběma. „Nepodařilo se mi jen zplodit dítě. Rádi bychom se ženou Dullese Trippinga adoptovali. Můžeme mu poskytnout kvalitní život, stabilní – možná dokonce i radostný.“

	„A Andrew to ví?“

	„Ovšem že ne. Proto bych docela rád viděl, jak ho zavřete do basy. Máme dvě možnosti: přinejlepším by se nám mohl dobrovolně odklidit z cesty a dovolit, abychom si požádali o adopci. Přinejhorším zmizí z chlapcova života a za mřížemi si posedí, dokud Dulles nedospěje a nedosáhne plnoletosti. Pak už se bude moct rozhodovat sám za sebe.“

	„A co Peter Robelon?“ Battaglia mu nevěřil, ale já měla dojem, že to zčásti pramení z Robelonových plánů na kandidaturu proti Battagliovi v příštích primárkách. „Ví o tom vašem plánu?“

	„Podívejte, paní Cooperová. Co kdybychom si my všichni tři zítra sedli na pár hodin a probrali to? Všechno vám vysvětlím. Doufám, že se do té doby Dulles vzpamatuje a vrátí se k paní Wykoffové – nebo zavolá mně. Řeknete mi přesně, co od něj chcete slyšet, a já vám popíšu celou rodinnou historii, všechno, na co si vzpomenu. Vždyť máme koneckonců stejný cíl. Souhlasíte?“

	Stejně jsem měla celý den zabitý. „Co takhle odpoledne?“ navrhla jsem. „Chcete přijít sem?“

	„Já vám povím, jak to provedeme. Sejdeme se ve dvě hodiny v mém klubu. Je to přímo v centru. Můžeme si dát oběd a vymyslet nějaký plán.“

	Z kapsy opět vylovil pouzdro, z něj vytáhl vizitku a napsal na ni adresu.

	„Ptala jsem se vás na Robelona. Nemyslíte, že by k tomu taky měl co říct? Tripping mu musí za obhajobu platit hromadu peněz.“

	„Tripping je chudý jako kostelní myš, ten žádné peníze nemá,“ řekl Hoyt.

	„Ale,“ namítla jsem, „já myslela, že nějaké zdědil, když mu loni na podzim zemřela matka.“

	„Ten zdědil akorát rozpadlou barabiznu na půl akru pozemku v Tonawanda County, komoru plnou domácí marmelády, kterou udělala jeho matka, a geny svého zesnulého otce pro šílenství.“

	„A co jeho obchodní aktivity?“

	„Existuje dost skutečných bývalých federálních agentů, kteří zvládnou veškeré bezpečnostní akce i konzultace, potřebné pro vládu nebo soukromé podniky. Nikdo si nenajme člověka, který má takové psychické problémy jako Andrew. Na tom nevydělá prakticky nic. Všichni mu čas od času dohodíme nějaký kšeft, aby měl z čeho žít – a platíme kauce.“

	„Tak co z toho má Robelon?“

	„Povězte Paulu Battagliovi, že mi má nechat volnou ruku, dokud se nedokončí ta adopce, a také že bude mít radost, až se dozví, že by mu Tripping mohl poskytnout veškeré informace, které by se mu mohly hodit proti Robelonovi. Proto jsem se tu dneska večer zastavil za Jackem Kligerem. Tripping totiž tvrdí, že má informace o několika kšeftech s neoprávněným nakládáním s důvěrnými informacemi, které provedl Peter Robelon.“

	Nevěřila jsem tomu. „On vydíral Petera, aby ho v tomhle procesu zastupoval?“

	Hoyt si vzal kufřík a doprovázel mě k výtahu. „Peter Robelon by udělal nevím co, jen aby Andrewa Trippinga vysekal z basy.“
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	Mike mě posadil do taxíku, rozloučil se se mnou a obrátil se zády k živé Centre Street. Zamířil pak s Grahamem Hoytem na Hogan Place, aby ho doprovodil k detektivům, kteří vyšetřují Dullesovo zmizení.

	Cesta ke mně domů trvala přes půl hodiny, jak ulice ve městě zaplnila auta lidí z okolí, kteří se v pátek večer sjížděli na Manhattan do restaurací, divadel, klubů a barů.

	Zasunula jsem klíč do zámku a otevřela dveře bytu. Bylo příjemné být doma a těšila jsem se na intimní večer. Svlékla jsem si sako od kostýmu, vyzula se z lodiček na podpatku a bosa jsem po špičkách došla do kuchyně. Jake se tam soustředěně věnoval přípravě něčeho, co vonělo jako úžasné fettucine alle vongole, v ruce třímal nůž na otvírání škeblí a v předklonu nad dřezem otevíral tucet mušlí jako předkrm. Stoupla jsem si mu za záda, objala ho oběma rukama kolem krku a kousla ho přitom do lalůčku.

	„Nemohla bys s tím počkat do večeře?“ zeptal se a otočil se, aby mě políbil.

	„Umírám hlady. Moc jsem si tě neužila, chyběls mi. Co se trochu pomazlit?“

	„Jsem celý od šťávy z mušlí,“ namítal a roztáhl ruce, aby mě neumazal.
„Sakra, to je mi úplně jedno.“ Přetáhla jsem si hedvábnou blůzičku pres hlavu a začala se v kuchyni svlékat. „Byl to hrozně dlouhý týden.“

	„Ty ses zřejmě dneska v soudní síní zatraceně nudila. Jsi hrozně rozpustilá.“

	„Naopak, málem jsem v tom případu dojela. Až v pondělí skončí Peter Robelon s křížovým výslechem mé svědkyně, tak budu mít možná náladu pod psa, takže jestli chceš nějaké city, dneska v noci je na ně ten správný čas.“ Stála jsem nahá uprostřed kuchyně. „Hele, teď nemůžeš ušpinit nic, co mám na sobě. Jak se ti to líbí?“

	„Vždyť to nejsou ústřice. Jak to, že to s tebou tak cvičí? No jen se na sebe podívej,“ řekl Jake, odložil nůž a objal mě.

	Objali jsme se a několik minut se líbali. Pak jsem Jakea vzala za ruku a odvedla ho do ložnice, kde jsme se zvolna milovali.

	Pod jeho dotyky se mi téměř podařilo vypudit temné myšlenky za celý den. Během uplynulých měsíců jsem mnohokrát dovolila, aby mi má skličující práce zasahovala do soukromých citů, které byly pro náš vztah důležité, a tak mé soužití s Jakem probíhalo daleko složitěji, než bylo nutné.

	Překulila jsem se na bok a nechala ho, aby mě laskal, a položila jsem mu hlavu na nataženou paži. „Nekoukal ses večer na nějaké zprávy?“ zeptala jsem se.

	„Neměl jsem puštěnou televizi. Nakoupil jsem jídlo v Grace’s Marketplace a hned jsem začal vařit. Proč?“

	„Ten malý kluk z mého případu se ztratil. Policie dneska večer zveřejní jeho fotku a popis. Jenom mě zajímalo, jak to vypadalo.“

	Jake mi volnou rukou čechral vlasy. „Uděláme si příjemnou klidnou večeři a pak se můžeme podívat na místní zprávy v jedenáct. Jak to, že tě to nevytáčí do nepříčetnosti?“

	„Vyšetřují to lidi ze závažných případů. Battaglia měl pocit, že bych na tom dělat neměla. Po soudu se u mě ještě zastavil právník toho kluka. Zná Dullese od narození a řekl Mikeovi a mně, že je to hrozně chytrý kluk, ale pěkné kvítko. Prý už utekl několikrát i dřív, když ještě bydlel na severu státu, ale prý se pokaždé za pár dní vrátil.“

	„Kam většinou utíká?“ zeptal se Jake.

	Cestou dolů výtahem nám Graham Hoyt vyprávěl, že se Dulles většinou objevil doma u nějakého kamaráda ze školy, než se v té rodině šlo spát. Když bydlel u své postarší babičky, snil o tom, že patří do skutečné rodiny. Upnul se pak na spolužáka, který měl vřelé a milující rodiče a také ještě další děti, sestry a bratry, s nimiž se mohl smát, ptát se a dovádět. Vysvětlila jsem to Jakeovi.

	„Za jak dlouho bude hotová večeře? Kolik mám času?“ zeptala jsem se a vylezla z postele.

	„Kolik chceš. Všechno je skoro hotové.“

	Došla jsem do koupelny a začala si napouštět vodu do vany. Nasypala jsem do ní voňavou koupelovou sůl. Když se zamlžila zrcadla a bublinky dosáhly až k okraji vany, pustila jsem trysky vířivky a vlezla si do vody, abych si odpočinula. Do koupelny vešel Jake, nesl dvě skleničky vychlazeného Corton-Charlemagne a já se z pěny natáhla pro jednu z nich. Jake si klekl vedle vany, vzal žínku a jemně mi s ní přejížděl po šíji a ramenou a já mu mezitím vyprávěla o dnu u soudu.

	Když jsme zasedli k jídelnímu stolu, bylo půl desáté a v jedenáct jsme se rozhodli, že půjdeme spát. „Chceš vidět zprávy?“ zeptal se mě.

	„Bude nejspíš rozumnější, když se na ně dívat nebudu. Kdyby se Dulles někde objevil, Mercer by mi dal hned vědět.“

	Spala jsem tvrdě, i když se mi hlavou honily myšlenky na chlapce, kde asi může být. Vstala jsem, ještě nebylo šest. Nechala jsem Jakea spát a připravila si mezitím první konvici kávy, prodrala se sobotní křížovkou v Timesech a oblékla se do trikotu na taneční hodinu.

	Políbila jsem Jakea na rozloučenou, sešla dolů a mávla si na taxi, které mě dovezlo do sálu mého trenéra ve West Side. Na celou následující hodinu jsem se zabrala do pevně dané baletní rozcvičky a pak do dalších cviků. Soustředila jsem se na pohyby: protažení a plié u tyče, volné figury a klasické prvky choreografie na hudbu Čajkovského.

	Když jsme se převlékaly v šatně, s kamarádkami jsme probíraly události uplynulého týdne. Dvě z nich mě zvaly, abych s nimi vyrazila po nákupech, protože si potřebovaly doplnit šatník na nadcházející podzimní sezónu, a další mi nabízela, jestli s ní nechci zajít na brunch do jedné kavárny se zahrádkou na Madison Avenue. Oboje jsem odmítla. Nestávalo se mi často, že bych jim záviděla jejich denní režim, jenže jsem se neustále setkávala se spoustou lidí, kterým do života zasáhlo násilí, a tak jsem si občas představovala, jaké by to bylo, kdybych se nemusela zabývat takovými tragédiemi a mohla žít jako většina normálních lidí.

	Když jsem vyšla chvíli po desáté na ulici před Williamovu budovu, už tam ve druhé řadě stálo služební auto Mikea Chapmana, starý otlučený černý Crown Vic. Mike jedl sendvič se sázeným vejcem a v držáku na nápoje u vedlejšího sedadla měl pro mě připravenou kávu. „Chceš půlku?“

	„Ne, díky. Jedla jsem před tréninkem.“

	„Ale určitě ti tam vyhládlo. Dej si,“ nabízel a strčil mi sendvič pod nos.

	Odstrčila jsem ho. „O Dullesi Trippingovi nic nového?“

	„Ticho po pěšině. Mercer říká, že na tom všichni makají jako blázni a kdekdo jim pomáhá. Paní Wykoffová, ten tvůj Hoyt, ředitel školy. Všichni hýří optimismem. Víš, že se v záznamech tý agentury našlo, že v posledních dvou letech utekl nejmíň tucetkrát?“

	„Jo, jenže on je trochu rozdíl na noc utéct ke kamarádovi v nějakém malém městě, nebo se snažit o sebe postarat v New Yorku, když tu bydlíš teprve rok a je ti deset.“

	„Hele, nemáme žádný informace, že by ho někdo unesl, ani nemáme z nemocnic zprávy o nějakým zraněným dítěti. Tak si necpi do svý unavený hlavinky ošklivý myšlenky,“ radil mi Mike. V jedné ruce měl jídlo, ve druhé volant, a jel nahoru po Amsterdam Avenue.

	Zaparkoval u hydrantu poblíž domu McQueen Ransomeové. Velitel okrsku tam vyslal policistu v uniformě, aby na Mikea počkal u domu a pustil nás do bytu. Nahoru po schodech nás doprovázelo půl tuctu zvědavých výrostků, kteří se nás vyptávali, co u „Slečny Queenie“ pohledáváme. Vešli jsme do bytu a já za námi hned zavřela dveře a okamžitě otevřela okno, abych vpustila trochu vzduchu do dusných místností, které byly od smrti jejich obyvatelky téměř zabedněné.

	Po celém bytě byl hrozný nepořádek. Bylo to nyní mnohem patrnější než na fotografiích z místa činu. „Takhle to tu už bylo, nebo to rozvrtali všichni ti poldové?“ zeptala jsem se. Vyšetřovatelé totiž někdy nadělali daleko větší nepořádek než pachatelé.

	„Tady to obrátil vzhůru nohama vrah. Domácí nám dal ještě tejden, než to všechno posbírá, naháže do krabic a vyhodí. Paní, která jí dělala účetnictví, má dojem, že snad má nějaký neteře v Georgii, který by mohly přijet zrušit účet v bance – ne že by na něm bylo tolik, že by to stálo za řeč – a odvézt si nějakej nábytek a alba s rodinnejma fotkama.“

	V malém obývacím pokoji stála pohovka, dvě křesla, televize a na malém stolku starý gramofon a vedle něj ležela hromádka vinylovvch gramodesek. Mike gramofon pustil a přiložil jehlu na desku, kterou Queenie poslouchala jako poslední před smrtí, „Edward Kennedy Eilington. Duke – Vévoda,“ poznamenal. „To se ke královničce Queenie hodí.“

	Píseň se jmenovala „Night Creatures“. Pokojem se začaly linout tóny typického amerického jazzu, a to nám trochu zvedlo chmurnou náladu, která na nás padla z ženiny smrti.

	Na stěnách v obývacím pokoji visela sbírka fotografií s vážnější tematikou než ty, co Queenie měla v ložnici nad postelí. Na většině snímků byla Queenie. Na několika ji podle všeho vyfotili i s rodinou a přáteli.

	„Tohle musí být její syn,“ upozornila jsem Mikea. Queenie byla oblečená ve svědem kostýmku, úzká sukně jí sahala do půli lýtek a oděv doplňoval klobouk podobného tvaru, jaký nosívala manželka prezidenta Eisenhowera, a kabelka. Paží objímala kolem ramen chlapce, který vypadal ještě mladší než Dulles Tripping. Stáli pod Washingtonovým památníkem.

	„Myslíš, že to dítě je černoch?“ zeptal se Mike, když se díval na chlapce se světlou pletí a pískovými vlasy.

	„Queenie Ransomeová měla také světlou pleť. Možná že tatínek byl běloch.“

	„Tohle prověřím,“ usoudil Mike. „Ona na sobě má uniformu.“

	Myslel další snímek, na němž stála Ransomeová na jevišti, oblečená do khaki uniformy, která vypadala jako armádní. Zdálo se, že tančí či stepuje, a právě se chystá někomu zasalutovat, jak jí ruka vylétla k čapce. Na pozadí za ní visela vlajka USO. Sňala jsem fotografii ze zdi a otočila ji.

	„Je na ní stejný rok jako na těch fotkách z nočního klubu, které jsi přinesl do kanceláře včera, 1942. Na téhle vypadá, jako že tancuje pro vojáky.“

	„Tady je další portrét od Jamese Van Derzeeho,“ upozornil mě Mike. „Docela výstřední.“

	Byl to ateliérový snímek překrásné mladé ženy, signovaný od fotografa. Nejspíš pocházel z doby po druhé světové válce, kdy jí ale stále ještě bylo jen něco přes dvacet.

	Queenie na obrázku stála před kašírovaným pozadím, které bylo tehdy tak oblíbené, oblečená byla do dlouhých saténových večerních šatů, vlasy měla vyčesané do vysokého drdolu a opírala se o mramorový sloup.

	Galerie končila na vzdálené stěně, kde stála malá knihovna. Všechny knížky byly vytahané z polic a rozházené po zemi. Sklonila jsem se, abych jich pár posbírala – byly to populární románky z padesátých a šedesátých let – prolistovala je, ale nenašla jsem v nich nic, co by bylo uvolněné nebo volně zasunuté mezi stránkami.

	„Hele, co mi dáš za první vydání Hemingwaye?“ zeptal se mě Milce. „Je to Komu zvoní hrana.“

	„Devatenáct set čtyřicet. Páni, to je nádhera.“ Mike věděl, že sbírám vzácné tisky. „Myslím, že se posledně prodal na aukci asi za pětadvacet tisíc.“

	„Zvyšuje cenu podpis autora?“

	„To si děláš legraci. Počkej, kouknu se.“ Vzala jsem mu knihu z ruky. Papírový přebal byl původní, ale ten, kdo knihu hodil na zem, jí tím úderem nalomil hřbet. „‚Pro Queenie – která je sama o sobě pohyblivý svátek – Papa.‘ To si vezmi s sebou a označ ji. Než půjdeme, prohlédneme tu všechny knihy.“

	„Vsadil bych se, že nevrtěla jenom zadkem před mladejma vojákama. Nepřála by sis, aby ses s ní mohla sejít?“ zeptal se mě Mike a vyměnil desku. „Představ si to, sedět si tu v tomhle pokoji a poslouchat její vyprávění? Ta ženská musela bejt vážně formát.“

	Zašla jsem za roh do ložnice a rozsvítila si. „Můžu už tady sahat na věci?“

	„Z laborky už všechno prohlídli,“ uklidnil mě Mike a šel za mnou.

	Zásuvky z prádelníku byly vytahané a jejich obsah vyházený, jak už mi Mike říkal. Starou Queeniinu růžovou koženou šperkovnici pokrývala vrstvička černého prášku na snímání otisků prstů. „Když jste ji našli, bylo v ní něco?“

	„Jen to, co vidíš.“

	Ve skříňce ležela dlouhá šňůra falešných perel, zauzlovaná tak, jak se to kdysi nosívalo. Pak tam bylo několik velkých broží, které vypadaly jako z barevných sklíček, a spousty dlouhých visacích náušnic v zářivých barvách, všechny z umělé hmoty. Nějaký prodavač na bleším trhu by z toho byl nadšený, ale nic z toho nemělo žádnou cenu, takže by je tam nechal dokonce i ten nejobyčejnější zlodějíček.

	Otevřela jsem dveře od šatny a rozhrábla ramínka.

	„Tolik dlouhejch šatu a čelenek. Musíš je unosit, dokud můžeš, Cooperko. Stejně to všechno nakonec dopadne takhle,“ povzdechl si Mike.

	V šatně visela řada kostkovaných a květovaných domácích šatů a několik oděvů, které vypadaly jako do kostela – nebo na pohřeb. „Patolog mě poprosil, abych ti řekl, že máš vybrat šaty, ve kterých Queenie pohřbí.“

	„On bude pohřeb?“

	„Uspořádají ho z jednotky. Nikdo nedokázal vypátrat ty neteře v Georgii a všichni chlapi pro ni chtějí něco udělat. Bude to příští tejden – dám ti vědět, kdy přesně.“

	Mezi elitními detektivy z oddělení vražd bylo nepsanou tradicí, že když neexistovala rodina, která by mohla uložit oběť k důstojnému odpočinku, často se toho ujali sami. Queenie spočine v hrobě poblíž jednoho neidentifikovaného batolete, které si detektivové z jednotky překřtili na Baby Hope, a bezdomovce, jemuž se říkalo Elvis a hrál na kytaru ve stanici metra na Stodvanácté ulici. Někdo ho zavraždil kvůli hrstce dolarů, co si svou hrou vyžebral.

	„Co se to tu válí na zemi?“ zeptala jsem se.

	„Ten parchant dokonce vyházel i všechny její krabice od bot a klobouků. Vzal všechny prachy, který tu měla. Tohle už jsou jenom drobásky.“

	Po tmavé podlaze šatny byly rozeseté stříbrné mince, které se zářivě odrážely od prken. Znovu jsem si klekla a nabrala si jich plnou hrst. „Tohle musí být peníze, které dávala jako spropitné dětem, když jí došly na nákup.“

	Nechala jsem penízky propadnout mezi prsty a poslouchala, jak přitom cinkají. Mike i já jsme znali oběti, které někdo zavraždil kvůli daleko menši sumě, než jaká se tu povalovala na podlaze Queeniina šatníku.

	„Slib mi, že tady někdo udělá pečlivý soupis všech věcí,“ obrátila jsem se k Mikeovi. „Možná ti nepřipadá, že by tu byly bůhvíjaké cennosti, ale zůstala tu spousta památečních věcí, které by bylo škoda jen tak vyhodit.“

	„Já chtěl, aby ses koukla na tyhle fotky,“ řekl a máchl rukou ke stěnám v ložnici. „Už jsi někdy něco takovýho viděla? Samo o sobě to tu vypadá jako v nějaký svatyni. Figuru teda měla fakt skvělou, ale mohly by tyhle fotky – jako její vlastní osobní historie – mít něco společnýho s její vraždou, co myslíš?“

	Poznala jsem postel, na které se našlo tělo a jež byla na policejních fotografiích. Detektivové byli přesvědčeni, že tam právě došlo k vraždě. Krom portrétu od Van Derzeeho, který jí visel nad hlavou, tam bylo ještě několik dalších snímků – všechny pocházely z různých míst a byly dost erotické. Nebyly to obrázky tančící Queenie, ani to nebyly jevištní či studiové fotky. Byla to zkrátka čistá pornografie.

	Takovouhle situaci jsem při vyšetřování nějakého zločinu ještě nezažila. Před šedesáti lety ty fotografie možná měly někomu zvýšit sexuální apetyt, teď jsem si ale nedokázala představit, že by někdo při pohledu na částečně ochrnutou osmdesátiletou ženu zareagoval obdobně.

	Naproti nohám postele stál toaletní stolek Napravo od zrcadla visela další fotka mladé Ransomeové, na které tančila jako šeherezáda, oblečená do mušelínových harémových kalhot a v rukou nad zahalenou hlavou držela maličké činely a hrála na ně.

	„To mě podrž,“ řekla jsem. „Nevěřím vlastním očím.“

	Nalevo od zrcadla visela fotografie dvou žen, které stály z boku proti sobě, obě měly na sobě saténové šaty bez ramínek, na podlahu jim visely vlečky a táhly se kus za nimi. „Na tohle se musíš kouknout. Tohle je Queenie a proti ní stojí Josephina Bakerová,“ upozornila jsem ho, když jsem poznala americkou tanečnici, která prožila většinu svého života v Paříži a byla považována za jednu z nejlepších tanečnic všech dob.

	„Na talentovky je už pozdě, Cooperko, na to jsi moc stará. Napadá tě tu něco?“

	„Jako co?“

	„Cejtíš nějakou atmosféru?“ zeptal se Mike, posadil se na taburetku u toaletního stolku a opřel se o Queeniinu kovovou berli. „Když tak někdy sedím sám ve světě tý oběti a mám kolem sebe všechny její věci, tak mívám pocit, jako že třeba přijdu na to, kdo sem tak asi mohl přijít a ublížit jí nebo co tady hledal.“

	„Co když to byla jen náhoda?“ navrhla jsem.

	„To je jedno. Někdy ke mně to místo a jeho lidi mluví,“ zašeptal. „Tady nic nedává pořádnej smysl. Byl bych hrozně rád, kdyby mi přišlo, že to byla moje babička, jenže tahle – tahle scéna…“

	„Vadí ti ty fotky?“

	„A tobě snad nevadí?“ zeptal se mě.

	„Vždyť jsou docela krásné,“ usmála jsem se a prohrábla mu vlasy. „To máš z té své klášterní výchovy, Mikeu.“

	Ticho, do kterého se ozývaly jenom Ellingtonovy písně, co se v pozadí chraplavě linuly z prastaré Victroly ve vedlejším pokoji, náhle přerušilo zvonění mého mobilu.

	„Prosím?“

	„Alex, tady je Mercer.“

	„Máš něco nového?“

	„Nikdo ho neviděl. Ale máme jistou naději. Právě jsem se dostal do práce – byli jsme dlouho vzhůru, jak jsme se snažili vyslechnout všechny, kdo chlapce včera viděli, ještě než zmizel. Neozvala se ti Paige?“ zeptal se mě Mercer.

	„Ne. Ale je uprostřed křížového výslechu. Víš, že má zakázáno se mnou mluvit.“

	„Včera mi asi v deset večer nechala vzkaz na záznamníku v kanceláři. Našel jsem ho až dneska ráno. Když jsem ji dovezl domů od soudu, tak jí brnkl Dulles Tripping. Tenkrát ráno v kavárně mu dala papírek se svým telefonním číslem. Paige říkala, že se zdálo, že je v pořádku, jen je mu smutno a trochu se bojí. Nemáš na ni číslo na mobil?“

	„Na Paige? Ne, nemám. Pokaždé jsem ji sehnala u ní v práci nebo doma. Ví, kde Dulles je?“

	„Ne. O to právě jde. Paige doma nebere telefon a já si myslel, že bys mohla vědět, kam bych se jí mohl dovolat. V tom vzkazu mi totiž říkala, že se Dullese pokusí dostat domů sama.“
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	Veliká budova, která je obklopená řadou pilířů a vypadá jako obrovský narozeninový dort, má nejúžasnější okna v celém New Yorku. Navrhli a vymodelovali je podle vypouklých oken na zádích starých holandských plachetnic. Když jsme dojížděli před číslo 37 na Západní čtyřiačtyřicáté ulici – do Newyorského jachetního klubu – stoleté vápencové průčelí domu mi připadalo jako z jiné epochy.

	Na schůzku s Grahamem Hoytem jsem dorazila s malým zpožděním. Mike se rozhodl, že bude pracovat s Mercerem, protože usoudil, že na debatu s Dullesovým právníkem žádnou pomoc nepotřebuji.

	„Pípni mi, kdyby něco věděl,“ řekl mi Mike.

	„Jasně. Pro tebe platí totéž.“

	„Jseš si jistá, že tě tam pustí? Velitel tvrdí, že dostat se do tohohle jachtovýho klubu je těžší než holce do kalhotek.“

	„Rande se mnou mužského vyjde rozhodně levněji, než kdyby tady chtěl zaplatit členské poplatky,“ opáčila jsem a zabouchla dvířka u auta. „Tak zatím.“

	Strávila jsem spoustu času v budově naproti přes ulici – tam sídlila Asociace advokátů města New York – a vypila jsem pěknou řádku koktejlů v krásném baru v hotelu Royalton. Ale tahle architektonická nádhera, s okny jako z galeony, byla jedním z manhattanských velkých tajemství. Zvědavost už dlouho budilo elitní členství, slavná historie i zdejší výlučné členské poplatky. Vstup do tohoto klubu se nedal koupit za peníze – adept musel prokázat opravdové znalosti mořeplavby, aby ho přijali. Přesto na mě udělalo docela velký dojem, že tam Graham Hoyt patří.

	Hoyt už na mě čekal v hale, takže mi vrátný jen pokývl a vpustil mě do velkého salonu.

	„Promluvíme si v Modelovém salonu?“

	„Nechám to na vás. V životě jsem tu nebyla,“ odpověděla jsem.

	Bylo jasné, že tato místnost je srdcem klubu. Připadalo mi, že se v tom ztemnělém prostoru předvádí celá historie jachtinku – stovky modelu lodí jednotlivých členů klubu, globusy a astroláby a pletence mořských řas, které visely z obrovské krbové římsy i po stěnách.

	„Přijde taky pan Chapman?“ zeptal se mě Hoyt, když jsme se usadili do křesílek v jednom koutě.

	„Ne. Pracuje na jiném případu. Neozval se vám Dulles?“

	„Bohužel ne. U telefonu teď sedí Jenna – moje žena. Nesmíme panikařit, ještě je to dobré. Musíme vydržet do zítřka.“

	Naklonil se kupředu a objal si dlaněmi kolena. „Alex, proč prostě nevybalíte, co máte, a neřeknete mi, jaké řešení byste si představovala? Možná bychom mohli přijít na něco, co bych mohl nabídnout Andrewovi výměnou za uznání, že pro Dullese bude nejlepší, když se přizná?“

	„Já myslím, že si docela dobře uvědomuje silné stránky mé obžaloby i její slabiny.“ Nevěřila jsem nikomu natolik, abych mohla jen tak zveřejňovat své osobní soudy ohledně svědků či obžalovaného.

	„Z materiálů, které jste před procesem předala Peteru Robelonovi, jsem se dověděl, že Paige Vallisová nešťastnou náhodou v sebeobraně zabila nějakého muže. Co to má znamenat? Nebojíte se, že ji Peter při křížovém výslechu doslova roznese na kopytech?“

	„Podívejte, Grahame, jistě pochopíte, proč váhám…“

	„Já nejsem žádný advokát, Alex. Dělám jedině obchodní právo. Odpusťte mi, jestli máte dojem, že se vás nějak nepříjemně dotýkám. Jenom bych prostě hrozně nerad viděl, že ji porota bude považovat za zcela nedůvěryhodnou svědkyni, a s tím spláchne i celý Dullesův případ.“

	Dovolila jsem Grahamovi, aby mi tedy vyprávěl o tom, jak se on i jeho žena s chlapcem během několika posledních let sblížili, jak mu chtějí pomoct – možná dokonce ho i přijmout za člena své rodiny. Bylo jasně patrné, že si jeho budoucnost představují mnohem růžovější.

	„Až ho dostaneme bezpečně nazpátek,“ pokračoval Hoyt, „tak by se mi snad mohlo podařit přesvědčit lidi z té agentury pro blaho dítěte, aby dovolili, že se vy dva setkáte. Museli bychom na to najít nějaké neutrální prostředí – nechci, aby kvůli tomu musel na další policejní stanici nebo do soudní síně. A samozřejmě by se to uskutečnilo pod podmínkou, že bych u toho taky směl být.“

	„Předpokládám, že pro to máte nějaký důvod, že vás k tomu vede nějaké quid pro quo. Co za to ode mě chcete?“ zeptala jsem se.

	Hoyt se napřímil. „Chci, abyste Andrewu Trippingovi navrhla dohodu. Že dozná vinu. Tak ho odsoudí, všechno se tím urychlí a on skončí za mřížemi – okamžitě – a Dulles bude moci snáz dýchat. Ani si nedokážete představit, jak to toho kluka trápí – celá ta zamotaná záležitost s pocity lásky i nenávisti vůči vlastnímu otci, o které budou vypovídat psychiatři.“

	Všichni psychiatři hovořili o stejném nálezu. Chlapec cítí vůči Andrewovi přirozenou synovskou lásku, ale strach je ještě větší. Dulles věděl, že když řekne pravdu, může být v bezpečí, ale pokud mu soudce nebo porota neuvěří, vrátí se zpátky k otci, kterému bude vydán na milost a nemilost, a dostane se tak ještě do většího nebezpečí než předtím.

	„Tripping dostal nabídku trestu za přiznání viny,“ odpověděla jsem. „Probírala jsem s Peterem možnost vyměření trestu za znásilnění třetího stupně místo prvního.“

	„Nezlobte se, já se v trestním právu nevyznám. Jaký je v tom rozdíl?“

	„Rozdíl je v délce trestu, který si bude muset odsedět. Je to pořád závažný trestný čin, ale nehrozí mu za něj tolik let ve státním vězení,“ vysvětlovala jsem. Případ byl komplikovaný. Nejvyšší tresty v obžalobě obvinění se týkaly znásilnění Paige Vallisové. K nim jsem ještě přidala trestný čin fyzického napadení a ohrožení blaha dítěte – to znamenalo zneužívání Dullese – a věděla jsem, že u vyšší soudní instance, kde by se mělo projednávat znásilnění, by mohl obviněný dostat vyšší trest. Byl to poměrně neortodoxní přístup, ale rozhodla jsem se, že za zkoušku to stojí.

	„Nemohli bychom přesto…?“

	„Už je na to všechno příliš pozdě, Grahame. To jsem také řekla obhajobě, jakmile před svědectvím vzali pod přísahu Paige. Jakmile totiž musela ten svůj příběh vyprávět na veřejnosti, tuhle nabídku jsem stáhla. Obhajoba o tom věděla několik měsíců, jenže Andrew to nechtěl přijmout.“

	„Uchránila byste ji tak před ostudou a křížovým výslechem. Určitě se nijak netěší na pondělí.“

	„Víte snad něco, co já ne?“ zeptala jsem se. „Nechcete mi říct, co si na ni Peter přichystal za překvapení?“

	Zajímalo mě, jestli teď Hoyt blufuje, nebo jestli má Peter Robelon na Paige Vallisovou víc špíny, jestli nezjistil ještě něco dalšího, co by ze svého vyprávění přede mnou vynechala.

	Graham Hoyt sklonil hlavu a chvilku přemýšlel. Trvalo mu to příliš dlouho, než aby mi to bylo příjemné. Jak to, že se prokurátor všechno dovídá až jako poslední?

	„Mám v půl páté schůzku na druhém konci města,“ upozornila jsem ho. „Myslím, že se oba dohodneme, že není nic důležitějšího než Dullesovo duševní zdraví. Kvůli tomu jsem ochotná uzavřít prakticky jakoukoli dohodu, jaká vás napadne. Musíme ho ale rychle najít, jinak se nebudeme mít o čem dohadovat.“

	„Najít ho a dostat do bezpečí, to je samozřejmě náš nejhlavnější zájem.“ Ještě jsme se několik minut bavili o policejním pátrání a o tom, že zatím nepřišly žádné špatné zprávy. „Skutečně mě těší, když slyším, jak optimisticky se k Dullesovi stavíte,“ řekla jsem a usmála se, když jsem vstala.

	„Musím to tak dělat. Jenna se rozhodla, že pro toho chlapce uděláme správnou věc. Doslova jí zlomilo srdce, že nemá děti, a zdá se, že tohle je jedinečná příležitost, jak bychom mohli vyřešit všechny problémy,“ odpověděl Hoyt. Okamžitě se přestal tvářit vážně. „Nechtěla byste se tu trochu rozhlédnout, ještě než půjdete? Tenhle dům je dokladem šílenství J. Pierpont Morgana.“

	Třeba bych mohla něco vyšťourat, co by pomohlo Paulu Battagliovi v boji proti budoucímu politickému protivníkovi. Čtvrthodinka společenského chování se mi bohatě vyplatí, zvlášť když se přitom dozvím nějaké zajímavosti o Peteru Robelonovi po narážce, která Hoytovi včera večer vyklouzla. Posbírat profesionální drby pro šéfa může být jedině přínosné. „Určitě, moc ráda. Neuvědomila jsem si, že za to celé tady může Morgan.“

	„Za počátky klubu zodpovědný není. Ten byl založen v roce 1844 na jedné jachtě, která kotvila v newyorském přístavu. Ale postaral se o to, že koupili tenhle nádherný dům. Tamhle nad schody visí jeho portrét. A tady jsou některé z jeho jachet.“

	Ve srovnání s modely jeho lodí byl portrét komodora poměrně nevýrazný. „Korzár II,“ řekl Graham. „Třiasedmdesát metrů dlouhá jachta.“

	„To není jachta,“ namítla jsem, „to je…“

	„Velryba. Přesně tak. Věděla jste, že když vypukla španělsko-americká válka, tak vláda požádala Morgana, aby odevzdal Korzára, že ho přestaví na dělovou loď a budou s ní blokovat Španěly v santiagském přístavu?“

	Takže se tu dozvím nejen pikantnosti pro Battagliu, ale také pár zajímavostí, kterými udělám radost Chapmanovi. „Dostal tu jachtu zpátky?“

	„Ne, prostě si postavil větší. Korzára III. Devadesát dva metry. Byl rychlejší a silnější, výtlak měl přes šest set tun a výkon dva a půl tisíce koňských sil. ‚Obchodovat se dá s kdekým,‘ říkával Morgan, ‚ale plavit se můžete jedině s gentlemanem.‘ Když se teď dívám, co se za posledních pár let semlelo ve správních radách po celé zemi, musím připustit, že měl pravdu. Plachtíte ráda, Alex?“

	„Mám ráda všechno, co má něco společného s vodou. Mám dům ve Vineyardu,“ odpověděla jsem a vzpomněla si na Hoytovu zmínku o nedalekém Nantucketu. Také se mi vybavil Adam Nyman a to, jak mě hrozně rád během našeho zasnoubení vyvážel na moře na své lodi. „Kdysi jsem se docela často vozila na plachetnici.“

	„Až budeme mít tohle všechno za sebou,“ řekl Hoyt s odkazem na soud, „tak řeknu Jenně, že bychom se mohli sejít na ostrovech u Nantucketu. Teď po celém Karibiku řádí hurikány, takže doufám, že až zamíří na severovýchod, nenapáchají moc velké škody.“

	„Teď je jejich sezóna. Máte tu taky model své lodi?“

	Hoyt mě dovedl ke vzdálené zdi, kde se zastavil pod ozdobným balkonem a ukázal na loď s černým trupem, která vypadala, jako by ho stála přinejmenším pár milionů.

	„Piráť?“ zeptala jsem se. Nebylo to zrovna originální jméno, pouhý přesný překlad korzára.

	„J. P. Morgan je můj osobní hrdina.“

	„Lupič gentleman jako modelová postava. To obdivujete právě tuhle stránku jeho osobnosti?“ zeptala jsem se s úsměvem.

	„Ne, ne. Byl to největší sběratel všech dob. To se mi na něm tak líbí. Je to jedna z těch vášní, které buď máte, nebo je naprosto nechápete.“

	„Já mám stejný vkus, pokud jde o vzácné tisky – jenom jiný rozpočet.“ Pierpont Morgan Library měla ve svých sbírkách jednu z nejskvělejších kolekcí knih na světě.

	„Měl vynikající sbírky obrazů a soch, rukopisů, klavírů značky Steinway, limogeských emailů, čínského porcelánu, krabiček na šňupací tabák a gotických slonovinových řezeb. Jen si představte, že byste si mohla plnit všechny své sny, všechno, co by vás napadlo.“

	„A co jsou vaše sny?“ zeptala jsem se. „Co sbíráte vy?“

	„Různé věci. Mám dost rozmanitý vkus. Současné umění, hodinky, středověké tisky, známky. Nijak nepřekračuji své možnosti. Soudím, že až budete chtít odejít z úřadu okresního návladního, tak se o vás začne tahat polovička právních firem ve městě a konečně vám nabídnou takový plat, jaký si zasloužíte. Jak si vy můžete dovolit mít při prokurátorském platu dům ve Vineyardu?“

	„Hodně mi pomáhá rodina,“ odpověděla jsem. Jeho otázka mě vrátila na zem. Nesnášela jsem, když se mě na to lidé vyptávali, protože jsem věděla, že mám nesmírné štěstí, když mi otcův vynález umožnil žít ze zisků. Už už jsem se Grahama Hoyta chtěla zeptat, odkud on bere peníze na život na tak vysoké noze, když se mu podařilo několik dobrých investic a jinak vydělává obyčejnou právní praxí, ale raději jsem mlčela, aby to nebral jako útok.

	„Já jen nechápu, jak je možné, že Battaglia k sobě vždycky přitáhne jen ty nejlepší a nejchytřejší právníky. Můj otec říkával: ‚Plať lidem drobné, a budou pro tebe dřít jako otroci.‘“

	Spolkla jsem nutkání něco mu na ten neuvážený kompliment odseknout. Mladí právníci, se kterými jsem bok po boku každý den pracovala, se rozhodli pro veřejnou službu stejně jako já, protože chtěli vrátit společnosti, co do nich vložila. Jako nástupní plat dostávali necelou čtvrtinu toho, co brali společníci ve firmách, a jediný bonus, který jim z toho kynul, bylo vnitřní uspokojení z dobře vykonané práce. Nepotřebovali jachty nebo sbírky uměleckých děl, aby se cítili šťastní.

	Zastavila jsem se pod olejomalbou, na níž byl zobrazen vysoký muž tmavé pleti s bederní rouškou, který nesl dlouhou tyč s nahoře připevněnou vlajkou newyorského jachetního klubu. Zapochybovala jsem o tom, že by to byl člen klubu.

	„Myslíte toho Núbijce?“ zeptal se Hoyt.

	„Docela mě to tady překvapilo.“

	„Kdysi James Gordon Bennett – však víte, vydavatel New York Heroldu – zaplatil jednomu ze svých reportérů, Henrymu Stanleyovi, aby se vydal do Afriky najít velkého Dr. Livingstonea, který byl už několik měsíců pohřešovaný. Tenkrát kdysi dávno, v sedmdesátých letech 19. století, byl Bennett naším komodorem. Když se Stanley vynořil na mule z pralesa, jako prvního člověka uviděl tohohle chlapíka, který nesl naši klubovou standardu. Byl to tenkrát vážně spolek neohrožených chlapů, a navíc ještě neuvěřitelně sportovně zdatných.“

	„Je tady kolem spousta historie,“ povzdechla jsem si, když jsem pohledem přejížděla po portrétech a plaketách, kterými byly ověšené zdi od podlahy až ke stropu. „Díky, že jste se chtěl sejít tady. Mám se bát, že by mohlo dojít k obvinění Petera Robelona dřív, než náš proces skončí? To poslední, co by mi teď scházelo, by bylo přerušení procesu, kdybychom ještě ke všemu přišli o obhájce.“

	„To vůbec ne. Teprve začali shromažďovat informace a pomalu se chystají sestavit případ.“

	„Existuje něco, co bych mohla přinést Paulu Battagliovi jako olivovou ratolest? Strašně rád by mě zbavil toho Trippingova případu,“ řekla jsem.

	„To jako myslíte něco, co o Peteru Robelonovi ještě neví ani samotný Jack Kliger?“ zeptal se Hoyt.

	„Pro začátek by to nebylo špatné.“

	Zastrčil si obě ruce do kapes u kalhot a prohrábl se drobnými. Usmála jsem se na něj a ujistila ho, že pokud mi cokoli prozradí, Battagliu to určitě přiměje k tomu, aby mě podporoval ve všech nevyhnutelných rozhodnutích.

	„Pamatujete se, co se stalo před pár lety s firmou ImClone? Když se Sam Waksal doslechl, že Federální úřad pro kontrolu potravin a léků neschválí nějaký medikament, který společnost testovala, začal se zbavovat veškerých zásob.“

	„Jistě. To byl klasický případ obchodu s důvěrnými informacemi. Byli do toho zapletení i jeho otec a dcera, nemluvě o tom, že se do celé té věci nechala zatáhnout i Martha Stewartová.“

	„Vyřiďte svému šéfovi, že se Robelon zapletl do podobné sítě. SEC si vzal pod drobnohled firmu jeho bratra. Je to malý podnik a normálně obchodovali tak zhruba s pěti stovkami tisíců akcií, jenže z čista jasna začali trhat rekordy se třemi miliony denně. Peterův mobil vykazoval horečnější činnost než 101. letecká divize během kobercového náletu.“

	„A Jack Kliger ví…?“

	„Ten zná jenom špičku ledovce, Alex,“ uťal mě Hoyt, jakmile ucítil, že bych na něj dál tlačila. „Zavolám vám v pondělí ráno, než půjdete k soudu.“

	Na Čtyřiačtyřicáté ulici jsem zabočila doleva a vyrazila nahoru po Páté avenue. Bylo nádherné podzimní odpoledne, ovšem i přes jasnou oblohu a příjemné teplo jsem si dala za úkol, že nesmím zapomenout zavolat správci do Vineyardu a připomenout mu, aby určitě zabednil dům. Jestli se Hoyt nemýlil v předpovědi blížících se hurikánů, tak bude jen dobře, když se to udělá.

	V půl páté jsem už pohodlně seděla v kadeřnictví, aby mi kamarádka Elsa mohla oživit blonďatá světélka a Nana mě elegantně učesala na večerní návštěvu divadla s Jakem.

	Když jsem se vrátila domů v půl sedmé, na záznamníku jsem nenašla žádné vzkazy, nikdo mi nechtěl nic říct. Těsně po mně dorazil i Jake, který si v pozdním odpoledni šel zaběhat do parku.

	„Máš nějaký plán?“ zeptal se mě. „Sejdeme se s Joan a Jimem až v divadle, krátce před osmou. Nezapomeneš vzít lístky?“ řekla jsem a ukázala na prádelník. Mezitím jsem ze skříně vytáhla černé hedvábné pouzdrové šaty a začala se oblékat. „Večeřet budeme po divadle, v Jednadvacítce. Neumřeš do té doby hlady?“

	„Ne. Musel jsem do práce kvůli nedodělkům na jedné reportáži. Naobědval jsem se přitom.“

	Vzali jsme si taxík a odjeli do Barrymore Theater, kde na nás pod markýzou před vchodem čekali naši přátelé. Dávali Othella s Ralphem Flennesem v hlavní roli a představení v londýnském West Endu sklidilo naprosto nadšené kritiky. Usadili jsme se na svých místech a já se dala do řeči s Joan, dokud nezhasli a nezvedla se opona. Pager jsem přepnula na vibrace a kabelku s ním si položila na klín, abych mohla bez problémů vyklouznout do uličky, kdyby se mnou během příštích pár hodin někdo chtěl mluvit o Dullesovi.

	O přestávce po druhém jednání jsme si všichni čtyři chtěli trochu protáhnout nohy, a tak jsme se vydali na drink do baru ve foyer. Když jsme dorazili k baru, u jednoho sloupu jsem zahlédla opřeného Mikea Chapmana, který si s koktejlem v ruce listoval kulturním přehledem.

	Poslední dobou jsem ve svém vztahu s Jakem cítila takové napětí, že jsem doufala, že nám Mike narušuje jeden z mála společných a společenských večerů jedině kvůli dobré zprávě o pohřešovaném chlapci. Jake mi šel v patách k místu, kde postával Mike, a já se snažila, seč jsem mohla, abych nedala najevo, jak mě jeho příchod rozladil.

	„Být, či nebýt: to je ta otázka.“

	„Tak to máš špatnou hru,“ řekla jsem. „Hele, máš…“

	„V tom je právě háček – spát jako zabitej – setřást tu smrtelnou schránku,“ zarecitoval Mike svou variaci Hamleta se sklenkou vodky v ruce. „Hrozně nerad ti to dělám, ale další taneček patří mně. Další vražda. Pokaždý jde o vraždu.“

	„Cože? Mluv chvilku rozumně, Mikeu. Nedělej si ze mě srandu,“ napomenula jsem ho.

	„Došlo k další vraždě.“

	Dopil a vyrazil k baru pro další sklenku.

	„Nezabili snad Dullese?“ zakryla jsem si dlaní ústa, ale pak jsem uviděla, jak Mike při dalším doušku alkoholu vrtí hlavou.

	„Stejně je to ale pro tebe běs, Cooperko. Pojeď se mnou – padám na první okrsek,“ řekl, natáhl se a vzal mě za ruku. „Někdo odkrágloval Paige Vallisovou.“
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	Vůbec jsem nedokázala vstřebat to, že je Paige Vallisová po smrti. Zároveň jsem ale nedokázala vyhnat z hlavy pomyšlení na to, že nejpádnější důvod zabít ji měl Andrew Tripping.

	Mike mě zavedl do patra do místnosti detektivů. Z vážných tváří mužů v týmu detektivů, kteří se se mnou zdravili, jsem poznala, že vědí, jaký otřes to pro mě je, když mi zemře svědkyně.

	Pořád dokola jsem si v hlavě přehrávala slova, která mi na začátku procesu Andrewa Trippinga řekl soudce Moffett: „Vražda. Měla byste vinit obžalovaného z vraždy.“

	On nikoho nezabil, říkala jsem si tehdy. Tedy ne tak, abych to mohla dokázat.

	Začali jsme těmi otázkami, které jsem sypala na Mikea během dlouhé jízdy na nejjižnější okrsek na ostrově Manhattan, přičemž on mi nedokázal odpovědět ani na jedinou z nich.

	„Máme čas smrti?“ zeptala jsem se, když jsem se pozdravila s některými detektivy, které jsem znala z dřívějších případů, na nichž jsme společně pracovali. Nikdo mi neodpověděl.

	„Kdo tady velí?“ zeptal se Mike.

	Nebyli jsme v jeho rajónu, v hájemství oddělení vražd Manhattan-Jih. V místnosti nebyl jediný muž, který by byl rád, že mu tam vrazil kolega ze severu i s pro kurátorkou v černých šatech na míru a kožených lodičkách na deseticentimetrových podpatcích.

	„Čau, Squeeksi. Jsi to ty?“ zvolal Mike a ukázal na muže, který právě vzadu v místnosti věšel sluchátko telefonu zpátky do vidlice.

	Will Squeekist pracoval pět let jako detektiv u protidrogového a přednedávnem povýšil do oddělení vražd. Stále ještě slyšel na přezdívku, kterou mu dal kdysi dávno Mike, když spolu studovali na policejní akademii. Byl to pomenší muž s vysokým hlasem a pištivé jméno se k němu hodilo.

	„Pojďte sem dozadu. Začneme,“ zavolal na nás Squeeks. „Ahoj, Alex, jak se máš?“

	„Doteď mi bylo docela fajn.“

	„Posaď se,“ nabídl mi svou židli u stolu, obrátil ji ke mně a ustoupil stranou. Ve starobylých místnostech ve většině jednotek na okrscích moc životního prostoru nezbývalo.

	„Ne, díky. Zůstaň, kde jsi,“ zavrtěla jsem hlavou nad jeho nabídkou.

	„Potřebuju vám říct pár věcí a musím přitom sedět zády k chlapům. Musím si trochu ulevit. Tak mi to udělej k vůli a sedni si.“

	Squeeks obešel stůl, abychom k sobě mohli stát čelem. „Promiň to ledové přivítání, Alex. Někteří chlapi tu s tím mají docela problém.“

	„A s čím?“ To, co jsem u nich považovala za soucit, bylo tedy něco naprosto jiného.

	„Víme, že ta mrtvá byla tvoje svědkyně. Paige Vallisová. Je to tak správně?“

	„Ano. S čím je tedy ta potíž?“

	Squeeks se odmlčel. „Totiž, oni by rádi věděli, proč neměla nějakou ochranu, nebo něco.“

	Mike se postavil na mou obranu. „Co tě to popadlo, zbláznil ses? Tohle je svědkyně obžaloby v případu znásilnění v parčíku. Teda byla.“

	Já taky zuřila. „Mikeu, nic jako napadení nebo znásilnění v parčíku neexistuje. Tohle si vyřídím sama. Co si vy chlapi myslíte, že to je – Hollywood? Kdy jste naposledy viděli svědka, který by měl během projednávání případu před Manhattanským nejvyšším soudem nějakou ochranu? Každý den tam soudíme na čtyřicet případů těžkých zločinů a svědkové nám přitom chodí po baráku sem a tam jako v každé jiné obyčejné úřední budově. V tomhle případu nejde o žádnou mafii, neprobírá se tam spojení s nějakým drogovým kartelem, Tripping nebyl žádný pašerák zbraní nebo mafiánský šéf podsvětí. Který pitomec vinu za tu vraždu háže na mě?“ Vstala jsem. „Tohle si musíme vyjasnit hned.“

	Vyšla jsem zpoza stolu a vyrazila ke skupince detektivů, kteří se natlačili mezi kávovar a dveře do kanceláře velitele. Mike mě popadl za paži a snažil se mě zadržet, ale já se mu vytrhla.

	„Už takhle je jí pod psa, Squeeksi,“ omlouval mě Mike. „Zabili jí svědkyni. Co by měla Cooperka dělat jinak?“

	„Mohla by třeba ohlásit, co se stalo, jednotce na vyšetřování teroristických útoků,“ pokrčil rameny policista.

	Zastavila jsem se a obrátila se k němu. „Cože?“

	„Pár chlapů jenom říká, žes měla ohlásit na protiteroristickém, že je tvoje svědkyně v nebezpečí kvůli svému původu a historii,“ odpověděl Squeeks.

	„Tak to bych o tom musela nejdřív něco vědět, abych jim o tom mohla říkat, ne? Obviněný tvrdil neuvěřitelnou spoustu věcí, o kterých se pak ukázalo, že to byly lži. S vámi nikdy nic nejde normálně. Když po vás chci, abyste prohrabali materiály, protože potřebuju najít důkazy pro nějaký případ, tak mi řeknete, že na to zrovna nejsou lidi nebo že nikdo nepovolí práci přesčas. No a teď mě nakrásně začnete obviňovat z toho, že jsem neviděla spiknutí tam, kde ani nevěřím, že nějaké může být – a oni by lidi z protiteroristického brali tohohle schizofrenního rádobyšpiona vážně, kdyby mě vůbec napadlo je na to povolat? Vždyť to je celé jeden velký nesmysl.“

	„Nejde o Andrewa Trippinga. Toho jsem nemyslel.“

	„A koho teda přesně myslíš, Squeeksi? Moc jiných možností nemám.“

	„Toho teroristu. Toho chlápka, co ho zabila ve Virginii.“

	Mike se posadil na kraj stolu. „Koho že to zabila?“

	„Tak se musíme o kousek vrátit,“ usoudila jsem. „Já vím, že nešťastnou náhodou zabila nějakého muže v sebeobraně, a myslela jsem si, že mi o tom řekla všechno, co jsem potřebovala vědět. Jenže vy o té záležitosti očividně víte víc než já.“

	„Je to zvláštní, Alex. Ti chlapi, co s tebou pracovali,“ začal Squeeks a ukázal palcem přes rameno za sebe, „tak ti říkají, že víš o svých obětech víc, než ony samy vědí o sobě. Tvrdí, že nejdeš před soud, dokud z nich nevytáhneš poslední drobeček informací.“

	„To je pravda,“ přikývl Mike. „Přestaň se vztekat, blondýnko, a rozvesel se. To ti pomůže.“

	„Oni si myslí, že o tom všem víš, Alex.“

	Zvedla jsem v úžasu obě paže a zavrtěla před Squeeksem hlavou.

	Pokračoval: „Když jsme našli tělo, proklepli jsme si ji. Jenom jsme si ověřili jméno, dokonce jsme ani neprověřovali otisky prstů. To je rutina. Většinou ani nečekáme, že nám něco vypadne – a trefa – ono se nám to vrátilo s vězením za vraždu ve Fairfaxu.“

	„To vím. Mluvila jsem s tamějším okresním návladním,“ řekla jsem. „Předal mi celý spis. O teroristovi tam nebylo ani slovo.“

	„Možná ten spis někdo vyčistil a zcenzuroval,“ navrhl Mike. „Nemohla bys jim ukázat, co o tom máš, Cooperko?“

	„Když mě hodíš do kanceláře, já si to tam celé vezmu. Myslela jsem, že to je kopie původních soudních spisů. Klidně si to celé přečti,“ řekla jsem Squeeksovi.

	Vzala jsem telefon na stole a vytočila Battagliovo číslo domů. „Paule? Promiň, že tě budím. Mám hrozně nepříjemnou zprávu,“ začala jsem a pověděla mu o vraždě Paige Vallisové, která se jistě za pár hodin objeví v nedělních ranních hlavních zprávách.

	„A potřebuju od tebe pár věcí. Teď hned. Jestli to půjde. Ve Virginii je prokurátor, který mi dal informace o jednom starém případu. Je docela dobře možné, že ho jeho nadřízený donutil spis zcenzurovat a vyhodit z něj některé drobnější údaje,“ pokračovala jsem a požádala ho, aby okamžitě zavolal okresnímu návladnímu ve Fairfaxu, protože jsem potřebovala roztočit kolečka a dopátrat se pravdy.

	„Ještě něco. Jde o ten tvůj kontakt v CIA. Nezavolal bys mu a nepožádal je o informace o agentovi, který se jmenuje Harry Strait? Možná s tím má něco společného.“

	Odmlčela jsem se a čekala na odpověď. „Vím, že je hluboká noc, Paule, ale oni to nikomu jinému neřeknou.“

	Squeeks čekal, až položím telefon. „Co kdybys mi řekla, co jsi věděla o případu Vallisové?“

	Mike poslouchal, když jsem jim oběma vypočítávala fakta.

	Paigin osmaosmdesátiletý otec zemřel přirozenou smrtí doma ve Virginii. Paige tam jela, aby zorganizovala pohřeb a zařídila, aby se jeho věci prodaly nebo odstěhovaly.

	„Prokurátor mi řekl, že to probíhalo přesně podle plánu, který si vypracovala parta lupičů,“ řekla jsem. „Pohřební ústav vyvěsil datum a čas pohřbu, tak se to normálně dělá. Tehdy si ti zloději zkontrolovali adresu zemřelého a usoudili, že všichni blízcí budou v kostele na pohřbu, a vloupali se do domu, protože předpokládali, že tam nebude ani noha.“

	Vyprávěla jsem dál: „Paige říkala, že se vrátila domů ze hřbitova, vešla do domu zadními dveřmi a zloděje překvapila. Vrhl se na ni s nožem, prali se, a když spadli na zem, on se nabodl na ten nůž.“

	„Kdo s něčím zachází, s tím taky schází,“ poznamenal Mike.

	„Přesně tak. Případ šel před velkou porotu, Paige tam odříkala svou verzi událostí, a jestli si přesně vzpomínám, porotci povstali a dokonce jí zatleskali.“

	Squeeks otevřel desky na spisy a podíval se na své poznámky. „Máš jméno toho chlápka?“

	„Mám to v kanceláři. Mám na jazyku něco jako Nassan. Abraham Nassan.“

	„Těsně vedle. Byl to Ibrahim.“

	„O co tu jde?“ zeptal se Mike.

	„To je jasně arabské jméno. To by Cooperová měla vědět…“

	„Já ti říkám, že v papírech od soudu se píše Abraham. Dokonce mám i jeho fotku. Co bych jako měla vědět?“

	„Neřekli ti, že patří k buňce? Že to byla prodloužená ruka al-Kajdy?“ zeptal se mě Squeeks.

	„Řekli mi, že to je lupič Abie. Abie, hrdina našeho druhého příběhu,“ řekla jsem a plácla jsem dlaní do stolu. „Byl to řetězec krádeží vztahujících se k pohřbům. Když uzavřeli tenhle případ, uzavřeli je všechny, bylo to jasné.“

	„Cooperka si myslela, že v tom jde o jednoho jejího chlápka, ne o Araba Abieho,“ dodal Mike.

	Prohrábla jsem se večerní kabelkou a hledala jsem klíče. „Pošli jednoho ze svých lidí na Hogan Place. Tady máš klíč od mé kanceláře. Složka je ve třetím kabinetu od knihovny. Přineste si tu celou zatracenou věc sami a prohlédněte si to. Proč mi sakra nějaký prokurátor cenzuruje spis, než mi ho pošle?“

	Squeeks mi na to odpověděl sám. „Policejní šéf si myslí, že okresní návladní ve Fairfaxu dostal příkazy od federálů. Probíhalo velké vyšetřování, které následovalo po zřícení toho letadla na Pentagon a federálové makali jako barevní. Nechtěli, aby veřejnost panikařila. Mysleli si, že jestli je jeden z těch teroristů po smrti a ta smrt se dá normálně ospravedlnit, tak není zapotřebí spořádané spoluobčany nějak děsit. Pořád nemůžu uvěřit, že tobě tu pravdu neřekli.“

	„No, tak tomu tedy věřit začni. A pošli taky pro kafe. Pro nás pro oba černé. Musíme si promluvit o spoustě dalších lidí,“ povzdechla jsem si.

	„Víš, čím se Victor Vallis živil?“ zeptal se mě Squeeks.

	„Paigin otec? Vím, že byl v diplomatických službách.“

	„Ve skutečnosti ho vyslali do Egypta. Paige o tom mluvila ve svém svědectví.“

	Squeeks se na Chapmana podíval a znovu začal naznačovat, že jsem proto z toho měla vydedukovat nějaké spojení s jakýmsi mezinárodním spiknutím spíš než obyčejné vloupání.

	„Krom toho ho poslali do Francie, Senegalu, Hongkongu, Libanonu a Ghany,“ vypočítávala jsem na prstech země, na které jsem si vzpomněla. „Možná jsem měla za to nebezpečí, do kterého se Paige dostala, žalovat celé Spojené národy.“

	„Víš, že ho po válce v Perském zálivu odvolali z důchodu?“

	„Hele, Squeeksi,“ ozval se Mike a bodl menšího muže prstem do prsou. „Jestli jsi taková přetékající studnice moudrosti, proč jsi tady blondýnce nezavolal?“

	„Já jsem tohleto všechno zjistil, až když dali Paige Vallisovou k ledu v márnici.“

	„Teda ono je vážně neuvěřitelný, jak lidi začnou vyblejvat pravdu, teprve když někdo zhebne.“

	„Věděli, že Victor Vallis byl odborník na Střední východ,“ nedal se Squeeks. „Zaplatili mu, aby dělal konzultanta CIA, až do konce. Znal všechny hráče, kde jsou zalezlí, kudy po celé té oblasti kolují peníze.“

	„Věděla o tom Paige?“ zeptala jsem se. „Přísahám, že se o ničem takovém přede mnou nikdy nezmínila.“

	„Netuším, jestli jí otec svěřil, že se tím pořád ještě zabývá.“

	„Sebral tenhle Ibrahim něco z Vallisova domu? Myslím, jako jestli na něj venku čekal nějakej komplic?“ zeptal se Mike.

	„Zdá se, že tam byl sám. Šéf říká, že se tam toho ani moc nedalo vzít a že musel začít nejvejš pár minut předtím, než se ta holka vrátila. Jak říká Alex, pan Vallis zemřel přirozenou smrtí, takže to nejspíš taky s tím vloupáním nijak nesouvisí.“

	„Nemohli bychom si promluvit o té vraždě?“ zeptala jsem se. „Mike tvrdí, že jsi mu nechtěl vůbec nic říct, když jsi volal. Není už na čase, abychom to probrali trochu podrobněji?“

	Squeekist se opřel o stůl a poškrábal se na uchu.

	„Našli jste na místě činu něco, co by vedlo k tomu, co se stalo v domě jejího otce?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Já ti totiž musím říct, že mi připadá dost padlé na hlavu, přehlížet očividné věci. Ona je jediná svědkyně proti mému obviněnému, Andrewu Trippingovi. Už někdo zjistil, kde byl, když ji zabili? Mimochodem, taky se dost zajímal o její egyptské styky. On má totiž taky nějaké středovýchodní zkušenosti a praxi. Nejspíš tam krátce pracoval, když byl ještě u CIA.“

	„Uklidni se, Cooperko. No tak, Squeeksi. Pověz nám, co víš. Já zatím pořád ještě nevím, kdy a jak umřela,“ řekl Mike.

	Squeeks nám své vyšetřování příliš ukazovat nechtěl, ale věděl, že máme informace, které mu nakonec mohou přijít velmi vhod. „Nejspíš k tomu došlo někdy včera večer, možná až v sobotu ráno. Stalo se to v tom domě, kde bydlela.“

	„Víš, že volala Merceru Wallaceovi? Slyšel jsi o tom klukovi?“

	Squeeks řekl, že neví, a požádal mě, abych mu to vysvětlila. „Mercer říkal, že mu nechala někdy kolem desáté vzkaz v kanceláři. Ze záznamu z jejího telefonního čísla možná zjistíme, odkud volal ten kluk.“

	Mike si dělal seznam věcí, které musí nechat udělat.

	„Došlo k násilnému vniknutí?“

	„Ne. Ono se to totiž nestalo u ní v bytě, ale na schodišti, které vede z přízemí dolů do prádelny v suterénu.“

	„Je tam vrátný?“ zeptal se Mike.

	„Ne. Žádný tam není,“ řekla jsem. „Je tam jen zvonek a domácí telefon se bzučákem.“

	„Žádná bezpečnostní kamera?“

	„Ne.“

	„Jak zemřela?“ zeptala jsem se.

	„Byla uškrcená. Má zřetelné stopy po škrcení a modřiny na krku,“ řekl Squeeks.

	„Ručně?“

	„Ne. Nějakou tenkou páskou. Čekám, že nám patolog řekne, že to byl kus lana nebo provazu. Musel být tenký jako šňůra na prádlo. Pár jich tam viselo.“

	„Ona tam dole uprostřed noci prala?“ zeptal se Mike.

	„Na to to nevypadá.“

	„Ty myslíš…“

	„Lidi od nás tam teď vyslýchají její sousedy. Možná tam pustila bzučákem někoho, koho znala, třeba ji někdo sledoval z ulice, možná…“

	„Možná to bylo náhodný napadení,“ navrhl Mike.

	„Těžko by mohla mít jen tak náhodou takovou smůlu,“ zavrtěla jsem hlavou.

	„Tak mi povězte o tom vašem případu,“ Squeeks si připravil blok a chystal se získat další informace ode mě.

	Seděli jsme tam ještě pár hodin, jak jsem se snažila vybavit si všechno, co mi o sobě Paige Vallisová řekla, a všechno, co mi připadalo důležité ohledně Andrewa Trippinga. K večeři tam ostatním detektivům přinesli koblihy a vdolečky a nám také nabídli. Vůbec jsem na ně neměla chuť, ale vypila jsem místo toho tři šálky kávy a čekala, až mi kofein vyburcuje už tak napjaté nervy.

	„Nezapomeň mu říct o Harrym Straitovi,“ připomněl mi Mike.

	„Kdo je to?“ zeptal se Squeeks a poznamenal si to jméno.

	„Jeden agent CIA. Paige s ním chodila. Netrvalo to moc dlouho. Snažila se s ním rozejít, ale on to nesl hrozně špatně. Nevím, jestli ji sledoval nebo ne.“

	„Co myslíš tím, že nevíš?“ zeptal se mě detektiv.

	„Hele, ona mi o něm řekla až včera. Nevěděla jsem, že existuje, dokud nevlezl do soudní síně.“

	„Ty ses jí na něj ani nezeptala?“ Squeeks se mi díval přímo do očí a vrtěl hlavou.

	„Jak jsem se sakra mohla ptát na někoho, o kom jsem vůbec nevěděla, že existuje?“

	„Dej jí pokoj, Squeeksi. Je o hlavu vyšší než ty a vedle jejích balonů tvoje koule vypadají jako kuličky.“

	„Tajila přede mnou věci, to je jisté. Jenom obyčejné věci – to jsem si tedy aspoň myslela. Styděla se za ten vztah a tak. Teprve včera dopoledne se mi svěřila, že jí ten Strait volal večer předtím, aby ji přemluvil, že by neměla svědčit.“

	„Vyhrožoval jí?“ zeptal se Squeeks.

	„To popřela. Jenom mi řekla, že ji vyděsil, protože byl hrozně náročný, když spolu ještě chodili.“

	„Děsil mě k smrti,“ tak to Paige přesně řekla. „Slíbila, že mi o tom poví víc, jenže jsem s ní uprostřed výpovědi nesměla mluvit. Proto zavolala Mercera, aby mu řekla něco o tom, že se snaží najít Dullese, Trippingova syna. Mně volat nemohla.“

	„Pověz mu o tom nadbytku právníků, Cooperko.“

	Povzdechla jsem si. „Asi bys měl vědět o všech, kteří jsou do toho zapletení. Je v tom jeden chlap, co se jmenuje Graham Hoyt,“ řekla jsem a odhláskovala Squeeksovi jeho jméno. „Je to právní zástupce toho chlapce. Tvrdí, že hrozně stojí o to, aby mohl Dullese adoptovat. Říká, že on i jeho žena, Jenna Hoytová, mají k tomu klukovi výborný vztah, a myslí si, že získá jeho důvěru.

	A taky pomáhá jednomu z mých kolegů v úřadu s nějakým vyšetřováním, které se týká Trippingova obhájce. To je Robelon, Peter Robelon.“ Dala jsem Squeeksovi jméno firmy, ve které Robelon pracuje. „Hoyt tvrdí, že Robelon má máslo na hlavě kvůli nějaké defraudaci akcií.“

	„Víš o tom něco víc?“

	„Zeptej se na to Jacka Kligera ve vyšetřovací divizi.“ Odmlčela jsem se. „Motá se tam ještě pár dalších právníků. Jedna žena z dětského útulku a pak ještě chlap z agentury pro blaho dítěte. Jejich jména a telefony mám v záznamech.“

	„A ještě ten práskač. Nezapomeň na toho práskače.“

	„Mike má pravdu,“ přikývla jsem. „Připadá mi, že se to všechno stalo tak dávno, že to snad byl úplně jiný proces. Napadlo mě, že bych na svůj případ použila informátora. Jmenuje se Bessemer.“

	„Jo, o tom jsem něco slyšel,“ řekl Squeeks a poprvé, co jsme dorazili na stanici, se usmál „Řekl bych, že za to pár chlapů dostalo pořádný kapky. On se do té šílenosti taky zamotal?“

	„Ještě jsem se s ním nesešla. Utekl, zrovna když ho převáželi ke mně k výslechu. Byl to Trippingův spoluvězeň v Rikers Islandu.“

	„Myslíš, že ten Bessemer ví něco o Paige Vallisové?“ zeptal se mě Squeeks.

	„Jen to, co mu možná řekl Tripping. Nemáme žádné důkazy o tom, že by se někdy setkal s mou svědkyní. Jenže je teď na svobodě a já nemám ponětí, o co mu jde.“

	Během té doby mezi půlnocí a druhou, kdy jsme mluvili o Paige Vallisové a všech ostatních zúčastněných, chodili detektivové z okrsku sem a tam. Docela dlouho tam byl klid a ticho, takže všichni nadskočili, když na předním pultu zazvonil telefon.

	Mike k němu došel a zvedl ho. „První okrsek,“ ohlásil se a čekal, že někdo volá některému policistovi z detektivní jednotky při Prvním okrsku. „Jo, pane B. Ještě je tady. Zrovna ji tu smažíme na mučidlech.“ Poslouchal něco z druhého konce linky, pak zavěsil a začal mi to vyprávět.

	„To byl Battaglia. Dovolal se do Langley a oni mu zavolali zpátky ty informace, cos je chtěla. A ten Harry Strait? To je bývalý agent CIA. Už u nich nedělá. Mám kontakt na nějakýho člověka, kterej ti poví podrobnosti.“

	„Určitě dostal velké odstupné při odchodu nebo tučnou penzi. Přece musejí mít nějaký způsob, jak ho najít,“ řekla jsem, když jsem si od Mikea vzala papír s poznámkami.

	„To sotva, blondýnko. Na to jsou krátký i takový machři, jaký mají u CIA. Harry Strait umřel skoro před dvaceti lety.“
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	Vlezla jsem si do postele vedle Jakea asi ve čtyři ráno. Když jsem se k němu přitulila, ani se nepohnul a já nedokázala poznat, jestli ten spánek předstírá, abych se nemohla pustit do sebelítostivého líčení smrti své svědkyně. Pohladila jsem ho prstem po zádech a políbila ho na rameno, ale nic se nestalo.

	Když jsem v sedm ráno otevřela oči, druhá půlka postele zela prázdnotou. Sebrala jsem Jakeovu kosili z opěradla židle, kam ji pověsil, když se večer předtím svlékl, a přehodila si ji přes sebe.

	Našla jsem ho v obývacím pokoji s šálkem kávy, jak si čte první část nedělních Timesů. Stála jsem mezi dveřmi a čekala, až zvedne oči od novin. „Dobré ráno,“ řekla jsem. „Promiň mi ten včerejší večer.“

	„To není tvoje vina.“

	„Jaká byla večeře?“

	„Neměl jsem náladu tam s nimi chodit. Když skončilo to představení, vrátil jsem se domů. Ty jsi něco jedla?“

	„Měla jsem tak zkroucený žaludek,“ odpověděla jsem, „že jsem neměla na jídlo ani pomyšlení. Naleju si kafe. Chceš taky dolít?“

	„Ne, díky, tohle mi stačí.“

	Došla jsem do kuchyně a nalila si kávu. Měla jsem příšerný hlad, a tak jsem si dala rozpéct muffin. Zatímco se dělal, vrátila jsem se do pokoje. Jake se mezitím začetl do rubriky o životním stylu. „Ty svatby musejí být fascinující.“

	„Něco z toho jsou roztomilé historky,“ odpověděl.

	„Nevěsta vystudovala klasickou filologii na Columbii a teď píše disertační práci o sexuálních mravech ve starém Římě. Ženich dostane co nevidět po internetu titul z University v Paducah. Oba mají rádi beagly, létání na rogalu a pizzu s feferonkami,“ dělala jsem si legraci z toho, co se stalo se svatebními oznámeními v tomto starobylém tradičním deníku. „Nevěstu, která je katolička, a ženicha, který je žid, oddal na southamptonské pláži buddhistický mnich. To je víc, než potřebuju vědět.“

	„Já se jen snažím zjistit, jaké překážky některé páry překonaly na cestě k oltáři. Mohlo by mě to třeba inspirovat.“

	„Nevěděla jsem, že ti schází inspirace.“

	Jake odložil noviny a podíval se na mě. „Většinou ne, Alex. Ale teď jsem v koncích. Vím, jak jsi byla včera večer zničená, a chápu, proč jsi musela odjet s Chapmanem. A co mám teď dělat já, sbírat nějaké drobky, lepit to snad? Už mám plné zuby toho, jak se tě pořád ptám na nějaké případy a ty mi odpovídáš, že se o tom nechceš bavit. Nebo ještě hůř, když ti šéf řekne, aby ses o tom se mnou nebavila, protože jsem novinář. Takže jsem špatný, když to nedělám, a jsem stejně špatný, když to dělám.“

	Vstala jsem a vrátila se do kuchyně. „O Trippingově případu jsem před tebou byla hodně otevřená. V pátek večer jsem ti řekla všechno, co se dělo u soudu. Nechci tě vynechávat z ničeho, co je pro mě důležité.“

	Zavolala jsem na něj přes rameno. „Už mi můžeš konečně říct, kdo je Deep Throat?“

	Jake za mnou přišel do kuchyně. „O čem to mluvíš?“

	„O tom, že ty mi taky neprozrazuješ své zdroje, když máš velký případ. A ani já ti nemůžu prozrazovat všechno, co vím.“

	„Takhle jsem to nemyslel, Alex. Chci to, co nosíš v sobě, co neprozrazuješ nikomu. Chci vědět, na co myslíš a co cítíš, když tě ten případ deptá a nemůžeš se kvůli němu ani pořádně vyspat.“

	Muffin se spálil na uhel. Hodila jsem ho do odpadků a otevřela balíček, že si vyndám další. Jake mi ho vzal z ruky a začal ho rozpékat sám.

	„Včera večer ti někdo volal. Kolem půlnoci. Peter Robelon.“

	„Doprčic,“ ulevila jsem si a sedla si k jídelnímu stolu. Tělo ještě nevychladlo a už se na něj slétají supové. „Věděl o Paige?“

	„Říkal, že se to doslechl pozdě večer na jedné místní stanici. Neřekli její jméno, ale poznal adresu, že prý to je nějaká bývalá tovární budova, kde bydlí jen pár nájemníků.“

	„Samozřejmě přesně věděl, kde se to stalo. Najal si soukromého detektiva, aby čmuchal kolem po sousedech a hledal nějakou špínu na Vallisovou. Neříkej mi, že byl tak nechutný a volal, aby mi pokondoloval?“

	„Mluvil naprosto přiměřeně situaci. Připadalo mu, že to je tragédie, a chtěl se ujistit, že o tom víš – takové věci.“

	„Ty se tváříš, jako by to byl příjemný rozhovor.“

	„Vlastně ano, byl. Hádám, že ví, že patříme k sobě. Řekl, že poznal můj hlas z televize. Chvíli jsme se jen tak bavili. Probrali jsme takové normální věci. Zjistili jsme, jaké máme společné známé.“

	Neřekla jsem mu, co si o tom myslím.

	„Páni, to jsem to zase zvoral? Máš tu cooperovsky našpulenou pusu. Peter Robelon není tvůj nepřítel, i když je jeho klient vinen.“

	„Já vím, že není můj nepřítel. Jestli si s ním chceš povídat, dělej to ze své kanceláře. Já tomu chlapovi nevěřím ani za mák. Ty bys taky neměl.“

	„Tak s ním zruším domluvený oběd.“

	„Jen tam jdi. Dobrý. Nedovol mi, abych se ti pletla do tvých nekonečných snah o sbírání informací. Ale až ho jeden z mých kolegů obviní, Jakeu, tak rozhodně nechci žádné čtvrthodinové telefonáty, které se mi ukážou na záznamech domácích hovorů a naopak.“

	„Co tím myslíš, až ho obviní?“ zavolal za mnou, když už jsem mířila do koupelny osprchovat se a obléct.

	„Je to syčák,“ odpověděla jsem a zavřela za sebou dveře.

	Když jsem se o dvacet minut později vrátila do kuchyně, Jake mezitím snědl muffin a vrátil se do obýváku. Tak jsem si místo toho dala misku vloček a snědla ji sama u stolu.

	„Co se chystáš dneska dělat?“ zeptala jsem se Jakea, když jsem dojedla. „Přečtu si noviny. Půjdu do fitka. Najdu si někoho, kdo si chce dát brunch v krásné kavárně na chodníku, jako je třeba Swiftys, a užívat si toho dnešního překrásného dne. Nechtěl by se ke mně někdo přidat?“

	„Kdybys ten brunch mohl odložit do dvou a dovolil mi, abych se na pár hodin stavila na okrsku, protože potřebuju zjistit, co mají, tak slibuju, že se k tobě vrátím v lepší náladě.“

	„Mně je jedno, jestli je tvůj stav lepší nebo horší, pokud mi to budeš vysvětlovat. Pomoz mi to pochopit.“

	„A ty zítra brzo ráno letíš do Washingtonu?“ zeptala jsem se.

	„Ne. Vracím se tam dneska večer v šest. V devět je tiskovka v Bílém domě a nemůžu si dovolit ji prošvihnout.“

	To byl jeho způsob jemného nátlaku. Nekynula mi žádná příležitost smiřovat se v posteli, takže bych se rozhodně měla vrátit včas na brunch do města. Zklamalo mě to, ale zároveň se mi i ulevilo. Bylo skoro příjemnější, když Jake nebyl ve městě, pokud kolem mě vířilo tohle peklo. Tak jsem o našem vztahu zjistila něco, co jsem si připouštěla jen velmi pomalu.

	Na Prvním okrsku se během těch několika hodin, co jsem opustila místnost detektivů, nic nestalo. Squeeks a jeho parťák se vyspali na pohovkách v přístěnku a už se zase vrátili na místo činu, kde pátrali po stopách a vodítkách.

	Načrtla jsem si několik žádostí o součinnost kvůli telefonním záznamům, přestože výsledky přijdou, až když úřady zase začnou v pondělí fungovat. Použila jsem čísla, která mi dala Paige a která jsem měla ve spisu k soudu, abych zavolala několika jejím spolupracovníkům v investiční bance – jejímu šéfovi a dvěma přátelům –, protože jsem jim chtěla sdělit zprávu o vraždě, než si o ní přečtou v novinách. Většinou jsem ale seděla za stolem a připadala si nešťastná a k ničemu.

	V půl druhé jsem sešla dolů, mávla si na taxík a zavolala Jakeovi, abych mu řekla, že se s ním sejdu na Lexington Avenue v restauraci.

	„Mám pro tebe aspoň trochu dobrou zprávu, Alex. Právě mi zase volal Peter Robelon. Řekl, že ti mám vyřídit, že se jemu i Grahamu Hoytovi dneska ozval Dulles. Zdálo se, že je v pořádku. Prý si schoval kapesné a odjel autobusem nahoru na sever do městečka, kde žil s babičkou. Na to, že mu je teprve deset let, se chová dost dospěle. Chystal se jít ke kamarádovi. A ano, miláčku, měl na telefonu identifikaci volajícího. Operátorka potvrdila, že volal z telefonní budky tam někde na severu. Vezmu to číslo s sebou.“

	„Díky bohu, že je v pořádku,“ oddechla jsem si. „Mám s sebou mobil. Mohl jsi říct Robelonovi, aby mi zavolal.“

	„Když jsi řekla, že nechceš, aby se v záznamech objevilo, že si telefonujete? Snažil jsem se to udělat správně, Alex. Promiň, jestli jsem udělal další chybu.“

	„Ne, ne, ne. Udělal jsi to správně. Mně to jen nahání hroznou úzkost, jak to vyřešíme s tím dítětem. Nechci, aby se dál vymykal kontrole, až zjistí, že zabili Paige.“

	Vyndala jsem si ze zápisníku lepicí papírek. „Přečti mi číslo té venkovské budky. Zavolám ho detektivům a oni můžou přesně zjistit, ve kterém městě to je.“ Než s ním půjdu na oběd, chtěla jsem mít práci z krku.

	Jake seděl u malého kulatého stolku pro dva a kolem se vyskytovali sami štamgasti z Upper East Side, oblečení podle poslední módy.

	„Postarala ses o ten vzkaz?“

	„Ano. Policie se skutečně snažila najít ředitele té školy v Tonawandě, aby získali seznam jmen a adres dětí. Jenže to můžou udělat až zítra. Škola je na víkend úplně zavřená.“

	Odmlčela jsem se, když si číšník ode mě bral objednávku na sekaný salát a Virgin Mary. Nemohla jsem pít, kdyby se nám náhodou podařil nějaký průlom v případu. Jake si dal dvojitý hamburger a vodku s tonikem.

	„Můžeme začít dnešek ještě jednou? Nechystáš se mě snad zeptat, jak se cítím?“ obrátila jsem se k němu.

	„Jistě,“ odpověděl mi Jake s úsměvem. „Pokud o tom chceš mluvit.“

	Popsala jsem mu, jak pro mě bylo bolestné, když jsem se dověděla o Paigině smrti, a jak mě ještě víc bolelo, že si někteří detektivové mysleli, jak jsem selhala, když jsem ji v posledních hodinách jejího života nezachránila. Vysvětlila jsem, jak to byla složitá osobnost a kolik informací se rozhodla přede mnou skrývat, přestože jsem se snažila sebevíc, abych si získala její důvěru. Mluvila jsem o tom, jak mi řekla, že v sebeobraně zabila lupiče, a nemusela jsem to z ní nijak páčit, a naopak mi nic neprozradila o jednom ze svých sexuálních partnerů.

	„Myslíš, že víš všechno, co se dalo zjistit?“

	„Nevěřím, že by se něco takového mohlo někdy vůbec stát,“ odpověděla jsem. „Všichni pokaždé filtrujeme to, co říkáme druhým lidem, ať podvědomě, nebo ne.“

	„Vždycky?“

	Podívala jsem se na něj. „Většinou. A rozhodně se tak chováme před těmi, se kterými si nejsme příliš blízcí. Lidi jako Paige chtějí, abych o nich měla lepší mínění, abych nesoudila, abych nezpochybňovala jejich rozhodnutí.“

	„Tak co poldové vydedukovali o tom Harrym Straitovi?“

	„Je to klasický případ ukradené identity. Skutečný Strait zemřel na infarkt, když seděl u svého stolu v Langley. Žádná kontroverze, žádný skandál, žádný zločin. Někdo vylovil jeho datum narození a smrti z jejich záznamů nebo z náhrobního kamene, bezpochyby zfalšoval dokumenty, které se vážou ke jménu, a chodí tady kolem nás a předstírá, že je Strait.“

	„Máš představu proč?“

	„Vůbec ne. A jestli je zítra zahodí do popelnice a rozhodne se, že bude zase někdo jiný, tak se taky třeba vůbec nikdy nezjistí, kdo to byl. Prohlédnou pečlivě všechno v Paigině bytě a kanceláři. Možná po sobě nechal nějakou kontaktní informaci nebo něco jiného, co by nám ho mohlo prozradit.“

	Vrátili jsme se domů procházkou, strávili společně několik klidných hodin a pak Jake vyrazil na letiště. Soužití s ním mě těšilo a uklidňovalo, ovšem jedině když jsem žila přítomností. Znervózňovalo mě, když jsem začala uvažovat o naší společné budoucnosti a o bariérách, které znám z minulosti.

	Zavřela jsem za ním dveře a usadila se na pohovku, odhodlána, že strávím večer s Thomasem Hardym a příběhem Tessy z rodu D’Urbervillů. Dokonale mi vyhovovalo číst si o pochmurné dorsetské krajině a díle zlých vesmírných sil.

	V pondělí ráno jsem odešla z domova brzy a s nechutí zamířila do kanceláře, abych se připravila na reakce na smrt Paige Vallisové, protože zpráva o její smrti se teď už rozšířila. Také mě čekalo jednání se soudcem Moffettem.

	Až do odchodu do soudní síně jsem seděla za zavřenými dveřmi, aby mě nikdo nerušil, a prohledávala jsem na internetu právní servery. To, co jsem potřebovala, jsem nenašla. Když jsem vyšla nahoru, vůbec to v soudní síni nevypadalo tak, jak jsem čekala. Tripping, Robelon a Frithová zase seděli u stolku obhajoby. Všichni vypadali uvolněně a a klidně. Za nimi seděl Graham Hoyt a vedle něj právníci z nemocnice a agentury pro blaho dítěte.

	Další dvě řady byly dnes však plné novinářů. Věděla jsem, že si bulvární plátky daly dohromady vraždu v TriBeCe s tím, že Paige Vallisová svědčila před soudem, ale spíš jsem předpokládala, že je sem dnes pozval Robelon, protože chtěl získat mediální pokrytí toho, jak docílí, že stáhnu žalobu na jeho klienta. Doufala jsem, že se mi v tomhle procesu podaří novinářům vyhnout.

	Soudce Moffett dorazil jako poslední. Média se k němu vždycky chovala férově a on se chystal, že si s nimi trochu pohraje, aby o něm novináři psali v příznivém světle. Usadil se a začal před všemi zúčastněnými mluvit o vraždě Paige Vallisové a o velké souhře náhod, protože svůj poslední den na tomto světě strávila před ním při svém svědectví.

	„Máte nějaký návrh, pane Robelone?“ zeptal se Moffett.

	„Ano, Vaše Ctihodnosti. Nyní jménem svého klienta žádám, aby byla stažena veškerá obvinění proti němu. Očividně máme nárok na to, aby byl tento soudní proces ukončen. Těšil jsem se na to, jak budu moci provést křížový výslech paní Vallisové, což mi však znemožnila její smrt. Nejenže je nám líto, že zemřela, navíc to bohužel zbavilo pana Trippinga možnosti, aby se zcela očistil.“

	Robelonův projev trval celých deset minut. Když skončil, soudce mě požádal o odpověď. Mluvila jsem víc, než jsem měla v úmyslu, nejdřív jsem se zmínila o obvinění ze znásilnění, kdy jsem vyslovila nesouhlas – ovšem ve vší úctě – se závěrem soudce, že ke smrti Paige Vallisové došlo jen náhodou v době tohoto procesu, a zdůraznila jsem, že v této záležitosti tato mladá žena není jedinou obětí. Stále ještě zbývaly další body obžaloby – napadení a ohrožení – které se týkaly pohřešovaného chlapce.

	„Jaké navrhujete řešení, paní Cooperová?“ zeptal se mě Moffett bodře. „Mám snad zrušit celý dosavadní průběh procesu? Zkusíte požádat porotce, aby zapomněli, co slyšeli, a přesunete se ke svým dalším svědkům? Máte pro to nějakou oporu v zákoně?“

	„Ne, pane. Nepodařilo se mi najít jediný případ, který bych nyní mohla použít jako precedens. Ráda bych získala trochu času, abych…“

	„Čas nepotřebujete. Vy potřebujete zázrak,“ usadil mě Moffett a podíval se, kolik novinářů si poznamenalo jeho odpověď.

	„Zbývají nám tu ještě nějaké nevyřešené problémy. Nadále se pohřešuje Dulles Tripping.“

	Robelon vstal a přerušil mě. „Pan Hoyt a já vám můžeme podat v této záležitosti nové informace. Chlapec je v pořádku. Je u kamaráda na severu státu. S potěšením domluvíme paní Cooperové s chlapcem schůzku, aby si s ním mohla promluvit. Musíme ho jen dovézt nazpátek do města.“

	Graham Hoyt stál za Robelonem a zamrkal na mě, jako by chtěl potvrdit to, že mi zařídí, abych se s Dullesem mohla sejít.

	„Mohla bych dostat několik hodin, abych to mohla prokonzultovat se šéfem naší odvolací kanceláře?“ zeptala jsem se. Nejlepší právní odborník v naší kanceláři byl John Bryer. Kdykoli se naši prokurátorští ostrostřelci před soudem dostali do nějakého neřešitelného problému, nejjednodušší bylo obrátit se na Bryera. Pokud někdo dokázal vymyslet nějakou kreativní cestičku, jak z kaše ven, aby se podařilo proces udržet před soudem, byl to on. „Mohla bych vám předložit spisy kde se to použilo, Vaše Ctihodnosti.“

	„Zapište to. Natlučte si, paní Cooperová, jak je libo. Dávám vám dva dny. Sejdeme se tu opět ve středu ráno. Pokud někde vyšťouráte nějaký precedens, zavolejte mému soudnímu úředníkovi. Přiveďte porotu, Maku.“

	Soudní úředník otevřel dveře a dovnitř se vtrousili porotci. Z toho, jak se na mě většina z nich podívala, jsem poznala, že už o Paige vědí. Nemohla jsem jim mít za zlé, že nedodrželi nařízení soudce. Několik z nich mělo v rukou poskládané noviny. V jednom bulvárním plátku byl na první straně titulek tučným písmem, SVÉDKYNÉ OBŽALOBY ZAVRAŽDĚNA, a pod ním byla fotografie příjemné mladé ženy z výroční zprávy firmy Dibingham Partners.

	Soudce se porotcům omluvil za zdržení a připomněl jim, což už teď vypadalo téměř směšně, že nesmějí sledovat zprávy, které se týkají případu a jeho svědků, a propustil je až do středy ráno. Upřela jsem oči přímo před sebe, abych se s nikým nestřetla pohledem, když kráčeli ven.

	Jakmile jsem došla zpátky do kanceláře, uviděla jsem Mikea Chapmana, sedícího na mé židli, jak s nohama položenýma na stole jí bagel.

	„Dobré ránko, sluníčko. Vypadáš, jako bys potřebovala pořádnou kliku. Ať žije zázračnej automatickej systém na identifikaci otisků prstů,“ řekl.

	„Otisky prstů? Kde?“

	„V Queeniině bytě. Sebrali jsme je na umělohmotným záchodovým prkýnku. To ti udělá radost.“

	„Stačí, když mi řekneš jméno. Jsem úplně zmlácená, na hádám nemám sílu.“

	„Byla to naše slečinka Sladkejch šestnáct. Dětská nevěsta tvýho zběha Kevina Bessemera, ve svým starým norkovým kožichu.“

	„Cože?“

	„V bytě Queenie Ransomeový byla naše drahá Tiffany Gattsová.“
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	„Kdybys hledala nejmenšího společnýho jmenovatele mezi těma dvěma zabitejma ženskejma – Queenie Ransomeovou a Paige Vallisovou – tak se zdá, že ti ho počítač našel. A já vážně myslím toho nejmenšího jmenovatele,“ povídal Mike. „Kdo zabil tu starou paní kvůli dávno mrtvýmu hlodavci? Kevin Bessemer a Tiffany Gattsová.“

	Vzpomněla jsem si na iniciály na podšívce Queeniina kabátu: R du R. „Jak to, že mě nenapadlo, že ten norek patří jí? R jako Ransomeová.“

	„R jako Robelon,“ odpověděl mi Mike. „Její iniciály pořád ještě neodpovídají tomu monogramu. Proč by tě mělo napadnout, že někdo, kdo žije na podpoře v harlemským činžáku, je podle všeho majitelkou pařížskýho kožichu, to teda nechápu. Musíme si promluvit s tou holkou.“

	„Ověřil sis to? Je Tiffany Gattsová pořád ještě ve vězení?“

	„Jo.“

	„Kdo má na starosti její případ?“

	„Nedim. Will Nedim. Procesní oddělení číslo třicet.“

	„Zavolej ho místo mě. Řekni mu, ať mi sem co nejrychleji pošle právníka toho děvčete. Potřebujeme podat příkaz, aby nám sem Tiffany předvedli dneska odpoledne, jestli to zvládne udělat tak rychle. Zkusíme na ni zatlačit, třeba se rozsype a předhodí nám Kevina Bessemera, až jí řekneme, že je podezřelá v případu vraždy,“ požádala jsem ho.

	„Já normálně nejsem nijak zabedněnej. Když se ztratím v lese, dokážu se z něj vymotat, protože jdu po stopách rozsypanejch drobečků,“ poznamenal Mike. „Teď to je takhle: Tripping sedí v base v Rikers Islandu za znásilnění Paige Vallisový a mlácení vlastního syna. Kevin Bessemer s ním dřepí ve stejný cele. Bessemer čeká až do posledního dne před soudem, kdy se rozhodne, že Trippinga práskne. Po cestě k tobě si Bessemer zaskočí na rande s Gattsovou a oba se vypaří jak pára nad hrncem. Ransomeovou najdou mrtvou. Gattsová skončí za mřížema. Paige Vallisová svědčí. Ztratí se Trippingův kluk. Vallisovou někdo odkrágluje. Zaboha ale nemůžu přijít na nic, co by spojovalo Queenie Ransomeovou s tou Vallisovou. Nemáš nějaký drobky, který bys mi mohla nasypat na cestu?“

	„Určitě. Musíme se zaměřit na nejslabší článek. Sežeň mi Gattsovou. Kevin Bessemer je jediný člověk, který se objevuje v obou případech.“

	Ve dvě hodiny jsme já, Mike Chapman a Will Nedim seděli v mé konferenční místnosti s Helenou Lisiovou, právní zástupkyní Tiffany Gattsové. Předložila jsem nové důkazy, podle kterých byla Gattsová v bytě McQueen Ransomeové. Lisiová dovolila, aby její klientku vyzvedli z ženské věznice a přivezli ji ke mně do kanceláře. Tam si mohly obě ženy promluvit o tom, co jsme zjistili.

	Když dorazili detektivové s Gattsovou v želízkách, vyšli jsme z místnosti, protože Lisiová měla nárok dohodnout se s dívkou o samotě,

	„Lisiová je tvoje vrstevnice, viď? Nejste náhodou stejně staré?“

	Helena Lisiová začala u společnosti, která poskytuje právní pomoc obviněným. To bylo krátce před mým nástupem u Battaglii, před více než deseti lety. „Jo. Ona si s manželem před pár lety otevřela vlastní kancelář. Pamatuješ se na něj? Je to Jimmy Lisi. Dělají většinou menší zločiny, tady a v Bronxu.“

	„Šlapky a tak?“

	„Jo. Není to přesně firma, kterou by sis najal, kdyby tě propíral při nějakém velkém vyšetřování Battaglia. Ale na několik sáčků drog za pár drobných nebo na ukradený kožich, který by měl ležet zabalený v kuličkách proti molům, to stačí,“ odpověděla jsem.

	„Když mi dáš ostrý nůžky a pár lekcí ve výmluvnosti, tak ti z Heleny Lisiový udělám kandidátku na titul královny krásy mezi právničkama.“

	Lisiová byla malá, shrbená a táhlo jí na čtyřicítku. Měla šedohnědé vlasy, které jí visely v zacuchaných pramenech až pod pas a vepředu si je stahovala z čela černou sametovou čelenkou. Podle přízvuku pocházela z nějakého vzdálenějšího konce Brooklynu a ještě ke všemu měla neuvěřitelně ukňouraný hlas, který mě řezal do uší jako pila.

	„Já ji budu brát prostě takovou, jaká je,“ uzavřela jsem. „Kdyby měla o něco serióznější klientelu, než jakou teď zastupuje, a kdyby se ji nesnažila vysekat z procesu ještě před jeho začátkem, jako to dělá v devětadevadesáti procentech své pracovní doby, tak by se v životě nemohla dopracovat od zahajovací řeči až k té závěrečné. Hrozně mě ale unavuje ji poslouchat.“

	„Myslíš si, že Helena patří do Poluční divize?“ zeptal se mě Mike. Už celá léta ho držel jeden koníček: tvořil cosi, čemu říkal CPS – Chapmanův pachatelský slovník – zapisoval si pouliční slang, který obvinění používali v nejrůznějších situacích během svých srážek s trestním právem. Právníci, které jmenoval pro obviněné soud ex offo, pocházeli z řad, jež měla na starosti Apelační, tedy odvolací divize Nejvyšsího soudu města New York, a slovo „apelační“ obvinění vesměs komolili a dělali z něj „Poluční divizi“.

	„Žalobu a proces u trestního soudu paní Gattsová ze svého rozpočtu zřejmě utáhne. Prověř si to u Nedima. Řekla bych, že si matinka pro svou holčičku zaplatila soukromýho právníka.“

	Přerušila nás moje sekretářka Laura, protože mi přišla říct, že se mnou chce mluvit soudcův úředník. Vzala jsem telefon na vedlejším stole a stiskla tlačítko linky. „Prosím? Tady je Alex Cooperová.“

	„Soudce Moffett mě požádal, abych vám brnknul. Právě mu totiž zavolala nevlastní matka Dullese Trippinga. Chlapec je zpátky doma a je úplně v pořádku.“

	„To je úleva,“ oddechla jsem si a podepřela si hlavu rukou. „Díky bohu, že se tohle vyřešilo ke vší spokojenosti. Nemáte ponětí, kde byl?“

	„U nějakého kamaráda na severu státu, nic jiného nevíme. Moffett vám dá ještě pár dní. Odkládá projednávání případu až do příštího pondělka – to je ode dneška za týden. Chce, aby si chlapec zase trochu zvykl doma, a vy si pak můžete domluvit ten svůj rozhovor na konec tohoto týdne, až bude v klidu.“

	„Mockrát děkuju. Už řekl soudce Peteru Robelonovi, že mi povolí rozhovor s Dullesem? A taky chlapcovým právníkům?“ zeptala jsem se.

	„Poslyšte, Alex, jen mezi námi dvěma – je to mimo záznam?“

	„Jistě.“

	„Nedělejte si moc velké naděje. Slyšel jsem, jak se s Robelonem o tom klukovi baví.“

	„Kdy?“

	„Právě teď, před chvilkou. Peter Robelon sem volal, aby se ujistil, že se paní Wykoffbvé podařilo dovolat Moffettovi a sdělit mu to. Slyšel jsem, jak říká, že to stažení obžaloby a zrušení soudu je jasné. Dal vám ten odklad, jen aby vás trochu potěšil, a taky aby měl Dulles trochu času na adaptaci, aby se nemusel vrátit ke svému otci hned. Mělo by se to ohlídat a sledovat. Ale nevzdávejte to vyšetřování, Alex, protože nikdy nevíte, třeba vás s tím případem Moffett pokračovat nakonec nechá.“

	„Díky za zprávy,“ řekla jsem. Bylo to tak i tak: dobré zprávy i špatné zprávy.

	Mezi dveřmi se objevila Helena Lisiová. „Můžu dál?“

	Chapman vstal a přitáhl další židli. „Posaďte se.“

	„Nepotřebuju sedět, Alex. Poradila jsem Tiffany, aby s vámi nespolupracovala.“ Lisin hlas zněl, jako když škrábe nehtem po školní tabuli.

	„To mě skutečně překvapuje. Vysvětlila jste jí, jaké nové důkazy máme? Řekla jste jí, že jí hrozí obvinění z vraždy?“

	„Řekla jste jí, že když ji Cooperka pošle do basy za vraždu dvaaosmdesátiletý babky, z P. Diddyho bude mezitím Puff Dědeček, než se zase dostane na svobodu?“

	„Já na to nemám takovýhle názor, detektive. Vy na Tiffany nemáte vůbec nic. S matkou bydlela dřív ve stejném bloku jako zesnulá. Všechny tamější děti vám řeknou, že v jednom kuse chodila za paní Ransomeovou do bytu, stejně jako všichni ostatní. Tiffany jí taky nosila nákupy, pomáhala jí s prádlem…“

	„Já mluvím o čerstvejch otiscích prstů, paní Lisiová. Ne o starejch, ne o nějakejch napůl setřenejch.“

	Lisiová si Chapmana nevšímala a dál mluvila na mě. „Vzato z pojistného hlediska, Alex, McQueen Ransomeová by měla očekávanou délku života…“

	„Co jste to právě řekla?“ nevěřil Mike vlastním uším.

	„Řekla jsem, že když se podíváte na tabulku očekávané délky života pro Afřoameričanky ve Spojených státech, které žijí pod hranicí chudoby, tak zjistíte, že průměrná délka života…“

	„Tohle je ta nejdebilnější poznámka, jakou jsem kdy slyšel,“ ulevil si Mike. „To si chcete stoupnout kvůli obžalobě Tiffany Gattsové před soudce a požádat ho o kauci, protože Queenie by stejně v nejbližší době natáhla bačkory? Já bych rád vzal ty hnusný pačesy, co je máte místo hajzlpapíru, a omotal vám je tak na deset minut kolem krku, pěkně fest, abyste nemohla moc dejchat. Možná že až bych je pustil, tak by se vám mezitím otevřely nějaký žíly, co by vám teoreticky měly vyživovat mozek.“

	„To po mně chcete, abych své klientce poradila, že má spolupracovat s někým, kdo se mnou mluví takhle?“ zeptala se Helena. „Její matka si už tak myslí, že její dceru manipulujete, Alex.“

	„Máme otisky prstů v bytě zemřelé a kožich paní Ransomeové na jejích zádech. To je lákavá kombinace,“ odpověděla jsem.

	„A co ten kožich? Ta dáma byla jen stěží nějaká aristokratka. Vysvětlete mi, jak podle vás jméno Ransomeové patří k monogramu na kožichu.“

	To jsem nedokázala.

	„Možná si ho koupila v sekáči,“ navrhl Mike.

	Helena Lisiová si ho nevšímala. „Pověděla jsem Tiffany všechno. Nechce s vámi mluvit, a tím to končí. Mohli byste ji poslat nazpátek do věznice, než budou roznášet večeři, aby ji nepropásla?“

	Kráčela jsem za Helenou po chodbě do konferenční místnosti, kde mladistvou hlídala jedna detektivka a její parťák. Jakmile jsem vstoupila do místnosti, abych jim dala příkaz, že mají dívku vrátit do věznice, Tiffany mlaskla jazykem o patro, a jen co mě uviděla, vydala hlasité „tssss“. Zamumlala na své hlídače: „Co tady ta kurva chce?“

	Řekla jsem detektivům, že mají Tiffany odvézt zpátky do vězení. Když jí přikázali, aby vstala, a nasadili jí pouta, kopla špičkou tenisky do nohy od stolu.

	„Nemám vám co říct, takže už moji advokátku neotravujte, jasný?“

	„Tiffany,“ řekla Helena a odhodila si vlasy z ramene, „už nic neříkej.“

	„Já si můžu říkat, co chci. Ona mě neovládá. Nechci bejt v její kanceláři. Nechci, aby se na mě dívala…“

	„Přestaň, Tiffany,“ zarazila ji Helena. „Chci, abys okamžitě zmlkla.“

	„Doprdle. Máma si vás platí, ženská. Tak mi neříkejte, že mám držet zobák. Teď děláte pro nás.“

	„Já tě žádám, abys mlčela, Tiffany, protože vím, co je pro tebe nejlepší. Já jsem tvoje právní zástupkyně.“

	„Jo, ale tamhleta čubka není,“ odsekla dívka a pohodila hlavou ke mně. „Není důvod vůbec něco říkat,“ upozornila svou vytočenou klientku Helena znovu.

	Když se detektivové pokoušeli Tiffany odtáhnout pryč, ještě jednou se po mně ohlédla. „Ty mi nemůžeš dokázat žádnou vraždu, milá zlatá. Když jsem se k tý babě dostala do kvartýru, bylo už dávno po ní.“
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	„Kolikrát jsi to už slyšela? Jo, chystala jsem se Queenie zabít, ale když jsem se tam dostala, už byla mrtvá,“ zeptal se mě Mike a napodoboval přitom dívku.

	„Já jsem to, co mi Tiffany Gattsová v návalu vzteku řekla, nebrala na tak lehkou váhu jako on. Je jedna věc, když na tebe něco takového zařve někdo, kdo už měl ikskrát co do činění s policií. Tahle holka se tady v tom plácá a vůbec neví, co má dělat. Klidně to může být pravda.“

	„Nerozplakej se mi tu nad ní, blondýnko.“

	„To nehrozí. Musela ale nějak přesvědčit Helenu během těch deseti minut, co spolu seděly v zasedačce, že se kvůli obvinění z vraždy nemá čeho bát. Helena se ji ani nesnažila dostat na dohodu nebo nabídnout, že se holka k něčemu přizná.“

	„Takže to třeba bylo tak, že Tiffany čekala venku na podestě a mezitím Kevin Bessemer vlezl do bytu a Queenie oddělal. Tak je pořád pravda, že když se dostala dovnitř, stará paní už byla mrtvá. Ona tě jen vodí za nos, Cooperko.“

	Laura otevřela dveře. „Čekáš někoho od FBI?“

	„Ne.“

	„Jsou tu dva agenti. Říkají, že tě potřebují vyslechnout.“

	Mávla jsem na ni, aby je pustila dovnitř. Vesla atraktivní mladá žena v hezkém šedém proužkovém kostýmku a za ní starší muž. Vypadal jako adept na role federálního agenta z herecké castingové společnosti a ona působila dojmem, že právě vystoupila ze stránek nějakého módního časopisu.

	„Claire Chesnuttová,“ řekla agentka, napřáhla k nám ruku a předložila nám svůj průkaz. „Tohle je můj partner, Art Bandor.“

	Chesnuttová vysvětlila, že jim přidělili případ a mají se pokusit identifikovat muže, který se vydával za zesnulého Harryho Straita. Proto mě kvůli němu potřebují vyslechnout.

	„Moc toho nevím.“

	„To chápeme. Jestli vám to nevadí, bylo by vhodné, kdybychom mohli mluvit s každým z vás zvlášť. Vy jste ho také viděl, viďte?“ zeptala se Chapmana.

	„Pojďme do zasedačky,“ navrhla jsem jí. „Mike si mezitím může ode mě vyřídit telefony, než na něj přijde řada.“

	Doprovodila jsem Chesnuttovou a jejího mlčenlivého parťáka zase na chodbu a po ní do zasedačky a pověděla jsem jim všechno, co jsem si vybavila ze svého rozhovoru s Paige Vallisovou.

	„Řekla vám, jak se seznámila s mužem, který o sobě tvrdil, že je Strait?“

	„Ne.“

	„Ukázal jí někdy nějaký průkaz?“

	„To netuším. Mně se o tom nezmínila.“

	„Proč byla přesvědčená, že pracuje u CIA?“

	„Nezlobte se,“ omluvila jsem se Chesnuttové, „ale neměla jsem možnost s ní tyhle otázky probrat.“

	Agentku ze všeho nejdřív zajímal fyzický popis onoho muže. Zavřela jsem oči a snažila se vybavit člověka, kterého jsem viděla vzadu v soudní síni. Odříkala jsem jí popis obyčejného bělocha průměrné výšky a postavy. „Znovu se omlouvám. Ono je vždycky hrozně nepříjemné, když se člověk octne na opačné straně tohohle procesu.“

	Chesnuttová byla velmi dobře vychovaná a měla pro to pochopení. „Vím, že jste neměla moc času si ho příliš prohlížet. Nemusíte mi to vysvětlovat.“

	„Dělá ta jeho krádež identity velké potíže?“

	„Začíná z toho být čím dál tím rozsáhlejší a závažnější případ, protože díky internetu je taková věc stále snadnější, ale jinak se to děje už od nepaměti. Dřív si lidé obhlíželi náhrobní kameny, hledali na nich data narození a úmrtí a pak si vyrobili doklady na jméno někoho, kdo už byl dávno mrtvý a pohřbený. V současnosti se potýkáme s hackery, kteří se nabourávají do počítačových souborů nebo na účty on-line a kradou všechno možné, od čísel zdravotního a sociálního pojištění až k informacím o kreditních kartách. Ani kvůli tomu nemusejí vytáhnout paty z domova.“

	„Proč zrovna Harry Strait?“ zeptala jsem se. „Jakou práci dělal u CIA?“

	Chesnuttová se na mě usmála. „Upřímně řečeno, nemám ponětí.“

	I kdyby nějaké ponětí měla, rozhodně by mi to neprozradila.

	„Snažil se za něj někdo vydávat už dřív?“

	„Promiňte, paní Cooperová, otázky tady kladu já. Neodpovídám na ně.“

	Vzala jsem si od ní vizitku, kdybych si na něco vzpomněla, a vyměnila jsem si místo s Mikem Chapmanem.

	„Ani si pohodlně nesedej,“ upozornila mě Laura. „Chce s tebou mluvit Battaglia.“ Sebrala jsem si telefonní vzkazy z jejího stolu a šla jsem dál, až do šéfovského křídla. Rose Maloneová mi mávla, že mám jít rovnou za šéfem.

	„Posaď se,“ řekl mi Battaglia a vyndal si z úst doutník. „Nejdřív chci vědět, jak to zvládáš. Teda vraždu té holky.“

	Battaglia se tvářil kamenně. Málokdy se v rozhovorech s lidmi věnoval emocím, ale velmi dobře si uvědomoval, jakou osobní daň si naše práce dokáže vybrat, pokud dojde k podobné tragédii. Občas, většinou právě v okamžicích, kdy jsem to potřebovala nejvíc, se na mě obrátil s otázkou a radou, podle které jsem poznala, že přesně ví, jak hluboce se mě nějaká událost dotýká.

	„Možná se za pár týdnů přestanu sama sebe ptát, ale právě teď mě to doslova ničí. Smrt Paige Vallisové, představa, jaká budoucnost čeká toho kluka – všechno je to takový hnus. Potřebuješ něco?“

	„Slib mi, že si na sebe budeš dávat pozor, Alex. Až se tohle za pár týdnů vyřeší, vezmi si nějaké volno a…“

	„Paule, já se právě vrátila ze čtrnáctidenní dovolené.“

	„To sotva. Připravovala ses na proces. Co kdybyste si s Jakem někam na chvíli vyrazili?“

	Přikývla jsem. Battaglia měl pro lidi šestý smysl a teď mi bylo jasné, že zkoumá, jestli se náš vztah už nějak stabilizoval. Potřeboval vědět, jestli mám dost podpory z domova. „To je dobrý nápad, šéfe. Už se ozval okresní návladní z Virginie?“

	Cigáro se octlo zpátky na svém místě a rozhovor se odbýval z druhého koutku Battagliových úst. „Ten spis, co ti ho tamější zástupce poslal, byl bezpochyby zcenzurovaný. Znáš to, národní bezpečnost a takové ty pitomosti. Člověk jen žasne, že ty lidi vůbec někdo dokázal zvolit.“

	Podíval se do poznámek, které si naškrábal během telefonátu, jejž vedl s prokurátorem o případu vloupání, při němž Paige Vallisová vyrušila zloděje v otcově domě.

	„Helemese,“ pokračoval. „Ten zabitý muž se jmenoval Ibrahim Nassan.“

	„Policajti mi to řekli v sobotu v noci.“

	„Narozen v Egyptě. Osmadvacet let. Žil ve Státech necelé dva roky.“

	„Opravdu patřil k al-Kajdě?“

	„Strávil nějakou dobu v jednom z jejich cvičných táborů. Dověděli se to, až když mu prohledali byt, to už byl po smrti. Najal si jednopokojový byt v nějakém penzionu ve Washingtonu. Prakticky tam nic neměl, akorát počítač. Našli pár e-mailů, které ho spojovaly s jinými známými teroristy, ale nic, co by naznačovalo, že se aktivně účastnil nějakých teroristických akcí tady u nás.“

	„Měl nějaké příbuzné?“

	„Ne,“ odpověděl Battaglia. „On to byl takový ten synáček z lepší rodiny. Rodiče byli obchodníci, otec vystudoval v Oxfordu. Pak se vcelku bezdůvodně rodině vzbouřil.“

	„Takže to jeho vloupání do domu Paigina otce skutečně nějak souviselo s prací, kterou pan Vallis dělal pro CIA?“

	„Tak to se jim nikdy nepodařilo potvrdit. Všechno jsou jen samé dohady. Víš, že se během toho vloupání nic neztratilo, že?“

	„Jo, protože se pachatel nikdy z toho domu nedostal,“ řekla jsem. „Vědí, co hledal?“

	„Tvrdí, že nemají ponětí.“ Battaglia prohrábl poznámky a četl dál. „Victor Vallis. Kariéra – zahraniční služba. Zdá se, že ho vysílali po celé Evropě a všude možně na Středním východě.“

	„Taky byl v Káhiře, co? Vzpomínám si, že o tom Paige mluvila.“

	„Ano. Ve skutečnosti dvakrát.“

	„Měl nějaké spojení na CIA?“ zeptala jsem se.

	„Zatím na žádné nepřišli.“

	„Kdy tam Vallis byl? Tedy v tom Egyptě.“

	„Kde máš Chapmana? Teď by se nám mohly hodit jeho znalosti z vojenské historie,“ poznamenal Battaglia a zase se zabral do svých poznámek.

	„Určitě mu vyřídím, žes to říkal. Sedí u mě v kanceláři.“

	„Podruhé byl Victor Vallis v Káhiře od roku 1950 do roku 1954. Tehdy tam došlo k převratu, kdy byl svržen král a egyptskou vládu vzal do rukou generál Násir.“

	„Král?“

	„Farúk. Poslední egyptský král.“

	„V jaké pozici tam Vallis tenkrát byl?“ zeptala jsem se.

	„Pracoval jako politický poradce americké delegace. Ještě byl tehdy docela mladý.“

	„A když ho tam poslali poprvé?“

	„To bylo v polovině 30. let. Bylo to zřejmě jeho první místo po škole,“ řekl Battaglia. „Tenkrát ale ještě pro vládu nepracoval.“

	„A co tam tedy dělal?“

	„Učil. Byl to králův učitel. Ty jsi ještě moc mladá, takže o Farúkovi nemůžeš vůbec nic vědět,“ řekl mi okresní návladní. „Byl to plejbojský paša – rozmazlené princátko, ze kterého vyrostl zkorumpovaný monarcha a milovník nacistů. Nesnášel jsem jeho politiku.“

	„A Victor Vallis ho učil?“

	„Skoro tři roky, když mladý Farúk ještě žil v paláci v Alexandrii a potom v Káhiře; Vallis bydlel u královské rodiny a vyučoval prince během celých jeho studií. Učil ho cizí jazyky, světové dějiny a zeměpis.“

	„Přišel někdy ten virginský okresní návladní vůbec na to, o co v tom vloupání podle federálů šlo?“ zeptala jsem se. „Jako třeba zahraniční intriky? Terorismus?“

	„On říká, že ten případ ještě pořád neuzavřeli. Nikdo nic neví. Hledali spojení mezi Victorem Vallisem a Nassanovou rodinou, ale jestli CIA o nějakém ví, tak to rozhodně tamějšímu prokurátorovi neřekli.“

	„Díky, že ses na to vyptal,“ řekla jsem, když mi takto odvyprávěl, o čem s oním prokurátorem mluvil „Nechám si to od Laury přepsat.“

	Zamířila jsem po hlavní chodbě nazpátek do své kanceláře, kde si Chapman povídal s mou asistentkou, Sárou Brennerovou. „Už jsou ti agenti FBI pryč?“

	„Jo,“ odpověděl Mike.

	„Taky sis při tom připadal jako naprostý pitomec? Dokázal jsi paní Chesnuttové dát popis Harryho Straita?“

	„Za moc to nestálo,“ povzdechl si a zopakoval mi ho.

	„Není o nic lepší než ten můj.“

	Sára na to měla jiný názor. „Mně spíš připadá, jako byste popisovali Petera Robelona.“

	„Nebo našeho obviněného, Andrewa Trippinga,“ opáčila jsem. „Oba to jsou naprosto bezvýrazní a nezajímaví běloši. S tím, co jsem jim pověděla, se moc daleko nedostanou.“

	„Pusť na chvilku z hlavy Harryho Straita a pojď za mnou do kanceláře. Pravě jsem říkala Mikeovi, že ke mně přivedli uniformovaní policajti jednoho známého Queenie Ransomeové, se kterým by sis podle mě měla promluvit.“

	„Kevina Bessemera?“ zeptala jsem se.

	„Takovou kliku bohužel nemáme. Ale myslím, že ho stejně budeš chtít vyslechnout.“

	„Kde ho našli?“

	„Dneska ráno v bytě u Ransomeové.“

	„On se tam vloupal?“ zeptal se Mike.

	„Ne. Proto je to pravě tak zajímavé. Otevřel si vlastním klíčem.“
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	„Je zatčený?“ zeptala jsem se policisty, který stál před dveřmi do Sářiny kanceláře a hlídal šlachovitého muže, co seděl uvnitř.

	„Vlastně ne. Nevěděli jsme, z čeho bychom ho obvinili.“

	„Co třeba vloupání?“

	„Měl vlastní klíč, paní doktorko. Tvrdí, že nájemnici zná.“

	„Nájemnice je mrtvá.“

	„Jo, ale on říká, že mu dovolila v tom bytě přebývat.“

	„Řekla bych, že nedávno to asi nebylo,“ poznamenala jsem.

	„Právě proto jsme ho sem přivedli. Vy se teď můžete rozhodnout, jestli ho obviníte, nebo ne.“

	„Byly dveře pořád ještě zapečetěné a olepené páskou?“

	„Ano, paní doktorko. Podle všeho ji nadzvedl a vlezl dovnitř.“

	„Neměl váš seržant pocit, že by to stačilo na přestupek?“

	„On říká, že ho město za myšlení neplatí. Od toho tu jsou právníci.“

	Počkala jsem na Chapmana a pak jsme vešli do Sářiny malé kanceláře. „Jmenuju se Alexandra Cooperová,“ představila jsem se muži. „Tohle je Mike Chapman. Je to detektiv a já jsem zástupkyně okresního návladního.“

	„Já jsem Spike Logan.“ Muž seděl u rohu Sářina stolu a opíral si hlavu o překřížené paže. Protáhl se a zívl. „Nechtěli byste mi říct, o co tady kráčí?“

	„S radostí,“ ozval se Mike. „Pak na vás máme taky pár otázek.“

	„Jsem zadržený?“

	Mike se na mě tázavě podíval.

	„Ne,“ odpověděla jsem.

	„Nebo myslíte, jako že ještě ne?“ řekl Logan. „Můžu odejít?“ vstal, jako by chtěl zkusit, co udělám.

	Ustoupila jsem, aby kolem mě mohl projít.

	„Tak dobrá,“ přikývl a znovu se posadil.

	„Rádi bychom si s vámi promluvili o McQueen Ransomeové,“ řekla jsem. „Možná bychom mohli začít s tím, co jste dělal dneska ráno v jejím bytě.“

	„Pozvala mě tam. Měl jsem s ní domluvenou schůzku. V jedenáct.“

	„Jakou schůzku a kdy jste se na ní dohodli?“

	„Scházeli jsme se každé třetí pondělí v měsíci. Dělali jsme to tak od začátku roku. Podívejte, ti poldové mi řekli, že je Queenie mrtvá. Někdo ji zabil. Asi mám na vás víc otázek já než vy na mě.“

	Mike přinesl dvě židle z předpokoje u Sářiny kanceláře a usadili jsme se, že si se Spikem Loganem pořádně popovídáme. Nedokázala jsem pochopit, proč by si Queenie domlouvala takhle pravidelné schůzky u sebe doma s mladými muži, ale Mike se chystal výslech vést místo mě.

	„Takže vy říkáte, že jste nevěděl, že je paní Ransomeová mrtvá, když jste za ní dneska šel?“

	„Hm. Ne. Měsíc jsem tu nebyl. Přijel jsem až včera večer. Musíte mi říct, co se jí stalo, člověče.“

	„Copak jste neviděl tu policejní pásku na dveřích?“ zeptala jsem se.

	„Dámo, na pavlači harlemskýho činžáku není policejní páska nic neobvyklýho. Tam to není vstupní schodiště k vile v Beverly Hills.“

	„Vezmeme to od začátku,“ navrhl Mike. „Co kdybyste nám pověděl něco o sobě? Kdo jste, jak se znáte s paní Ransomeovou, proč jste s ní měl domluvené ty schůzky?“

	Logan se opřel a natáhl si nohy před sebe. Byl štíhlý a drobný a měl na sobě džíny a mikinu. Byl to černoch s tmavou pletí, s knírkem a kozí bradkou, brýlemi v tmavých obroučkách a několika piercingy v uších.

	„Já? Je mi třicet. Narodil jsem se tady a chodil jsem na střední školu Martina Luthera Kinga. Pak na Newyorskou univerzitu. Teď si dělám doktorát.“

	„Kde?“

	„Na Harvardu. Afroamerický studia.“

	„Máte nějaký průkaz totožnosti?“

	„Mám ho v autě, nahoře ve městě. V přihrádce na rukavice. Je tam jenom řidičák.“

	„Nemáte žádný studentský průkaz?“

	„Tenhle semestr nejsem zapsaný. Mám přerušeno.“

	„Kde bydlíte? Odkud jste včera večer přijel?“

	„Z Massachusetts. Z Oak Bluffs.“

	Logan určitě postřehl, jak jsem na to jméno zareagovala. Podívala jsem se na Mikea, abych zjistila, jestli mu to něco říká. Oak Bluffs bylo jedno ze šesti městeček v Martha’s Vineyardu. Mělo neobyčejnou historii a více než sto let sloužilo jako letní sídlo i celoroční domov pro černošskou komunitu podnikatelů, vědců a intelektuálů.

	„S kým bydlíte?“

	„Sám. Ten dům patří strejdovi. Přes zimu mu ho hlídám.“

	„Byl jste už někdy zatčen?“

	Logan na chvíli zaváhal a díval se střídavě na mě a na Mikea. „Párkrát.“

	„Za co?“

	„Protesty, demonstrace na škole. Stejně si mě ale prověříte, ne?“

	„To se vsaďte.“

	„Jednou mě zatkli za loupež. Ale to si spletli identitu. Prokurátor v Bostonu obžalobu stáhl. Právník mi tvrdil, že můžu říct ne, kdyby se mě někdy poldové zeptali, jestli jsem za tohle obvinění seděl, protože to už nejspíš stejně z mých záznamů vymazali. Jenom vám to říkám, kdyby se to tam náhodou objevilo, abyste věděli, že jsem vám nezkoušel lhát.“

	„Kdy to bylo?“

	„Před pěti, šesti lety. Od té doby sekám dobrotu.“

	„Z čeho žijete?“

	„Mám stipendium na postgraduál.“

	„Právě jste mi řekl, že tam tenhle semestr nejste zapsaný.“

	„No jo, pomáhá mi máma. Nemusím platit činži a mám našetřeno něco peněz z poslední práce. Nezačínejte se ke mně chovat nepřátelsky, kámo. Já jsem možná jedinej Queeniin přítel,“ ohradil se Logan, pohrozil Mikeovi prstem a poposedl si na židli.

	„Jak jste se s ní seznámil?“

	Logan si založil ruce na prsou a zadíval se na strop. „Bylo to někdy loni na podzim. Dělal jsem nějaký výzkumný projekt pro školu. Táta se zabil při autonehodě asi před dvaceti lety a já odjakživa toužil vrátit se zpátky v čase a vystopovat historii jeho rodiny. Jak jeho děda přišel na sever, jak získal vzdělání, jak začal s podnikáním. Chtěl jsem se prostě dovědět všechno, co bych dokázal vyhrabat, o něm i o lidech, kteří byli jeho příbuzní.

	Takže jsem na tom dělal v archivech ve Schomburgově centru,“ pokračoval Logan a mínil tím výzkumný ústav pro černošskou kulturu na Bulváru Malcolma X. „Mají tam spousty dokumentace o mých prarodičích i fotky ze škol, klubů a profesionálních spolků v Harlemu, na kterých je táta a někteří jeho příbuzní.“

	„Jste nějak spřízněný s Queenie?“

	„Tak nějak jsem si přál, aby to tak bylo, když jsem se s ní seznámil. Snažil jsem se totiž tenkrát najít lidi, kteří se znali s tátou. Máma měla všechny jeho fotky z dětství, ještě než se dali dohromady. Na spoustě z nich byl ještě s dalším dítětem, o kterém říkala, že to byl jeho nejlepší kamarád. Vypadal jako malý bílý děcko. Na zadní straně fotek bylo jeho jméno, Fabian Ransome.“

	Vzpomněla jsem si na fotografii, kterou jsme viděli v Queeniině bytě, na níž byla zachycená se synem. Mike se dověděl od sousedů, že ten chlapec zemřel, ještě mu nebylo ani deset let.

	„Odjakživa jsem se chtěl seznámit s tím klukem na fotkách – s Fabianem. Abych se dověděl něco o tátově dětství. Takže jsem pak v Schomburgově centru narazil na výstřižky ze 40. a 50. let, s obrázky McQueen Ransomeové. To jméno jsem si zapamatoval a na čtyřech nebo pěti snímcích s ní byl taky Fabian. Poznal jsem ho z tátových fotek.“

	„Jak jste ji našel?“

	„Šlapal jsem chodník,“ odpověděl prostě. „Nebyla v telefonním seznamu a kolem nebylo moc lidí, kteří by si ji pamatovali z jejích slavných dnů, ale nakonec jsem se doslechl o jedné staré dámě, která ráda tancuje pro děti, co jí pomáhají.“

	„Co udělala, když jste za ní přišel domů?“

	Logan se usmál a prohrábl si bradku. „Páni, prostě ožila. Myslím, že hrozně toužila po nějaké rodině a byla tak šťastná, že má nějaké spojení na syna, že mě prostě objala, jako bych byl její vlastní krev.“

	„Pamatovala se na vašeho otce?“

	„Vyprávěla mi o něm skvělé historky. Byly to věci, které bych se nikdy nedověděl, kdybych na ni nenarazil. Jezdíval jsem sem z Vineyardu jednou za měsíc, ona pokaždé pustila nějakou muziku – žádné z mých pásek nebo cédéček, prostě své staré gramodesky. Já jsem jí nosil její oblíbené lahůdky – gumbo, rýži s fazolemi, baobab, citronový koláč. Celé hodiny jsme si povídali, pak ohřála jídlo, pomalu jsme ho snědli a přitom jsme si dopřávali další konverzaci, jak tomu říkávala.“

	„Píšete pořád tu svou práci? Svou rodinnou historii?“ zeptal se Mike. „Nemohli bychom od toho dostat kopii?“

	„Myslíte tu o mém tátovi? Ještě jsem to nedopsal. Queenie mě od toho odvedla.“

	„Jak to myslíte?“

	Logan se na Mikea zadíval. „Zamiloval jsem se.“

	„Do koho?“

	„Do ní, člověče,“ opáčil Logan, znovu se opřel a plácl se oběma rukama do kolen. „A při našich schůzkách jsem ji přesvědčil, aby se se mnou zabývala historií. Ústním podáním dějin pro Schomburgův ústav, ze kterých bych mohl něco použít pro doktorskou práci ve škole. Nešlo mi o její osobní vzpomínky – ale o to, co jsem se od ní mohl dovědět o své vlastní rodině.“

	„Jak je to možné, ta láska? Co se vám na ní tak líbilo?“ zeptal se Mike a já mezitím přemítala o fotografiích v Queeniině ložnici, o těch v kostýmu i nahých.

	„Na Queenie? Ta teda měla život.“ Logan ožil a mával oběma rukama, když nám vyprávěl, co se dověděl o jejím dětství v Alabamě, o tom, jak utekla z domova, rozjela se do New Yorku a stala se tanečnicí.

	„Tančila vážně v divadle?“ zeptal se Mike.

	„O tom jen snila, ale nesplnilo se jí to, detektive. Ve čtyřicátých letech nebylo na Broadwayi pro barevné holky moc rolí.“

	„Ale znala Josephinu Bakerovou.“

	„Jo, vy jste si prohlídli ty fotky z jejího bytu? Nikdy v životě jsem neviděl krásnější ženskou. Někdo ji přivedl k Bakerové, na samém začátku druhé světové války. Josephine znovu uváděla Chocolate Dandies, revui, která ji proslavila ve dvacátých letech. Přijela do New Yorku, že uspořádá konkurz. Queenie to na něm zkusila a doufala, že se dostane aspoň do sboru, ale měla skutečné vlohy být hvězda. Vystoupala až na vrchol.“

	Mike si vzpomněl na fotky, které jsme společně viděli. „Netančila za války taky pro vojáky?“

	„Jo. Šla všude, kam se nejdřív vydala Josephine Bakerová, dokud o něco později nerozpřáhla vlastní křídla. Víte o tom, že jim všem dal De Gaulle Řád čestné legie?“

	„Ne. Rád bych si o tom poslechl.“

	„Mám všechno to její vyprávění nahrané. Queenie a Bakerová během války pracovaly jako agentky rozvědky. Celebrity měly daleko větší volnost pohybu než ostatní lidé. Dokonce v tom svém vyprávění tvrdí, že převážela tajné vojenské zprávy z Anglie do Portugalska, měla je napsané neviditelným inkoustem na notách. Byla fakt dobrá.“

	„Co jste to říkal o de Gaullovi?“

	„Bakerová pracovala pro francouzský červený kříž. Byla hrozně aktivní v hnutí odporu. Taky do toho zatáhla Queenie. Zvlášť vynikaly v tom, jak dokázaly používat svá nejrůznější – řekněme ‚kouzla‘ –, aby přesvědčily zahraniční pohlaváry, že by měli vydat víza některým mladým ženám, které se potřebovaly dostat pryč z východní Evropy. Obě se přičinily o záchranu spousty životů.“

	„To muselo být docela nebezpečné,“ poznamenal Mike.

	„Zdá se, že si to riziko docela vychutnávala. Měla pro strach uděláno. To byla asi ta druhá nejnebezpečnější věc, kterou Queenie udělala.“

	„To mě podržte. A co byla ta první?“

	„Sbírat informace pro americkou vládu.“

	„Myslíte jako špionáž?“

	„Přesně tak.“

	„A koho špehovala?“

	„Egyptského krále.“

	„Farúka?“ zeptala jsem se a napřímila se.

	„Ano, paní doktorko, Farúka. Říkala mu Noční plaz. McQueen Ransomeová byla totiž Farúkova milenka, paní Cooperová.“

	Josephine Bakerová, Revue Negre, Francouzské hnutí odporu a generál Charles de Gaulle. Pomyslela jsem na písmena R du R na staré visačce na norkovém kožichu z Paříže, který jí z bytu ukradla Tiffany Gattsová, a naznačila jsem je špičkou prstu na zelenou psací podložku na stole.

	„Ransome du Roi,“ řekla jsem Mikeovi Chapmanovi. „Královo výkupné.“
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	Ještě neuplynulo ani půl hodiny od okamžiku, co přede mnou Battaglia poprvé zmínil Farúkovo jméno. Otec Paige Vallisové učil tohoto plejbojského prince v polovině 30. let. Pak Vallise pracovně vyslali do Egypta ještě jednou, později, když už byla svržena Farúkova monarchie. Ještě jsem nestihla odvyprávět obsah svého rozhovoru s Battagliou, a už jsme se bavili se Spikem Loganem.

	„Ty nahrávky, které jste s Queenie udělal, jsou teď kde?“ zeptal se Mike.

	„V bankovním sejfu, v Martha’s Vineyardu.“

	Hlavou mi vířily tucty otázek a potřebovala jsem na chvíli přerušit Mikeův výslech. Jenže jsem nechtěla přerušovat tok Loganových odpovědí tím, že bych odešla z místnosti a nutila Mikea zrychlit. Neměla jsem nejmenší zájem na tom, aby Loganovi došlo, že třeba narazil na něco důležitého.

	„Nevadilo by vám, kdybyste nám je předal?“ zeptal se ho Mike.

	Logan zaváhal.

	„Paní Cooperová si je od vás může vyžádat soudní obsílkou.“

	Tenhle cár papíru nebude mít v Massachusetts žádnou váhu, a kdybych to chtěla hnát přes místního prokurátora, to by mi mohlo zabrat několik dní, což ale Logan netušil.

	„Promyslím si to,“ řekl Logan.

	„Proč, s čím máte problém?“

	„Jsou to její soukromé myšlenky, pane Chapmane. Podepsal jsem s ní dohodu, přes Schomburg, že se nic z jejího vyprávění o jejích intimních vztazích nedostane na veřejnost, dokud neuplyne pětadvacet let od její smrti. Víte, jsou tam historky o spoustě slavných lidí – a někteří z nich jsou ještě naživu.“

	Šlápla jsem Mikeovi na nohu a naznačila mu, aby ty pásky zatím nechal být. Najdu si nějaký legální způsob, jak se k nim dostat, abychom je mohli prozkoumat, jestli na nich není něco důležitého.

	„Co by vás zajímalo o paní Ransomeové?“ zeptala jsem se Logana. Možná když změníme směr výslechu, Spikea trochu uklidníme a on nám toho prozradí víc.

	Zeptal se nás, jak zemřela, jestli se objevil někdo, kdo si vyžádal její tělo nebo majetek, a kam jsme se zatím dopracovali ve vyšetřování.

	Když jsme uspokojili jeho zvědavost, začala jsem se ho vyptávat já. „Hrozně mě zaujal ten její vztah s egyptským králem. Víte, jak to všechno začalo?“

	Mike Chapman vstal a otevřel dveře. „Ty a ty tvoje kamarádky se v jednom kuse jen krmíte těmi pitomostmi o královskejch rodinách. Obyčejnej člověk jako já by se mezi váma vůbec nechytal, trčel bych tam jako pitomec. Chce tady někdo kafe?“

	„Ano, prosím. Pro mě dvě. Spikeu?“

	„Mohl bych dostat sendvič a limonádu?“

	„Jistě. Za chvilku jsem zpátky.“

	Bylo jasné, že Logan o McQueen Ransomeové mluví rád, „Za to, že se Queenie dostala do Evropy, za to mohla Josephine Bakerová. Vzala ji tam s sebou na vystoupení. Tam totiž nebyla taková bariéra vůči barevným jako tady, kde černí baviči nemohli vystupovat.“

	„Byly v Paříži?“

	„Tam to právě celé začalo, tančily ve Folies Bergere. Ale jakmile se zapojily do hnutí odporu, Queenie vysílali na mise po celé Evropě. Farúk se stal králem v Egyptě v roce 1936, ale v roce 1939 mu celou zemi obsadili Angličani. Rommel byl v poušti a připravoval se na úder, takže spojenci nahnali Egypťany, aby hlídali Suezský průplav, a převzali v podstatě vládu nad celou zemí.“

	„A co se stalo v té době s Farúkem, když mu tam vládli Angličani?“

	„Fungoval jenom jako jejich loutka. Bylo mu teprve něco přes dvacet a měl majetek v hodnotě sto padesáti milionů dolarů. Měl k dispozici celý palác s pěti stovkami místností, mohl si hrát se všemi svými hračkami – jachtami, letadly, závodními auty, chovnými koňmi – a taky běhal za holkama.“

	„Byl ženatý?“

	„Ne moc šťastně.“

	„Jak se s ním Queenie setkala?“

	„Poslali ji do Egypta pod záminkou, že tam má vystupovat v zábavných pořadech pro vojáky. Bylo to až trochu později – asi ve čtyřiačtyřicátém. Tak začala tančit v králově oblíbeném nočním klubu v Káhiře – Auberge des Pyramides.“

	„Farúk chodil za války do klubů?“

	„Tak právě přišel k té přezdívce Noční plaz.“

	Chapman použil tutéž frázi, ale mluvil o havěti, která chodí od setmění do rozbřesku po městských ulicích a vyhledává problémy.

	„Každou noc byl venku a hýřil – bavily ho břišní tanečnice, jazzové kapely, kaviár a šampaňské. Choval se podobně jako Mussolini a Goebbels. Ti jezdili na soukromé túry po pyramidách, on si oblíbil showgirls.“

	„Takže Queenie tam ve skutečnosti odveleli, aby Farúka svedla?“

	„Přijala ten rozkaz trochu jako zkoušku. Nevěřila, že by se mu líbila a že by na ni zabral.“

	„Když si vzpomenu na ty fotky, je těžké si představit, že ne.“

	„Jenže on si potrpěl na blondýnky, paní Cooperová, a mimoto jim nesmělo být víc jak šestnáct. Ona byla stejně stará jako král a taky byla o něco tmavší než ten jeho typ holky.“

	„Jak to probíhalo?“

	„Queenie Ransomeová tančila. Vyšla na jeviště a natřásala to své úžasné tělo jako žádná jiná.“

	Vzpomněla jsem si na její snímek v kostýmu Šeherezády a představila si, jak v něm tančí pro Farúka.

	„Po představení přišel do šatny jeden jeho bodyguard a pozval ji ha králův večírek. Král Farúk vstal, aby Queenie přivítal, a když se před ním uklonila, vytáhl z kapsy náhrdelník a pověsil jí ho kolem krku.

	‚Tohle je vaše propustka do mého paláce,‘ oznámil jí. ‚Stráže vás ke mně později večer přivedou.‘“

	Logan se zasmál a na chvilku se odmlčel. „Queenie mi řekla, že ten náhrdelník rozepla a pořádně si ho prohlédla. Byl celý ze samých safírů velikosti křepelčích vajíček. Hodila mu ho do misky s polévkou a řekla mu: ‚Myslím, že jste si mě spletl s dalším číslem, Vaše Výsosti. To ona je děvka. Já jsem jen tanečnice.‘“

	„A odešla?“

	„Obrátila se na podpatku a vrátila se rovnou na velitelství červeného kříže, kde bydlela. Večer co večer pak za ní Farúk chodil do toho klubu, zahrnoval ji dary, ale ona se s ním tvrdošíjně odmítala sejít. Když se nakonec objevil s prázdnýma rukama a zašel za ní do šatny, aby se omluvil, tehdy poprvé Queenie souhlasila, že si s ním promluví.“ Logan se zarazil. „Hrála si na netýkavku ještě pár týdnů. Vyžadovala opravdové dvoření.“

	„A pak?“

	„Vypukla královská milostná aféra. Noci v paláci, plavby po Nilu, setkání se vší tou smetánkou z Káhiry a Alexandrie, což byla tenkrát docela výstavní místa. V Egyptě byla poměrně velká americká kolonie. Queenie a Farúk zvali tucty Američanů, aby se s nimi koukli na poslední hollywoodskou propagandu – na filmy, jako byla Casablanca, nebo muzikály, které byly nejnovějšími trháky na Broadwayi, třeba na Oklahomu!“

	„Brala to jako práci nebo do něj byla zamilovaná?“ zeptala jsem se.

	„Začalo to jako poslání. Sakra, ona v té ložnici získala spousty informací, co jen to šlo. Byla při tom, když se v Egyptě zastavili prezident Roosevelt a Winston Churchill. Byli u Farúka cestou z Jaltské konference. Farúkova žena se dokonce vystěhovala z paláce…“

	„Kvůli jeho poměru s Queenie?“

	„Ne tak docela. Spíš proto, že se jí nepodařilo přivést na svět následníka trůnu. Měla tři dcery, ale žádného syna, kterého Farúk potřeboval, aby si zajistil následnictví pro egyptskou monarchii. Queenie se tenkrát prostě těšila jeho plné pozornosti a naprosté důvěře. A ano, zamilovala se do něj.“

	„Prozradila vám proč?“

	Logan chvíli přemýšlel. „On to tehdy nebyl ten ubohý starý vyhnanec, jakého pak znal celý svět, když díky té své nenažranosti přibral tak, že vážil sto padesát kilo. Queenie mi ukázala jeho fotku, která vyšla na obálce Time po jeho korunovaci a všichni ho brali jako velkou bílou naději pro Střední východ. Princ Krasomil v zemi faraónů. Byl chytrý, mluvil sedmi jazyky, žil si na vysoké noze a miloval ženy.“

	„Hádám, že ty safíry taky nebolely.“

	„Queenie se docela dobře bavila, když mi to vyprávěla,“ řekl Logan. „Víte, co byl ten náhrdelník, co jí ho chtěl dát toho prvního večera? To byl totální padělek. On si s sebou každý večer bral do města hromady bižuterie, kterou rozdával tanečnicím z barů a děvkám. Měl miliony, ale k dámám se choval jako skutečný skrblík. Myslím, že ho fascinovalo to, jak byl Queenie jeho majetek dokonale fuk – šperky, auta i všechno ostatní.“

	„Co myslíte tím ‚vším ostatním‘?“

	„Král Farúk byl sběratel. Věcí, sbíral toho spousty. Měl kuriozity i drahocennosti. On prostě musel mít všechno, co mu přišlo pod ruku.“

	„Co vlastně sbíral?“

	„Podle toho, co mi Queenie říkala, jsem měl dojem, že skutečně všechno. Víte o té pornografii, že ano?“

	„Ne, ne. Nevím.“

	„Copak vám nikdo neřekl o těch obrázcích v Queeniině ložnici?“ zeptal se Logan.

	„O těch od Jamese Van Derzeeho?“

	„Ne, o těch ne. To jsou skvělé fotky. Skutečně špičkové. V Schomburgově centru mají celou sbírku takovýchhle jeho fotek – jsou velmi umělecké a moc elegantní.“

	Nechtěla jsem Loganovi prozrazovat, že si vrah dal tu práci, aby nastavil oběť do stejné pozice, v níž ji zvěčnil slavný fotograf. Možná už to věděl.

	„Jakou pornografii myslíte?“

	„Král Farúk měl největší sbírku pornografie na světě. Byla v ní erotická umělecká díla, předměty a pomůcky všeho druhu, hodinky s páry smilnícími na ciferníku, kolem kterého se otáčejí ručičky. Pornografické kravaty, hrad, karty, kalendáře, vývrtky. Pak dostal skvělý nápad, že Queenie přiměje, aby mu pózovala pro fotografie.“

	„A udělala to?“

	„Nejdřív ano. Jí nevadilo, když měla vystavovat své tělo. Až když po ní král chtěl, aby předváděla soulož s jinými muži, že si je chce vyfotografovat do sbírky, tak se zasekla. Prostě to odmítla udělat. To byl taky začátek konce jejich vztahu.“

	„Co se s tou vší pornografií stalo?“

	„Queenie si vzala všechny obrázky, co jen dokázala pobrat, když z Egypta v roce 1946 odjela. Pak po Farúkově svržení organizovali dražbu zbytku jeho sbírek v aukční síni Sotheby’s a ona se s nimi spojila, protože se chtěla optat, jestli by nemohla některé z těch fotek koupit, aby se nedostaly na veřejnost. Jenže v Sothebýs tu pornografii z aukce na poslední chvíli stáhli, ještě s nějakými dalšími královými úlovky. Queenie se nikdy nedověděla, co se s těmi věcmi stalo. Ale ono to vlastně moc nevadilo. Už tak měla zlomené srdce.“

	„Proč?“

	„Kvůli Fabianovi, synovi.“

	„On zemřel?“

	„Ano. Chytil dětskou obrnu. Pak ochrnul. Stalo se to v roce 1955, pár měsíců předtím, než ve Státech schválili vakcínu. Bylo to krátce před tou aukcí.“

	Spočítala jsem si to. „Fabian byl…“

	„Syn krále Farúka. Princ egyptský, následník trůnu.“

	Oba jsme mlčeli.

	„To světlovlasé dítě s bílou pletí vypadalo přesně jako jeho otec,“ řekl Logan. „Ukážu vám fotky.“

	„Musela z toho být úplně na dně.“

	„Ještě teď se rozplakala, kdykoli o tom začala mluvit, paní Cooperová. Ona věděla hodně dlouho předtím, než otěhotněla, že není nic jiného než jedna z dlouhé řady králových konkubín. Ve stejném klubu s ní byly i břišní tanečnice a manželky britských diplomatů. Dvě z králových oblíbených milenek byly Židovky – tenkrát byl Egypt něco úplně jiného než dnes –, ale ani u jedné nebylo pravděpodobné, že by se mohla stát královnou.“

	„Věděl král, že je těhotná, když ho opustila?“

	Logan přikývl. „Byla příliš pyšná, než aby mu to řekla. Ale když se jí tady ve Státech narodil syn, poslala mu pár fotek, protože věděla, jak hrozně stojí o mužského dědice. Udělala to i proto, že viděla, jak se dítě podobá Farúkovi zamlada. Také udělala to s tím F“

	„Co?“

	„Farúkův otec, král Fuad, šel kdysi za jasnovidcem, který mu řekl, že veškeré jeho štěstí závisí na písmenu F. Fuad pak trval na tom, že se všichni v královské rodině musejí podle toho proroctví pojmenovat – Farúk sám byl od F a jeho sestry Fawzia, Faiza a Faika také. Dokonce donutil i svou ženu, aby si změnila jméno. Queenie si myslela, že takhle získá jeho pozornost. ‚Tady je tvůj princ, Fabian, koukni se na něj.‘“

	„Odpověděl jí Farúk?“

	„Nikdy se jí už neozval. Rozvedl se se svou ženou a vzal si nějakou šestnáctiletou dívku, která nakonec porodila dědice – příštího Fuada.“

	„Sešel se někdy s Fabianem? Podporoval ho?“

	„Queenie od něj nechtěla peníze. Jenom chtěla, aby chlapce uznal, aby si uvědomil, že jí se podařilo to, co do té doby nezvládla ani právoplatná princezna.“

	„Ale z čeho žila? Tančila dál?“

	„Už moc dlouho ne,“ odpověděl Logan a zarazil se, když otevřel ústa, a začal si prohrabovat bradku. Zdálo se, že přemýšlí, jestli má pokračovat. Pak se zaklonil a sáhl si do kapsy džínů.

	„Tohle mi dala Queenie v červnu k narozeninám,“ řekl a podal mi kapesní hodinky.

	Byly v silném zlatém pouzdře a na rubu měly iniciály F R. „Farúk Rex,“ vysvětlil Logan. „Dal mu je jeho kamarád, vévoda z Windsoru.“

	„On Farúk dával Queenie takovéhle věci?“

	„Ne tak docela,“ usmál se Spike Logan. „Ta zlatá holka zvládla udělat pár pořádných kousků, než se sebrala a vrátila do Harlemu. Tohleto králi ukradla.“
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	McQueen Ransomeová ukradla králi Egypta zlaté hodinky. Jaké další cennosti mohla sebrat v záchvatu vzteku, z lásky a při útěku domů?

	„Neřekla vám,“ zeptala jsem se Spikea Logana, „jestli si s sebou vzala ještě nějaké Farúkovy ‚věci‘, když odjížděla?“

	„No, ono to všechno vlastně začalo jako žert. Z té doby se o Farúkovi traduje jedna známá historka, jak omilostnil jednoho slavného kapsáře, když ho zavřeli do alexandrijského žaláře. Král od něj za to na oplátku chtěl, aby ho naučil krást. Zloděj tedy souhlasil a začal Jeho Veličenstvo učit. Našil si do kapes maličké zvonečky, které cinkaly jako malé poplašňáky, a pak si k nim nastrkal nejrůznější věci. Zanedlouho byl z Farúka zručný kapesní zloděj. Vy jste nikdy neslyšela tu historku o Churchillových hodinkách?“

	„Ne.“

	„Churchill přijel na návštěvu za vojáky a zastavil se u Farúka na večeři. Král při koktejlu vytáhl premiérovi z kapsy u vesty hodinky a velký státník si toho ani nevšiml. Až teprve po večeři, když se Churchill zeptal, kolik je hodin, vylovil Farúk jeho hodinky ze své kapsy, aby na nich zjistil přesný čas.“

	Při té představě jsem se zasmála.

	„Farúk považoval za skvělý nápad, že se to Queenie naučí taky. Jednoho večera sebrala Noëlu Cowardovi platinové pouzdro na cigarety a svorku na peníze, kterou měl Jack Benny v náprsní kapse smokingu, když tam přijel zahrát nějaké představení pro vojáky.“

	„Mám ale dojem, že to dovedla ještě k větší dokonalosti, že ano?“

	Logan zvážněl. „Bylo jí jasné, co ji nevyhnutelně čeká, paní Cooperová. Král o ni ztrácel zájem, věděla, že si nevydělá na živobytí, když je těhotná, a netušila, jaké těžké časy na ni čekají tady ve Státech, až se po válce vrátí do Harlemu.“

	„Co vám přiznala, že si s sebou odvezla?“

	Logan zabubnoval prsty na stůl. „Přesně si to nepamatuju.“ Zdálo se, že si uvědomuje, že Queenie představuje ve špatném světle.

	„Určitě byste mi to dokázal jen tak všeobecně nastínit, abych měla nějakou představu.“ Potřebovala jsem dostat ty pásky, než je pozmění nebo zničí. „My tady nevyšetřujeme krádež, pane Logane,“ usmála jsem se, „a mimoto je ten příběh skutečně strhující.“

	„Já jsem jediný člověk, který to ví,“ začal Logan, jako by se chtěl sám před sebou ospravedlnit, když mi to prozradí. „Vzala nějaké šperky. Tedy, Farúk jí skutečně dával nějaké dárky, když ještě byli spolu. Mám ale dojem, že se nakonec dostala i k nějakým nevybroušeným kamenům, které si schoval. Pak je postupně prodala nebo dala do zástavy. Farúk také sbíral vzácné známky a cenné mince, podivné věci, jejichž skutečnou hodnotu neznala.“

	Podíval se na mě, jako by chtěl odhadnout, co udělám, než bude pokračovat. Tvářila jsem se neproniknutelně.

	„Queenie mohla vyžít asi deset let z jednoho jediného pokladu, který mu sebrala.“

	Pozvedla jsem obočí, takže Logan viděl, že mě to zajímá. A tak pokračoval. „Víte, co to je Fabergého vejce, paní Cooperová?“

	Tyto dokonale vyšperkované předměty vyráběl Carl Fabergé pro ruské cary a ta, která přežila revoluci, teď sbírají a prodávají ti nejbohatší lidi světa. „Samozřejmě, vím. Farúk je také měl? Queenie mu vzala Fabergého vejce? Čím dál tím víc obdivuju její vkus.“

	Spikeovi Loganovi bylo jedno, jestli schvaluji Queeniiny metody a její vkus, či ne. „Koupil ho od ní jeden starožitník v Londýně. Našel jsem si to vejce na internetu, ale nedokázal jsem po něm najít ani stopu teď v nedávné minulosti. Dělala si legraci, že Farúk byl lepší než ta husa, která snesla zlaté vejce – on ho zašantročil a ona si ho vzala. Tohle jediné vcjce ji udrželo i s Fabianem naživu dalších deset let, než chlapec zemřel. Queenie si uvědomovala, že ji většinou berou na hůl, když něco z těchhle věcí prodávala. Neměla totiž žádný doklad o jejich nabytí. Kdyby nebylo starožitníkům jasné, že je ukradla, dostala by za ně dost peněz na to, aby mohla žít poměrně stylově po celý zbytek svého dlouhého života.“

	„Copak Farúkovi žádné z těch věcí nechyběly? Neposlal lidi do Států, aby ji našli a dostali je nazpátek?“

	„Mluvíte trochu francouzsky?“ zeptal se mě Logan.

	Přikývla jsem.

	„Touche pas! Víte, co to znamená?“

	„Nedotýkej se,“ odpověděla jsem.

	Naklonil se kupředu a v zájmu dramatického efektu ztlumil hlas. „Když si král chtěl hrát se svými hračkami, šel do pokojů ve svém paláci, kde všechno skladoval, a bral tam Queenie s sebou. Mluvím o tuctech velkých pokojů. Celé hodiny tam proseděli na hedvábných poduškách rozložených po zemi. Nechal ji zkoušet tiáry a náhrdelníky, prosíval jí zlaté mince mezi prsty a vkládal jí do dlaní poháry od Fabergého. Ale když došlo na věci, kterých si mimořádně cenil, na věci, které byly nejvzácnější, nejcennější, tak na ni ječel: ‚Touche pas! Touche pas!‘ Nesměla je ani vzít do ruky. Poháry od Fabergého, to ano, ale jeho zdobená vejce, ta ne.“

	„Takže dokázala snadno poznat, co jsou nejvzácnější poklady, řekla bych…“

	„To si jen myslela. Queenie mi řekla, že když si balila věci, že odejde z paláce, tak udělala ještě jeden poslední tah. Napadlo ji, že má Farúk tolik sbírek, tolik hraček, že když to provede dostatečně opatrně, nedojde mu, co chybí. Zamířila proto přímo pro věci, na které nesměla nikdy sáhnout. Místo aby sebrala všechna ta jeho drahocenná vejce, vzala si jenom jedno. Totéž udělala s drahokamy a dalšími cennostmi. Až Farúk otevře své skříňky a sklepení, pořád uvidí tucty třpytících se předmětů – a nenapadne ho, že by si je měl spočítat. Neuvěřitelné na tom je, že on asi skutečně nikdy nepřišel na to, že ty věci, které sebrala, scházejí.“

	„Neměla problém propašovat to z Egypta?“

	„Farúk se začal věnovat nějaké mladší dívce, bylo po válce a všichni kolem krále skákali radostí, že Queenie vypadne z paláce. Naskládala si nejcennější trofeje přímo do kabelky a rozhodla se risknout to i s tím, co si poschovávala do zavazadel. Nasedla na nejbližší letadlo, které mířilo do Portugalska, a pak odjela domů.“

	„Co se stalo s těmi ostatními cennostmi?“ zeptala jsem se.

	„Utratila část peněz, co za ně dostala, když je prodala. Po Fabianově smrti a také proto, že Farúk nikdy, nezareagoval na jeho fotografie, upadla do hluboké deprese. Strávila pět let v soukromém sanatoriu – v ústavu pro choromyslné v Connecticutu. Za to utratila většinu peněz, které měla.“

	„A co se stalo se zbytkem?“

	„Neměla na ty věci legitimní nárok, takže je nakonec prodávala docela pochybným existencím. Nedalo se dokázat – jak se tomu říká?“

	„Původ,“ napověděla jsem mu.

	„Ano. Měla nějaké vzácné známky, které se na volném trhu neprodávají příliš draho. Také pár cizích mincí, které by možná měly určitou cenu v rámci větší sbírky, ale nikdy nedostala víc než běžnou cenu. A pak jí prostě došla šťáva, paní Cooperová.“

	Proč, uvažovala jsem, se nás Spike Logan ptal na to, co se stalo s majetkem McQueen Ransomeové? Proč vlezl do prázdného bytu a hledal tam něco určitého, když ho tam přistihla policie?

	„Myslíte si, Spikeu, že měla v bytě ještě pořád nějaké Farúkovy cennosti? Věci, o kterých se vám zmínila? Nebo možná něco, o čem ani nevěděla, že má nějakou cenu?“

	Natáhl si zase nohy a založil ruce. „Myslím, že by mi to řekla. Queenie mi věřila, paní Cooperová. Mám dojem, že tyhle hodinky byly to poslední, co jí zbylo.“

	Možná mu věřila, ale co my?

	„Viděl jste tam někdy kožich?“ zajímalo mě.

	Zavrtěl hlavou. „U ní ve skříni? Ne. Ale nikdy jsem neměl důvod jí ty skříně nebo šatník prohledávat a v zimě jsme nechodili ven. Mohli bychom prohlédnout staré fotky, tam bychom to určitě zjistili. Vůbec by mě to nepřekvapovalo. Queenie by se zamlada hezký kožich moc zamlouval.“

	Mike Chapman se vrátil s obědem pro Spikea Logana. „Omluvíte nás na chvilku?“ zeptala jsem se, vyšla ven s Mikem a zamířila k sobě do kanceláře.

	Vyprávěla jsem Mikeovi, co mi Logan pověděl. „Ti uniformovaní poldové ti řekli, co v tom bytě Logan dělal, když dorazili?“ zeptala jsem se, odklopila víčko a napila se horké kávy, kterou mi Mike přinesl.

	„Docela tam čmuchal. Ty věříš, že nevěděl, že je Queenie mrtvá, když tam přišel?“

	„Já musím spoléhat jen na to, co říká on sám. Zkusíme zjistit něco jiného z telefonních záznamů.“

	„Dodržíš slovo?“ zeptal se mě Mike. „Pustíš ho domů?“

	„My máme jen přestupek za to vniknutí. Žádný soudce ho za to nezadrží. Můžeme si snad dovolit trochu dobré vůle, když mu dám najevo, že mu věříme.“

	„Máš dost kontaktů ve Vineyardu, takže bys mohla klidně požádat místní policii, ať na něj dohlídnou.“

	„Mně nedělá starost Logan, to spíš ty pásky, co je uložil v bance. Ráda bych je měla, než s nimi něco provede. Queenie mu mohla vyprávět spoustu věcí, které pro něj byly bezvýznamné, ale nám by mohly poskytnout nějaké vodítko. Musím začít s tímhle. Vyptal by ses ho na všechny kontaktní informace, než ho pustíš? A taky si mu řekni o klíč od toho bytu.“

	„Chceš k tomu přidat ještě ty zlaté hodinky od vévody z Windsoru?“

	„Rozhodně,“ řekla jsem.

	Sára Brennerová se mi nabídla, že sestaví mezistátní žádost o součinnost, protože bude stejně vyřizovat vyšetřování velké poroty ve vraždě Ransomeové. Vrátila jsem se ke svému stolu a zavolala na policejní stanici v Oak Bluffs, abych se s nimi domluvila o Spikeu Loganovi.

	Když jsem zavěsila, všimla jsem si, že Laura stojí ve dveřích mezi svým stolem a chodbou. Mluvil s ní nějaký muž a ona ho držela z mého dosahu, dokud nezjistí, jestli ho chci vidět, a pak ho odvedla do zasedací místnosti.

	„Páni, to je ale šílený den,“ povzdechla si, když se ke mně vrátila, aby mi o muži řekla. „Copak si už nikdo nedomlouvá schůzky po telefonu? To je Peter Robelon – a je s tím druhým právníkem, panem Hoytem. Byli tady v budově a zajímalo je, jestli by sis na ně neudělala chvilku čas.“

	Vzala jsem si kávu s sebou a vydala se po chodbě za nimi, protože jsem byla zvědavá, jakou taktiku vymysleli.

	Když jsem vešla do zasedačky, oba vstali. „Alex, to s Paige Vallisovou mě hrozně mrzí. Nás oba.“

	Nasadila jsem pokerový výraz. „Pánové, nezpochybňujme vaši důvěryhodnost. Skutečně jsem se vás až doteď snažila brát vážně. Tohle si tedy vykládám tak, že tu nejste proto, abyste mi vyjádřili soustrast.“

	„No tak, Alex,“ zamračil se Graham Hoyt. „Nemůžete si všechny ty případy tahat z práce domů. Nedávejte si vinu za…“

	„To nedělám, ještě to tak.“ Opovaž se mi vrtat do soukromí, říkala jsem si v duchu a probodávala ho pohledem. „Já za to viním jejího vraha.“

	„Podívejte, Alex, Graham se mnou dělal celý víkend. Právě jsem strávil pár posledních hodin s Andrewem Trippingem. Možná bychom měli znovu začít debatovat o žalobě, zvlášť když se teď tak dramaticky změnily okolnosti. Neposadíte se?“

	Přitáhla jsem si židli a posadila se k nim za stůl. „Vy se ze mě snažíte dostat dohodu o stažení obžaloby, Petere. Jestli jde skutečně o tohle, tak to pusťte z hlavy. Proč by měl Tripping zrovna teď mít naději, že se mu povede dostat se na svobodu?“

	„Protože to celé drhlo na té dívce. Se vší úctou, Alex, stejně neměl nikdy skončit ve vězení za to, že udělal Paige Vallisové něco, co by považoval za špatné. Ona je teď po smrti. Je vám snad jasné, že teď nemáte v ruce nic, s čím byste mohla vyrukovat, pokud jde o obvinění ze znásilnění. Míříte rovnou k ukončení procesu.“

	Ještě jsem nedokončila to právní pátrání po precedentu, abych si ujasnila, jestli je možné tohle obvinění udržet, kdybych měla dost velké štěstí a získala Dullesovo upřímné svědectví o tom, co se tehdy stalo. Podle lékařských důkazů a výsledků testů DNA bylo nade vši pochybnost prokázáno, že k pohlavnímu styku mezi Paige a Trippingem došlo. Možná by Dulles mohl pomoci prokázat, že se objevily výhrůžky. Věděla jsem, že moc velkou naději nemám. Neodpověděla jsem.

	„Řekněme, že požádám o zrušení obvinění ze znásilnění,“ řekl Robelon a Hoyt mu seděl trpělivě po boku. „Nechci, abyste to udělala vy. Já tu žádost předložím – a vy jí klidně oponujte, pokud chcete. V záznamech z toho vyjdete bez ztráty květinky, jestli se potom budete takhle cítit líp, a Moffett to schválí. Tak, jak chci já.“

	„Řekla bych, že už jste s ním o tom mluvil. Ex parte.“ Byla jsem si jistá, že soudce tenhle plán schválil beze mě.

	„Příliš vám do toho zasahují emoce, Alex. Moffett nemá na výběr,“ upozornil mě Robelon.

	„Vy taky ne, když se bavíme realisticky.“

	„A to obvinění z napadení a zneužívání Dullese Trippinga? Andrew se k tomu dozná?“

	„Graham i já si myslíme, že když ho společně zpracujeme, můžeme vám to doznání získat. Trestný čin – napadení třetího stupně.“

	„Atrest ve vězení?“ Už jenom samotné zneužívání syna by mu mohlo vysloužit skoro celý rok za mřížemi.

	Robelon našpulil rty a na chvilku se odmlčel. „O tomhle jsme se právě začali bavit. Když jste mluvila o znásilnění, tak věděl, že ho čeká státní vězení. To bylo mimo diskusi. Za tohle mu hrozí jen městské vězení. Myslím, že ho zlomíme.“

	„Jak to, že se to tak změnilo? Jaký ho k tomu vede důvod kromě Paige Vallisové?“

	Ozval se Graham Hoyt. „Andrew Tripping ví, že na tom není zdravotně tak, aby mohl získat syna do své péče. Miluje ho – nebo ho aspoň chce milovat, ale v žádném případě není schopen se o něj starat. Tohle u soudu neřekne, Alex, ale já si myslím – mluvíme mimo záznam?“

	„Ovšem.“

	„Myslím, že přede mnou a Peterem to připustí. Je jako kterýkoli jiný rodič – prostě chce pro kluka to nejlepší. Mezi námi, my zjistíme, co to je.“

	„A ti další právníci,“ zabručela jsem a myslela tím Nancy Taggartovou a Jesse Irizzaryho z městské agentury pro blaho dítěte a dětského útulku, „ti souhlasí s vašimi návrhy, ať jsou jakékoliv?“

	„Ještě jsme to s nimi neprobírali. Nechtěli jsme s tím jít za nimi, dokud vy neřeknete, že vám to takhle vyhovuje,“ odpověděl Robelon.

	„Andrew Tripping udělá plné doznání?“ Chtěla jsem naprosté přiznání, že napadal Dullese, žádné vykrucování nebo výmluvy.

	„Budeme s ním na tom pracovat.“

	„Ve středu ráno, až zase půjdeme před Mofřetta k soudu?“

	„Ano, ale…“ začal odpovídat Robelon.

	„Proč mě vůbec nepřekvapuje, že se objevilo nějaké ‚ale‘? Proč s vámi vždycky vyleze na povrch nějaký háček?“ zeptala jsem se. „Co je to tentokrát?“

	„Ve středu ráno přizná vinu. Dozná, že chlapce udeřil a způsobil mu ta zranění. Dáme vám všechno, co k tomu budete chtít. Ale chceme trest odložit o tři týdny. Aby si mohl dát věci do pořádku, ještě jednou se vidět s chlapcem…“

	„Tak to v žádném případě.“

	„Že ne? Je to trest za závažný trestný čin. Potřebuje krátké odročení, aby si vyřídil všechno, co potřebuje, zaopatřil si majetek, zařídil, aby se mu platily účty, až bude sedět. Proti takovému řešení nikdy nikdo z vaší kanceláře nic nenamítal.“

	„Jde o toho chlapce, Petere. Nechci, aby ho viděl.“

	„Jenom jednou. Proběhne to pod dohledem. Četla jste přece všechny zprávy. Víte, že ho ten kluk miluje. Odkdy jste takový odborník na dětskou psychologii, Alex? Ten dohled bude mít na starosti doktorka Huangová. Andrew se potřebuje s tím klukem sejít aspoň jednou mezi čtyřma očima. Chce se mu omluvit, vysvětlit, proč je lepší, když si sežene pomoc, než když bude zvažovat to, že by požádal o svěření Dullese do své vlastní výchovy. Co sakra vy víte o tom, jak se bude to dítě cítit, když bude mít tátu v base za to, na co si samo stěžovalo doktorům?“

	Na Peterovu tirádu jsem nenašla žádnou vhodnou odpověď. Kdyby došlo k jediné návštěvě, pod pečlivým dohledem, tak by to snad mohlo být nedílnou součástí procesu chlapcova uzdravení. „Budu si o tom muset promluvit s našimi psychiatry,“ odpověděla jsem.

	Graham se pokusil o diplomatický tah. „Podívejte, Alex. Už je pozdě a my jsme vás s tím překvapili. Promyslete si to přes noc, zítra si promluvte s vašimi lidmi a pak se uvidí, jestli to zvládneme vyřešit do té středy. Skutečně věřím, že přiznání by to mohlo docela rozumně uzavřít pro všechny zúčastněné strany.“

	„Pro všechny kromě Paige Vallisové,“ zavrčela jsem a přemýšlela o tom, jak její smrt z případu zcela vymazala její zájem. „Takže bych teď podle vás měla nechat Andrewa Trippinga na svobodě ještě déle a riskovat možnost, že se nikdy nepřizná, přestože zatím nemám ani ponětí, jestli náhodou není zodpovědný za vraždu Vallisové?“

	„Proboha, Alex,“ zařval na mě Robelon. „Kdybyste měla jen drobínek důkazů, které byste proti němu mohla použít, tak byste ho vy i ti vaši pohůnci mohli zavřít, až zčerná. Ať vás ani na chvíli nenapadne, že byste mohla vejít do soudní síně a vyslovit tam tenhle dohad, když ho nemůžete ničím podepřít. To by bylo naprosto neprofesionální.“

	Robelon se tyčil v celé své výšce a Hoyt ho zespoda tlačil dlaní do prsou.

	„Všichni potřebujeme pauzu,“ řekl Hoyt. „Na víkend toho nechme. Blíží se Gretchen. Vy i já budeme pryč.“

	„Gretchen?“ zeptala jsem se zmateně, protože mě tahle nesouvislá poznámka vyvedla z míry.

	„Hurikán Gretchen. Zítra se dostane na Outer Banks a pak má postupovat po pobřeží a přes mys. Ostrovy má zasáhnout plnou silou. Kvůli tomu teď tak poprchává,“ vysvětloval Hoyt a ukázal na šedé mraky na obloze.

	„Vůbec jsem si toho nevšimla. Myslím, že jsem se od rána ani nepodívala z okna.“

	„Musím odletět do Nantucketu, abych na víkend zabezpečil loď. Měla byste si zkontrolovat a zabednit dům,“ připomněl mi.

	Hoyt mi dával příležitost, abych se s ním bavila normálně o běžných a nedůležitých věcech, a pak se zase zapojila do rozhovoru s Robelonem. To bych se raději propadla, než abych se mu omlouvala za svůj výbuch kvůli Trippingovi. Jeho podíl na smrti Vallisové detektivové z oddělení vražd ještě zcela nevyloučili.

	Snažila jsem se zůstat na neutrální půdě. Vzpomněla jsem si na rozhovor se Spikem Loganem a přibrala si k tomu svou živou debatu s Hoytem o sběratelích, když jsme se sešli v newyorském jachetním klubu.

	Zavřeli jsme dveře do zasedací místnosti a zamířili k výtahům. „Ráda bych se vás zeptala na jednu věc, Grahame. V sobotu jste mi říkal, že jste odborník na velké sběratele. Když pomineme J. Pierpont Morgana, kdo patřil ve dvacátém století mezi známé sběratele?“

	Když mi Hoyt odpovídal, Robelon kráčel za námi a tvářil se zamyšleně. „Nelson Rockefeller, Armand Hammer, William Randolph Hearst, Malcolm Forbes. Byli jich ještě spousty, ale nejsou tak známí. Hledáte si bohatého manžela, Alex?“

	„Ne, o manžela nejde. Jen o čelenku. A co král Farúk? Patřil by na ten váš seznam?“

	„Co jste to říkala o Farúkovi?“ zeptal se Robelon.

	Vyřiď svému klientovi, že po něm jedu, pomyslela jsem si. „Ptala jsem se Grahama, jaký sběratel to byl.“

	„Má to něco společného s Paige Vallisovou?“ chtěl vědět Hoyt.

	„Ne, ne. To je úplně jiný případ.“

	„Byl to jeden z nejpodivnějších sběratelů všech dob,“ začal Hoyt. „Měl obvyklé luxusní věci. Slavné šperky, poštovní známky, vzácné mince…“

	Robelon mu skočil do řeči. „Auta. Nebyl to ten s červenými auty?“

	Hoyt přikývl. „Vášnivě zbožňoval červená auta. Zářivě červená, jako rajská jablíčka. Ve sbírce jich měl stovky. Vydal zákon, kterým se zakazovalo, aby měl v Egyptě ještě někdo jiný červené auto, takže když vojáci viděli, jak městem sviští něco podobného, věděli, že to je sám král.“

	„Neuvěřitelné.“

	„A taky starožitné zbraně. Pro ně měl slabost.“

	„Jako Andrew Tripping?“ zeptala jsem se. Možná byl Farúk inspirací pro všechny ty pochvy a meče, dýky a šavle, které zdobily jeho strohý byt.

	„On byl trochu jemnější než Andrew. A docela sysel. Jestli vás to vážně zajímá, tak si můžete prohlédnout staré aukční katalogy. Myslím, že v seznamu Sotheby’s jeho sbírka zabrala víc jak tisíc stran, a to byly jen věci, které si Farúk nemohl odvézt ze země s sebou, když ve dvaapadesátém utíkal.“

	„A co takhle pornografie?“ nadhodila jsem. Jestlipak by mohl existovat nějaký násilník, který by byl tak úchylný, že by zabíjel pro sbírku erotických originálů, o kterých si Spike Logan myslel, že se některé stále ještě nacházely v Queeniině bytě v době její smrti?

	„Té měl spousty. Ale z nějakého důvodu z aukční nabídky všechno zmizelo jen pár dní předtím, než se sbírka dražila,“ odpověděl Hoyt. „Zvláštní bylo, že Farúk měl také spousty haraburdí. Sbíral třeba svorky na papír a nálepky od lahví s kečupem, hůlky a lahvičky od aspirinu. Není to můj vzor, Alex. Já mám raději náročnější koně, jako byl Morgan.“

	„Podepsané obrázky Adolfa Hitlera,“ ozval se Robelon za mými zády. „Ty ten starý parchant taky sbíral.“

	„Jak to, že všichni vědí o Farúkovi, jen já ne?“ zlobila jsem se.

	„Peter k tomu přišel přirozeně,“ řekl Hoyt. „Myslím, že tohle právě k němu na škole přitahovalo Andrewa.“

	„Můj otec je Angličan,“ vysvětloval Robelon. „Pracoval v cizině pro vládu.“

	„V Egyptě?“

	„Ne, ne. Ve skutečnosti v Římě.“

	„Co to má společného s králem Farúkem?“ zajímalo mě.

	„Tam Farúk zemřel, v roce 1965, v exilu,“ vysvětlil Robelon.

	„Nechme tenhle případ spát. Pak koupím první rundu pití, Alex. Možná se taky dovíme pravdu tady od mého spolužáka. Peter tvrdí, že jeho otec byl jen obyčejný atašé na ambasádě, zato Andrew přísahá, že Robelon starší byl nejvýznamnější britský tajný agent v Evropě.“
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	„Kam se ten dnešek poděl?“ zeptala jsem se Mikea, který se mi usadil u stolu. Bylo půl sedmé pryč a chodby ztichly a potemněly.

	„Pověz mi to při večeři.“

	„Až někdy jindy. Odříkám ti to rychle. Utíkám pak do města. Ve čtvrt na osm je zádušní mše za Paige Vallisovou.“

	„Já myslel, že pochází z Virginie.“

	„Tělo tam odvezou na pohřeb zítra. Její šéf ale na dnešní večer zorganizoval smuteční obřad v jednom kostelíku na Battery a pozval mě tam. Nemluvil jsi se Squeeksem? Nemají v té vraždě něco nového?“

	„Ticho po pěšině. Nechceš tam svézt?“

	„Půjdu pěšky.“

	„Venku je mokro.“

	„Já se nerozpustím. Mercera taky pozvali. Říkal, že tam dorazí pozdě a pak mě hodí domů.“

	Zavřela jsem kancelář a vyprávěla přitom Mikeovi o svém rozhovoru s Peterem Robelonem a Grahamem Hoytem, než jsme zase došli k výtahům. „Pořád se tu objevuje nějaké spojení na Farúka a lidi, kteří pracovali v zahraniční službě. Nenapadá tě k tomu něco?“

	„Jako: spiknutí, nebo obyčejná náhoda, co? Ty za podobnými věcmi pokaždý vidíš nějaký temný intriky. A já? Já jsem pro náhody. Prostě se někdy dějou divný věci. Ingrid Bergmanová náhodou narazí v Casablance na Humpreyho Bogarta, jak pije gin. Farley Granger čirou náhodou sedí v kupé ve vlaku s cizím člověkem, který se od něj nechá přemluvit, že pro něj někoho odkrágluje. Peter Lorre a Sydney Greenstreet náhodou narazí na Sama Spadea, když hledají…“

	„Tohle nejsou náhody, Mikeu. To jsou zápletky. Ty mluvíš o fikci a já o skutečném životě.“

	„Hele, kolik lidí potřebuješ mít v jedné místnosti, abys měla šanci, že přinejmenším dva z nich budou mít narozeniny ve stejnej den?“

	„Nevím. Tři sta šedesát čtyři.“

	„Ha! Třiadvacet. Z každejch třiadvaceti lidí budou aspoň dva mít narozky ten samej den. To je statistika. Hodně velká část života je náhoda.“

	Vyšli jsme ze dveří a já zamířila napravo na Centre Street. „Počkej minutku, blondýnko. Mám v autě deštník.“

	„Nepotřebuju ho.“

	„Nebuď paličatá.“

	Vyhrnula jsem si límec, přešla s Mikem ulici a čekala, až vyloví klíčky od auta a prohrabal se nejrůznější policejní výbavou, které měl plný kufr.

	„Tak ti dám náhradní otázku z Jeopardy, když jsi mě dneska večer nechala,“ řekl. „Je z vojenský historie.“

	„To se teda vzdávám hned.“

	„Odpověď je ze základního armádního výcviku. Tři věci, který voják v uniformě podle instrukcí nemá dělat,“ řekl Mike, našel černý golfový deštník a snažil se ho vyprostit zpod soupravy na snímání otisků prstů a oranžových propojovacích kabelů. „Ušetřím tě. Tlačit kočárek s dítětem, nosit gumový rukavice a používat paraple.“

	Vytáhl deštník, otevřel ho a narovnal dva ohnuté drátky. „Už jsi někdy viděla nějakou armádní a námořnickou akci za deštivýho podzimního dne?“ zeptal se mě. „Námořníci sedí pod deštníky a vojáci moknou. Napoleon se mohl potrhat smíchy, když viděl britský vojsko pod paraplatama v roce 1815 u Watterloo. Hádej, kdo vyhrál?“

	Zatočila jsem několikrát deštníkem a hodlala se věnovat svým plánům na večer. „Nashle zítra ráno. Pozdravuj ode mě Valerii.“

	U vchodu do stanice metra na Foley Square se tlačili úředníci z přilehlých kanceláří, kteří nebyli připraveni na změnu počasí a utíkali z deště. Obešla jsem je a vzala to přes City Hall Park, abych mohla zamířit dál na jih po Broadwayi, která byla lépe osvětlená než méně frekventované a křivolaké postranní uličky v newyorské finanční čtvrti.

	Při pohledu na proluku a jámu za hřbitovem Trinity Church, známou pod názvem Ground Zero, se mi stále tajil dech a svíral se mi žaludek, i když jsem na ni jen pomyslela, natožpak když jsem ji teď obcházela. Skláněla jsem hlavu a uhýbala před chodci, kteří mířili na sever, a přeskakovala jsem louže, abych si příliš nenamočila nohy.

	U Bowling Green jsem zabočila doleva a doběhla poslední tři bloky po Whitehallu a mezitím se rozpršelo ještě víc.

	Byla jsem na nejjižnější špičce Manhattanu – na Battery – která se tak jmenovala podle řady děl, která kdysi chránila tento zranitelný výčnělek ostrova, osídlený prvními kolonisty. Adresa, kterou mi dal šéf Paige Vallisové, byla číslo 7 na State Street, kde nejjižnější budovou byla pevnost Castle Clinton.

	Skoro nebylo vidět čísla domů, protože ulice nebyla příliš osvětlená, a já se marně rozhlížela po něčem, co by připomínalo katolický kostel. Kolem mě uháněli lidé, kteří mířili na nástupní molo trajektu na Staten Island a k zastávce expresního autobusu, který je rozveze domů v okolí New Yorku. Vrátila jsem se kousek zpátky a našla kavárnu, kde jsem se zeptala, kudy přesně mám jít ke kostelu sv. Elizabeth Setonové.

	Vystoupala jsem po schodech k budově, u níž mě původně zmátl vzhled jejího starého průčelí. Malá kaple byla v budově z raného období federace, vlastně v soukromém domě, postaveném koncem osmnáctého století. Štíhlé iónské sloupy a ušlechtilé interiérové prvky přežily dvě staletí komerčního rozvoje v okolí a v domě sídlil kostel pojmenovaný po první americké svaté.

	Mše už začala. Došla jsem dozadu a posadila se do lavice pod balkonem z tepaného železa, zastíněným baldachýnem. A také tak, aby na mě neviděli ostatní lidé, kteří sem přišli projevit svou účast.

	Všichni se modlili a pak poslouchali hudbu. Řada Paiginých obchodních kolegů popisovala její ctnosti a truchlila nad její předčasnou a nepřirozenou smrtí. Přišlo tam víc mužů než žen a všichni na sobě měli modré a šedé stejnokroje z Wall Streetu. Většina starších žen si k očím tiskla kapesníčky.

	Nevěděla jsem, kdo, kromě jejího šéfa a dvou spolupracovníků, ví o tom, že se Paige zapletla do zločinu. Nikdo se o tom nezmínil. Přelétla jsem pohledem kapli a hledala muže, který Paige o sobe tvrdil, že je Harry Strait, ale nikoho, kdo by se mu podobal, jsem tam nezahlédla.

	Poslední hymnus byl „Teď když skončil den“. Všichni povstali a začali zpívat a zůstali stát, i když už varhaník jen tak preludoval. Jak lidé odcházeli, většinou se bavili o tom, jak se dnes choval trh a jestli je pravděpodobné, že Federální rezervní úřad zvedne úrokovou sazbu v důsledku nedávných náznaků ekonomického oživení. Několik z nich se domlouvalo, že si zaskočí do nejbližšího baru a tam společně zavzpomínají na Paige nad pár skleničkami martini.

	Ustoupila jsem té skupince z cesty a posadila se v jedné z posledních řad, kde jsem chtěla ještě chvilku počkat a v tichu rozjímat. Nezahlédla jsem, že by tam dorazil Mercer, a tak jsem usoudila, že se mu nejspíš nepodařilo zaparkovat v okolní změti úzkých uliček.

	Zavřela jsem oči a vzpomínala na Paige Vallisovou, jak jsem ji poznala v té části jejího života, do níž mě vpustila, přemítala jsem o hrozném stresu, ve kterém se octla během těch posledních dní a hodin, než zemřela. Nemusela jsem si připomínat, že život není fér. To bylo něco, s čím jsem se setkávala v práci dnes a denně.

	Krátce před devátou přišel do kaple kostelník s velkým smetákem. Požádal mě, jestli by mi nevadilo, kdybych odešla, a já mu odpověděla, že mě mrzí, že jsem zůstala příliš dlouho. Ještě jednou jsem se za Paige pomodlila a vzala jsem z vedlejšího místa deštník.

	Po Merceru Wallaceovi stále nebylo ani stopy. Skrčila jsem se pod schodištěm staré budovy, abych se uchránila před deštěm, a přehlížela jsem ulici v obou směrech a pátrala přitom po Mercerově autě. Vytáhla jsem mobil a zapla ho.

	„Máte nevyzvednutou hlasovou zprávu,“ ozvalo se z nahrávky. „Zpráva číslo jedna. Osm dvanáct. ‚Ahoj, Alex. Trčím v tunelu na Čtyřiatřicáté ulici. Děsná bouračka. Dorazím co nejdřív.‘“

	Vedle mě se přikrčil nějaký vysoký muž v bundě s kapucou a deštníkem nad hlavou. Byl cítit alkoholem a něco si pro sebe tiše mumlal. Nezdržovala jsem se tím, že bych si ho prohlížela, a místo toho jsem znovu vykročila na liduprázdný chodník.

	Muž vyrazil za mnou a já se začala rozhlížet, jestli někde neuvidím uniformovaného policistu. Provoz byl pořád ještě poměrně hustý a řady aut mířily jak k severnímu ústí FDR Drive, tak na západ k tunelu spojujícímu Battery s Brooklynem. Přeběhla jsem State Street a zastavila se na otevřeném ostrůvku, který ulici rozděloval, a marně se snažila zastavit taxi.

	Muž utíkal za mnou. Teď už jsem slyšela vlastní hlas, jak jsem se snažila uklidnit sama sebe, že to je jen nějaký pobuda, který doufá, že se ke mně dostane dost blízko, aby mi mohl z ramene strhnout kabelku. Zahlédla jsem mezeru mezi auty, a tak jsem přeskákala zpátky na chodník a zamířila k Broad Street.

	Koukla jsem se přes rameno a zjistila jsem, že ten muž kráčí pořád za mnou. Přes deštník jsem mu neviděla do tváře a navíc měl hluboko do čela staženou kapucu s kšiltem od černého pršipláště. Kam se poděli všichni ti mladí a energičtí úředníci, kteří tady do noci dřou v mrakodrapech v kaňonech pod Wall Streetem? Vypadalo to, že se v tom dešti všichni lidé schovávají někde uvnitř.

	Zabočila jsem za roh a před sebou uviděla vybledlý nápis na starém dřevěném štítu před Fraunces Tavern i s historickou cedulkou, která označovala místo, kde se generál Washington loučil se svými vojáky. Vsí silou jsem cloumala dveřmi asi deset vteřin, až jsem si nakonec na okně všimla cedulky tiskacím písmem: V PONDĚLÍ ZAVŘENO.

	Pořád jsem ještě svírala v ruce mobil. Tyhle uličky mimo hlavní třídy byly příliš úzké a křivolaké, takže se nedaly použít jako rozumná úniková cesta. Vytočila jsem 911 a ve skrytu stínu došla za roh na Coentes Slip. Za sebou jsem zaslechla řinčení, jak se po chodníku skutálela plechová popelnice. Můj pronásledovatel v dohledu nebyl, ale z popelnice se odklopilo víko a mezi odpadky tam pobíhaly tři obrovské krysy.

	Ozvala se mi operátorka a zeptala se, na kterou tísňovou službu chci přepojit. „Jde po mně nějaký chlap,“ zalapala jsem po dechu, jak jsem celá vyděšená letěla po chodníku.

	„Musíte mluvit pomaleji, paní. Nerozumím vám.“

	„Asi jde po mně…“

	„Říkala jste astma, paní? Připadá mi, že nemůžete dýchat. Chcete přepojit na lékařskou pohotovost?“

	Přiblížila jsem se ke křižovatce mezi ulicemi Water a Broad a zase jsem toho člověka zahlédla. „Ne, nechci. Chci policejní auto.“

	„Říkáte, že jste v policejním autě? Tak v čem je problém, paní?“

	Opět jsem prolétla přes ulici a šlápla do velké louže, která se udělala u chodníku. Nahrávek podobných rozhovorů z čísla 911 jsem už slyšela snad tisíce. Některé operátorky či operátoři přišli kvůli svým odpovědím dokonce o práci – když kupříkladu nabádali oběť znásilnění poté, co jí útočník probodl plíce, že by sakra měla mluvit pořádně nahlas, aby ji slyšeli, a přestala tak hloupě lapat po dechu – ovšem také se v nahrávkách objevovaly neuvěřitelně citlivé reakce, kterými dokázali s pomocí vlastního důvtipu zachraňovat životy. Za nynější komunikační zádrhel jsem mohla očividně já sama.

	Zastavila jsem se a pokusila se do telefonu promluvit srozumitelněji. „Sleduje mě nějaký muž. Potřebuju policii.“

	„Co vám ten muž udělal, paní?“

	Nic, pomyslela jsem si. Vůbec nic.

	„Paní?“ zeptala se znovu.

	Zase jsem se ohlédla a sledovala, jak muž uskakuje před auty, jejichž stěrače odhazují z předních skel hektolitry vody. Pořád jsem mu neviděla do tváře, a tak jsem se místo toho zaměřila na spodek těla. Připadalo mi, že má tmavě modré kalhoty, které vypadají podobně jako policejní uniforma, a na nohou že má lesklé černé polobotky, což by se k podobnému stejnokroji hodilo.

	„Já – já myslím, že mě chce napadnout.“

	„Kde jste?“

	„Na křižovatce State Street a Whitehallu.“

	„Zůstaňte na lince, ano? Někoho vám seženu.“

	Zase jsem přidala do kroku, přeběhla jsem přes poslední kus dálnice a přelezla přes bariéru, která ji oddělovala od chodníku poblíž vchodu na terminál trajektů na Staten Island, a jak jsem sklouzla ze zídky na zem, upustila jsem deštník. Můj pronásledovatel s dlouhýma nohama se přes tu betonovou zídku přehoupl a deštník se mu otočil v prudkém poryvu větru, který zavanul od přístaviště.

	Zaslechla jsem ostré houkání lodi, zvonění jejích zvonů a křik racků, který se mi ozýval nad hlavou. Už přes dvacet let jsem tímhle trajektem nejela. Neznala jsem tu část ostrova, na kterou jezdil, ani jestli se jízdné padesát centů za tu dobu zdvojnásobilo nebo ztrojnásobilo.

	V dálce jsem ve vstupu na ošumělou loď viděla hloučky promáčených cestujících, kteří se shromažďovali za turniketem a snažili se co nejrychleji dostat do suché kabiny a honem vyrazit domů. Rozběhla jsem se k nim.

	Něco mě udeřilo do pravého ramene a já upadla na kolena. Před očima se mi roztančily jiskřičky. Natáhla jsem levou ruku, že se o ni opřu a vstanu. Muž v černém pršiplášti zvedl nad hlavu zavřený deštník a znovu mě s ním udeřil do zad. Když jsem zahlédla, jak na mě deštník padá, překulila jsem se a vyválela se v louži ledové vody.

	Začala jsem křičet a doufala jsem, že si mě všimne někdo z lidí, kteří míří k odplouvající lodi. Řev klaksonů aut, houkání kvůli mlze, vzdálená siréna, kterou jsem toužebně považovala za policejní auto, to všechno však můj křik přehlušovalo.

	Když jsem vstala a rozběhla se přímo k lodi, vyrazila proti mně těžká černá bota. Přede mnou se rozpřahovala ramena obrovských železných turniketů. Pod nimi moc prostoru nebylo, takže jsem je nemohla podlézt, místo toho jsem se otočila a udělala výmyk, abych se přes ně přehoupla a dostala na druhou stranu. Muž se po mně znovu vrhl, ale tentokrát jsem stihla ještě ve vzduchu skrčit pravou nohu, vykopnout po něm a trefit se mu přímo do prsou. Vykřikl a odpotácel se kousek zpět.

	Mezitím se konečně začali zastavovat lidé. Musela jsem vypadat příšerně. Vlasy mi visely v mokrých chumáčích a šaty jsem měla celé od bláta od posledního pádu na zem. Navíc jsem přeskočila turniket a naprosto bezdůvodně kopla cizího člověka do břicha.

	Utíkala jsem kolem přihlížejících. Natáhl se po mně nějaký muž v hnědé uniformě i s logem Odboru transportu na saku, aby mě zbrzdil a vybral ode mě jízdné. Zaječela jsem na něj, ať mi uhne, oběma rukama ho odstrčila ke sloupu a naskočila na přívoz, když se už nakládací rampa pomalu zvedala, že zavře vstup. V okamžiku, když jsem přebíhala ulici a vrhala se na loď, deset metrů ode mě zastavilo policejní auto.

	Na rameno mi poklepal další uniformovaný člověk a já se bolestně ušklíbla.

	„Pomalu, paní. Uklidněte se,“ řekl mi, „Kopání a strkání skončilo. Jste zatčená.“
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	Byla jsem asi nejšťastnější vězeň všech dob.

	„Mám peníze na zaplacení jízdného,“ řekla jsem policistovi a věděla jsem, že tuhle historku zřejmě poslouchá ve službě dennodenně.

	„Je to zadarmo, paní. O to nejde.“

	„Ne, ne, pochopte, já moc dobře vím, že jsem přeskočila…“

	„Podle všeho jste se nevezla trajektem už od sedmadevadesátého. Na žetony se už nejezdí. Když nezaplatíte jízdné, není to problém.“

	Mně ani nevadilo, že mám pouta zcela bezdůvodně, jen když jsem se ocitla v bezpečí v rukou policisty Guida Cappettiho.

	„Jde o napadení průvodčího, který vám nic nedělal,“ prohlásil. „Viděl jsem vás, jak jste toho člověka odstrčila z cesty.“

	„Já se s vámi o to nehodlám hádat,“ namítla jsem. „Přesně to jsem udělala. Ale jenom proto, že mě honil nějaký chlap, který mě napadl.“

	„Já neviděl nikoho, kdo by vám něco dělal.“

	„Kopla jsem toho chlapa, když mě praštil deštníkem. Honil mě po celém Whitehallu.“

	Cappetti pustil vysílačku a přivolal si hlídkový vůz. „Vypadá to na sedm set třicítku.“

	„Chcete ze mě udělat cvoka?“

	Překvapilo ho, když jsem to označení poznala. „Vy už to znáte zdřívějška?“

	„Ne. Ale jsem prokurátorka. Z úřadu manhattanského okresního návladního.“

	„Jo tak takhle to je, milá zlatá. Tak to já jsem teda komisař.“

	„Můžu si zavolat?“

	„Až ze strážnice.“

	„Když mě ten člověk napadl, zrovna jsem čekala na jednoho detektiva. Můžu vám dát svůj mobil. Když mu zavoláte, mohl by sem pro mě přijet. Klidně si ověřte, co vám říkám.“

	Cappetti mě pár minut poslouchal a pak mi vzal z kapsy telefon a vytočil číslo, které jsem mu nadiktovala. „Jste Mercer Wallace?“ odmlčel se, potom se vyptal na pár věcí a ke své spokojenosti zjistil, že Mercer skutečně pracuje u policie města New York. „Jsem s Alexandrou Cooperovou. Tvrdí mi, že je zástupkyně okresního návladního.“ Další pauza. „Vážně?“ a pak: „Je to pravda?“

	Mercer řekl Cappettimu, aby si mě u sebe nechal, než loď přistane na Staten Islandu na terminálu St. George. Poseděla jsem si vedle Cappettiho ještě čtvrthodinku a mezitím mě policista osvobodil z pout a nechal mě koukat na ubíhající panoráma velkého newyorského přístavu, jež tonulo v mlze. Před očima mi plula planoucí pochodeň ve vztyčené paži sochy Svobody, široké ústí Hudson River, kancelářské mrakodrapy dole na Manhattanu a pavoučí sítě konstrukce Brooklynského mostu. Nechala jsem se unášet těmito obrazy, mnula jsem si mezitím rameno a snažila se přijít na to, kdo mě to napadl.

	S Cappettim jsme pak společně čekali ještě skoro hodinu, než se Mercerovi podařilo vymotat z Bay Ridge a přejet přes Verrazano Bridge.

	Našel nás na policejní stanici na terminálu a objal mě.

	„Pusť mě, ušpiníš se,“ upozornila jsem ho.

	„Může vaše vězeňkyně odejít, Cappetti?“

	„Ano.“

	„Neublížila jsem tomu člověku u trajektu, když jsem ho odstrčila? Ráda bych se mu omluvila.“

	„Ne, nic jste mu neudělala,“ odpověděl Cappetti. „Cvoky tady máme každou chvíli. Dneska večer jste pro to strkání třeba měla nějaký pádný důvod.“

	„Nechceš si zaskočit na záchod a trochu se opláchnout?“ navrhl mi Mercer. Úplně bláznivě jsem se rozklepala, protože jsem zažila neuvěřitelnou spoustu napadení, k nimž došlo na veřejných záchodcích. Mercerovi došlo, proč váhám.

	„No tak, to bude dobrý. Já to tam prohlídnu a zůstanu stát přede dveřmi.“

	Došla jsem na nevlídný dámský záchod, kde byly vybledlé žluté dlaždičky, holé žárovky a držáky na ručníky bez ručníků. Vyhnula jsem se pohledu do zrcadla a sklonila se, abych si umyla obličej a ruce a nechala je okapat. Věděla jsem, že Mercer potřebuje pět minut o samotě s Cappettim, aby zjistil, jestli se neobjevil někdo, kdo by mohl potvrdit, že jsem zažila podivnou událost s neznámým člověkem.

	Bylo téměř jedenáct hodin, když jsme konečně nasedli do auta a odjeli zpátky přes Verrazano Bridge, jeden z nejdelsích visutých mostů na světě. Mlha byla tak hustá, že už panoráma města nebylo vidět, a obrovská věž na vzdáleném konci mostu se také ztrácela z dohledu.

	„Nemáš chuť na panáka? Někde bychom se na něj mohli zastavit,“ ozval se Mercer.

	Přikývla jsem.

	„Mike sedí v baru u Lumi,“ dodal a myslel tím jednu z mých oblíbených restaurací, která byla jen jeden blok od mého bytu. Bývalo tam teplo a ticho, vynikající kuchyně a majitelka restaurace bude mít uvnitř zapálený oheň v malém krbu.

	„Už jsi mu to řekl?“

	„Víš, že nesnáší překvapení, Alex. Ale mohlo ho to napadnout.“

	Když jsme mířili na manhattanskou Upper East Side, vyprávěla jsem Mercerovi, co přesně se mi přihodilo. Zaparkovali jsme u hydrantu před restaurací.

	Když jsme vešli dovnitř, Lumi právě vykládala Mikeovi něco zábavného. „Kristepane,“ vyděsil se, sesedl ze stoličky a zvedl dva prsty ve tvaru kříže, jako by od sebe chtěl odehnat upíra. „Ty ses ale vážně předběhla, Halloween ještě nemáme, děvče drahý!“

	Lumi mě políbila na obě tváře, odvedla mě k sobě do kanceláře, kde mi půjčila nějaký svetr, hřeben na vlasy i rtěnku, a zavřela dveře, abych mohla alespoň zčásti napravit škody způsobené vodou.

	„Pořád se ještě třeseš, Alex,“ všimla si Lumi, když jsem se vrátila k baru. „Nemáš taky hlad?“

	Ohřívala jsem si ruce před krbem. „Venku je hrozně sychravo. Ne díky. Možná až rozmrznu.“

	„Já bych si dal trochu osso buka,“ řekl Mike. „A artyčoky jako předkrm. Co ty, Mercere?“

	„Vickee mě už nakrmila doma. Zůstane to na tobě.“

	Lumi odešla do kuchyně, aby předala objednávku, a my si mezitím povídali.

	„Tak jak vypadal?“

	„To nevím.“

	„Copak jsi ho neviděla?“

	„Do obličeje? Ne.“

	„No, byl to běloch nebo černoch nebo…“

	„Nevím.“

	„Neříkej mi ty barvoslepé ptákoviny,“ řekl Mike. „Nesnáším, když mi to dělají oběti.“

	Mercer se zasmál. „Ona mu prostě do tváře neviděla.“

	„A co jeho ruce?“

	„Měl rukavice.“

	„Sakra, vždyť jsem ti dal deštník. Proč jsi ho proboha hned nepraštila?“

	„Protože jsem si myslela, že to je jenom nějaký ožrala, který se na mě náhodou nalepil. Nebo že po mně bude chtít peníze.“

	„Měla jsi to paraple vzít za špičku, vrazit mu ho do zadku, zmáčknout tlačítko, aby se otevřelo, a nechat ho odletět jako Mary Poppinsovou. A ty místo toho takhle mrháš zbraněma.“

	„Pověz mu o těch kalhotách a botách,“ napověděl mi Mercer.

	„Když jsem si jich všimla, došlo mi, že to žádný pobuda není. Byly z vlněného gabardénu, tmavě modré, prostě kalhoty od uniformy s pěknými ostrými puky uprostřed. A taky měl erární boty.“

	„To mluvíš o poldovi?“

	„Nebo o hasičovi. Nebo o nějakém uniformovaném městském policistovi, či o někom, kdo nosí tyhle modré uniformy.“

	„Nenaštvala jsi v poslední době někoho? Jsi jako naše holka z plakátu, Cooperko.“

	„Já si připadám spíš jako reklama na Armádu spásy. Jako jediné mě napadá to, jak jsem nechala zavřít jednoho bachaře z ženské věznice.

	V Bayview s ním otěhotněla jedna vězeňkyně.“

	„Dej nám jeho jméno a my se na to vrhnem.“

	„Obět říká, že v tom jede nejmíň pět dalších bachařů. Střídali se a navzájem si hlídali záda, vybírali nové vězeňkyně a nechávali si od nich platit za ochranu.“

	Mercera napadlo něco jiného. „Nemá náhodou paní Gattsová nějaké příbuzné u policie?“

	Pokrčila jsem rameny a zavrtěla hlavou. „Já o ní nic nevím.“

	„No, tak si o ní něco zjistíme.“

	„Máš kolem sebe moc nastraženejch min, Cooperko, a v některejch z nich je skutečnej střelnej prach.“

	„Já vám něco povím,“ řekla jsem. „Jestli se ten Trippingův případ skutečně ve středu uzavře, tak se sbalím a odjedu do Vineyardu a počkám tam, dokud se nepřežene hurikán. Zapálím si oheň v krbu, dám si k večeři humra…“

	„S Jakem?“ zeptal se Mike.

	„Nebo bez Jakea. Všichni jste zváni.“

	„Ty by sis v tomhle počasí sedla do letadla?“ vyděsil se Mike a prozradil tak jednu ze svých mála fóbií.

	„Jestli poletí piloti, já klidně poletím s nimi. Pokud ten stroj umějí zabrzdit, tak jsem v suchu. Musím zavřít dům. Správce odjíždí z ostrova na bratrovu svatbu a já se musím nějak postarat, abych to tam měla všechno pořádně ubedněné. Rozmyslete si to. Můžeme zahájit podzimní sezónu společným víkendem na venkově.“ Uklidní mě to, když se tam dostanu, i kdyby se třeba ženili všichni čerti.

	„Povídejte si, vy dva,“ řekl nám Mike, když se začal věnovat svému telecímu.

	„Ze všeho nejdřív,“ začal Mercer, „musíme zjistit, jestli to tvoje dostaveníčko s naším neznámým má něco společného s Paige Vallisovou…“

	„Nebo s Queenie,“ dodal Mike.

	„Nebo s jedním z nekonečného zástupu zajímavých a přitažlivých zločinců. Mám dost velký fanklub.“

	„Nevšimla sis, jestli byl ten chlap v kostele při zádušní mši za Paige?“

	„Ne. Všimla jsem si ho, až když jsem vyšla na ulici. Vlastně můžu říct jen to, že jsem tam nezahlédla nikoho, kdo by byl oblečený jako on.“

	Mike vybíral malou vidličkou morek z kosti. „Možná tě sledoval už od soudu.“

	„To by si všimla.“

	„Cooperka? Ta by si nevšimla ani obra, kdyby ji sledoval o deštivým večeru, kdy má hlavu strčenou pod velkej golfovej deštník. Jestli ji sledoval už z Centre Street, tak by to vysvětlovalo ty kalhoty od uniformy, a taky to, že někdo přesně věděl, kde si ji má vyčíhat,“ pokračoval Mike.

	Ukusovala jsem slanou tyčinku a popíjela skotskou. Lumi mi přinesla malou misku rizota, já se do něj váhavě pustila, a pak jsem podlehla vlčímu hladu, o kterém jsem do té chvíle nevěděla. „Víte, co udělám zítra? Řeknu Battagliovi, aby mi podepsal žádost FOIA u CIA.“

	„Není to nádhera, když přemejšlí, Mercere?“ Mike přestal jíst a zavětřil ve vzduchu kolem sebe. „Pod těma kysličníkovejma pramínkama vlasů se jí rozpalujou všechny cívky, jak po nich běhají rozžhavený mozkový vlny, a já tady přitom jen tak sedím a užívám si dobrýho jídla.

	O čem to mluvíš?“

	„To je žádost o naplnění zákona o svobodném přístupu k informacím. Mezi všemi těmi lidmi musí být nějaká spojitost, je to něco se CIA a Středním východem. Požádáme o spisy Victora Vallise a Harryho Straita. Kdo ví? Možná mají i spis McQueen Ransomeové.“

	Kdybychom měli v rukou na papíře zachycené informace o nějakém člověku, nějaké psané záznamy o tom, co dotyčný dělal, všechno by se tím měnilo: byli bychom schopni sestavit si určitější obrázek a dopátrat se nějakých starých ztracených stop.

	„J. Edgar by si asi sotva odnesl Queeniin spis domů. Ten mohl mít spíš cukání vyzkoušet si některý z těch jejích rajcovnějších kostýmů – saténový šaty, harémový kalhoty, dlouhý rukavičky až nad lokty,“ ušklíbl se Mike.

	„A taky nesmíme zapomenout na krále Farúka,“ obrátila jsem se na Mercera. „Vláda o něm určitě musela vést nějaké záznamy. Musí existovat nějaký způsob, jak najít spojitost mezi těmihle dvěma vraždami.“

	„Jaká další témata se objevila víc jak jednou?“ zeptal se mě Mercer.

	„Pornografie. Queenie ji měla, Farúk ji sbíral. A taky starožitné zbraně,“ řekla jsem. „Farúk je sbíral. Sbírá je i Andrew Tripping. A vzácné mince. Zmínili se o nich Spike Logan i Graham Hoyt.“

	„Co byly všechny ty mince, které jsme viděli na podlaze Queeniina šatníku?“ zeptal se Mike.

	„Jenom různé drobné, myslím. Nijak zvlášť jsem si je neprohlížela.“

	„Jsou tam ještě?“

	„Když jsme s Mikem našli první vydání Hemingwaye s jeho podpisem, požádali jsme policii, aby to tam všechno zapečetili, protože je zapotřebí udělat soupis.“

	„Jo, ale Spike Logan tam vlezl i tak.“

	„Já ti něco povím,“ řekl Mercer. „Mike dohlídne, aby tě dneska večer za něco zase nezabásli, než se dostaneš domů. V sedm ráno se u tebe zastavím já a vyrazíme ke Queenie. Podíváme se tam na ty mince a na všechno ostatní, co jsme možná přehlídli.“

	Rozloučili jsme se s Mercerem a dopili. Mike měl auto zaparkované kousek dál ve stejném bloku, blíž k mému bytu, takže jsme ke mně dorazili procházkou a vešli nakonec do vestibulu v přízemí. Nemělo cenu, abych se nějak snažila vyklouznout z jeho plánu, že se musím dostat v pořádku domů a že musí zkontrolovat, jestli nemám na záznamníku nějaké podivné nebo výhružné vzkazy.

	Rozsvítila jsem a vstoupili jsme do bytu. Bylo jasné, že jsem přišla do prázdného domova. „Dáš si něco na dobrou noc?“ zeptala jsem se.

	„Ne. Ty jsi dneska vstávala hrozně brzo a mně doma někdo zahřejvá postel. Nemáš na drátě nějaký chudáky?“

	Zkontrolovala jsem si záznamník a vrátila se do obývacího pokoje. Nevolal mi nikdo. Svezla jsem se na pohovku, natáhla se a doufala, že Mike zůstane a bude si se mnou povídat. Něco v našem vztahu se měnilo a já chtěla znovu zachytit to přátelství, které jsem odjakživa považovala za naprosto přirozené.

	„Až za sebou zabouchnu dveře, tak chci slyšet, jak si za mnou zapneš řetízek, Cooperko,“ přikázal mi Mike, políbil mě na čelo a zamířil ke dveřím.

	Vstala jsem, doprovodila ho a zamkla dveře i na řetěz. Pak jsem se dlouho koupala ve vaně, namasírovala si rameno tygří mastí a nakonec vlezla do postele. Padala jsem únavou, takže jsem vůbec neměla náladu na čtení před spaním nebo přemýšlení o večerní honičce.

	Další ráno jsem s Mercerem dojela do bytu McQueen Ransomeové. Odemkli jsme si a v bytě to vypadalo vcelku stejně jako při mé poslední návštěvě. Dveře do šatny byly stále dokořán, na drátěných ramínkách stále visely několikery bavlněné domácí šaty a po podlaze se povalovaly tucty stříbrných penízků.

	Mercer i já jsme si navlékli gumové rukavice. Měl s sebou igelitové sáčky na důkazy, které položil vedle nás, a oba jsme si klekli a začali sbírat mince.

	„Je na nich něco neobvyklého?“ zeptala jsem se.

	„Zatím všechny vypadají americky,“ řekl. Každou z nich si prohlédl z obou stran a pak teprve je házel do sáčku. „Mají různé hodnoty, ale není tu nic zvláštního, aspoň myslím.“

	„Nevím, co je ve tvé hromádce, ale já mám všechny staré,“ ozvala jsem se. „Tady je všechno vyražené ještě před rokem 1930.“

	„Rozumím. Tady je jich asi deset z roku 1907.“

	„Radši je vezmeme k nějakému odborníkovi, který nám řekne, jakou mají cenu.“

	Mercer si nabral hrst mincí a natáhl se kousek dál, aby zvedl kousek bílého papíru, který vypadal jako nějaký útržek lístku či jízdenky. Než promluvil, prohlédl si ho. „Vím, že tady měl s McQueen Ransomeovou schůzku, ale těžko si můžu myslet, že kvůli tomu lezl po podlaze v její šatně – zvlášť jestli to bylo potom, co se dověděl, že ji zabili.“

	„O čem to mluvíš?“ zeptala jsem se.

	Mercer mi ukázal papírek. „Spike Logan říkal, že sem jel autem z Martha’s Vineyardu, že jo? No, tak to musel upustit útržek z jízdenky na trajekt, když tu byl včera. A rozhodně tu nehledal vůbec nic, co by patřilo mezi Queeniiny věci, když nad ní tak truchlil.“
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	„Zavolej mi Moniku Cortellesiovou,“ požádala jsem Lauru, když jsem si odemkla dveře do kanceláře. Vysvětlila jsem Mercerovi, že tato žena šéfuje našemu odboru pro defraudace, a tak bude znát nejlepší odborníky na ohodnocení neobvyklých artefaktů.

	„Kdo je tvůj kontakt na policii v Oak Blufřš?“ zeptal se mě.

	„K čemu jim dávat tip na Spikea Logana, když jsme zjistili, že k nám nebyl tak docela upřímný? Pokud víme, kde je, tak by bylo asi lepší jim nevolat, dokud se nerozhodneme, co uděláme s informacemi, které získáme.“

	„Alex,“ ozvala se Laura. „Máš na telefonu Cortellesiovou.“

	„Moniko? Mám jen jednu rychlou otázku. S kým bych si měla promluvit o vzácných mincích?“

	„Můžu ti dát kontakt na šéfa Americké numismatické asociace. Sídlí v Colorado Springs. Dělají spoustu…“

	„To je moc daleko. Potřebuju to dneska. A blíž.“

	„Tak co třeba na Sedmapadesáté ulici?“ zeptala se.

	„Výborně.“

	„Stark’s. To je zřejmě nejlepší firma u nás, která pracuje pro soukromé obchodníky.“

	„Jsou spolehliví?“

	„Jako Fort Knox. Je to rodinná firma, založili ji ve třicátých letech dva bratři. Ti by ti dokázali poradit prakticky se vším na světě.“

	„Díky, Moniko,“ řekla jsem a podala Mercerovi papírek se jménem. „Co kdybys tam zavolal a objednal nás u nich? Já budu mezitím dělat na těch žádostech FOIA pro CIA.“

	Laura mi přinesla hrst vzkazů. „Zavolej Christině Kiernanové. Byla celou noc vzhůru a dělala na novém případu. Ostatní může počkat.“

	„Nemohla bys mi zamluvit letenku na zítra do Vineyardu?“ zeptala jsem se jí.

	„Nemáš stát ráno před soudcem Moffettem?“

	„Ano. A bude to, doufám, milosrdně krátké vystoupení. Objednej nějaký pozdější let. Jestli se mi povede uzavřít ten Trippingův případ rychle, mohla bych si udělat dlouhý víkend.“

	Posadila jsem se k počítači a zpracovávala žádosti o staré složky CIA, přitom jsem mluvila s Christinou a telefon jsem si u ucha držela ramenem. „Co máš?“

	„Znásilnění a loupež v Hells Kitchen. Můžu k tobě přijít?“

	„Jistě. Máš oběť?“

	„Ne. Ještě je v nemocnici. Kladla tomu chlapovi odpor a on ji hrozně zmlátil.“

	Když jsem dokončila standardní text žádostí o informace, které jsem chtěla, a poslala Lauru za Battagliou kvůli podpisu průvodního dopisu, v němž jsem vysvědovala, proč je tak naléhavě potřebuji, dorazila Christine se svým případem.

	„Volali mi ve tři ráno,“ vysvětlovala a podala mi kopie detektivního zápisu nanečisto.

	„Žádnou jinou dokumentaci k tomu nemáš?“

	„Ne, na policii ještě nestihli napsat zprávy.“

	„O co jde?“

	„Mé žalobkyni je něco přes dvacet. Studuje medicínu na Newyorské univerzitě. Právě se přestěhovala do zrekonstruovaného činžáku v oblasti západních čtyřicátých ulic. Je to Dicey Block.“

	Když se zrekonstruuje nějaká rozpadající se část Manhattanu, v okolí pokaždé dojde v určité době k nárůstu násilí, které se potom znovu uklidní. Před třiceti lety, když se TriBeCa měnila z oblasti komerčních budov a skladišť na rezidenční lofty, pravidelně tam docházelo k přepadením a útokům na první nájemníky. Ulice byly neosvětlené, protože tam ještě nepostavili lampy, v okolí nebyli žádní obchodníci s pamětí na obličeje, nikde žádný obchod s potravinami, kam by se člověk mohl uchýlit, když ho někdo sleduje, a mezi tím vším se potulovaly spousty podivných živlů, obývajících opuštěné budovy. Stejný osud potkal i obyvatele Alphabet Town – které se rozkládá mezi avenue A a D –, když chtěli ze svých ulic vyhnat překupníky drog a prostitutky, kteří tamější oblast dlouho poškozovali.

	„Vracela se domů z nemocnice?“

	„Přesně tak. Měla po čtyřiadvacetihodinové službě, mlela z posledního, a tak si vůbec nevšímala, co se kolem ní děje. Měla staženou kapucu od bundy, protože hrozně lilo.“

	„To mi povídej.“

	„Vůbec neslyšela, že se ten chlap blíží. Dostal ji, když vcházela do vestibulu svého domu.“

	„Vrazil tam za ní?“

	„Jo. Zezadu jí něco přitiskl k hlavě, bylo to ostré a špičaté. Myslí si, že to byl řeznický nůž. Řekl jí, aby zalezla pod schody a držela pusu, jinak že ji podřízne.“

	„Doufám, že ho poslechla,“ poznamenala jsem tiše. Už mnohokrát jsem zažila pitvu oběti, která se bez úspěchu snažila ubránit ozbrojenému útočníkovi.

	„Udělala přesně to, co jí nařídil. Svlékla si šaty a položila se na zem. Zrovna se chystal k penetraci, když mu z kapsy bundy vypadla podkožní jehla. Vyděsila se a začala ječet.“

	„AIDS?“

	„To ji napadlo jako první. Když jsem s ní mluvila v nemocnici, hrozně plakala a ptala se mě, k čemu je přežití, když útočník přenáší smrtelnou nemoc.“

	„Takže ji zmlátil, aby ji umlčel.“

	„Zlámal jí několik kostí kolem pravého oka. Vyrazil jí jeden zub.“

	„A stejně ji znásilnil.“

	Christine přikývla.

	„Nabídli jí profylaktika proti přenosu HIV?“ Existují silné a účinné léky, které podle lékařů dokážou virus blokovat, ale zabírají, jen když se užijí do čtyřiadvaceti hodin po napadení.

	„Ano. Asi je začne brát teď ráno.“

	„Co jí sebral?“

	„Kufřík.“

	„Měla na sobě uniformu, když ji napadl?“

	„Ano, myslel si, že to je doktorka. Pořád se jí ptal, jestli má v tašce nijaké léky nebo nevyplněné recepty.“

	„A měla je?“

	„Ne, jen knížky. Metrák lékařských učebnic, peněženku a mobil.“ Podívala jsem se na Christinu. „Už děláš triangulaci?“

	„Neudělala jsem ještě nic. Právě jsem se vrátila z Rooseveltovy nemocnice a bylo mi jasné, že ti o tom musím říct.“

	„Už jsi to někdy dělala?“

	„Ne,“ řekla a v jejím hlase se ozvalo zřetelné zaváhání. „Co je to?“

	„Trianguluje se volání z mobilu. Funguje to jako GPS – jako ty satelity, co určují polohu. Jestli pachatel používá ukradený mobil a volá z něj, mobilní společnost nám může říct přesně, kde stojí, když zrovna telefonuje. Musíš se trefit hned napoprvé. Taky to musíš stihnout, než se vybije baterie a on ten mobil zahodí.“

	Většině zlodějů, kteří ukradli svým obětem mobily, potom došlo, že je vlastně mohou používat, dokud se nevybije baterie. Dělali to, i když telefonovat vůbec nepotřebovali. Než se nedávno úspěšně rozmohla technologie GPS, mohli jsme je s tím zločinem vesměs spojit až za několik měsíců po jeho spáchání, když jsme vystopovali telefonáty z ukradeného mobilu dávno ztraceným příbuzným a přátelům. Nyní jsme měli naději, že útočníka vypátráme, ještě než svůj čin zopakuje znovu.

	„Musíš zavolat na TARU,“ poradila jsem jí. To byla jednotka newyorské policie s dokonalou supermoderní technickou výbavou. Jestli existuje nějaký způsob, jak se dá provést tajné odposlouchávání, či nejrůznější elektronické sledování, tenhle tým je v tomto oboru na předním místě na světě. „Začni soudním příkazem a oni během hodiny připraví pátrací přístroje.“

	Ucítila jsem, že se blíží Battaglia. Do kanceláře mi zavanul kouř z doutníku, ještě než okresní návladní zašel za roh. Poslala jsem Christine za její prací a nabídla mu židli.

	„Budu hádat,“ řekla jsem. „Volal soudce Moffett. Chce, abys mě přesvědčil, že bych měla Trippinga nechat, aby se přiznal k závažnému trestnému činu, protože se tak vyhnu další stížnosti – nebo vyšetřování.“

	„Můžeš mi taky říct, jakým skóre skončí o víkendu zápas Yankees a Red Sox?“

	„Já moc dobrý jasnovidec nejsem, Paule.“

	„Nech to celé radši být, Alex. Máš na udici větší rybu. Když se tak tady bavíme, nemohla bys mi dát radu pro jednoho kamaráda?“

	„Samozřejmě.“

	„Co bys dělala s podřízenou – je to matka samoživitelka, má vystudovaná práva, vede mladé právníky, jimž šéfuje –, která si odjede na služební cestu placenou z vládních zdrojů a dostane se do ženského módního časopisu s článkem, který má titulek ‚Romance na kolejích‘?“

	„Co to má znamenat?“

	„Představ si, že jim dala vlastní fotku, aby ji mohli otisknout s tím článkem. Popsala, jak se ve vlaku z Albany seznámila s nějakým chlapem, dala si s ním pár skleniček a pak s ním zašla na noc k němu domů.“

	„A ona tvrdí, že to patřilo k práci? Já bych ji vyrazila. Tohle je velmi nebezpečná a taky dost šílená prezentace vlastní práce, nemluvě o ostatních lidech v našem úřadě. Na druhou stranu, každý není prokurátor přes sexuální zločiny.“

	„Jenže ta ženská, o které jsem mluvil, je. Je v úřadu okresního návladního v jiné oblasti. Dovedeš si představit, jaká modelka to musí být?“

	„Neříkej mi…“

	Battaglia žvýkal doutník a vstal. „Jo, je to tvoje kamarádka Olivia. Udělej mi laskavost, Alex; jestli se rozhodneš někdy zveřejňovat podrobnosti o svém sexuálním životě, tak to prosím udělej bez obrázků. Jen si prohlídni říjnové číslo toho časopisu o sexu pro nezadané dívky. Manželka okresního návladního to viděla u zubaře.“

	„Promiňte, že vás ruším, pane Battaglio. Alex, Will Nedim říká, že je to hrozně naléhavé.“

	„Počkej chvilku, Paule. Tohle by mohlo být zajímavé. Mladý Nedim má na starosti obviněnou, kterou chytli s norkovým kožichem McQueen Ransomeové. Snažíme se ji dostat.“

	Vzala jsem si telefon. „Wille? Mám tady teď šéfa. Stalo se něco nového?“

	„Možná se nám změnil vztah k Tiffany Gattsové.“

	„Tak to se hned tak nestane. Nevolala ti Helena Lisiová?“ zajímala jsem se o Tiffanyinu právničku.

	„Ne. Právě mi volala sama Tiffany. Nechala mi vzkaz, že se mnou chce nakonec přece jen mluvit.“

	„Máš nějaký plán?“

	„Myslel jsem si, že si ji nechám přivést do kanceláře na zítra.“

	„Ovšem s obhájkyní.“

	„Samozřejmě. Říkal jsem si, jestli bys tu nechtěla při tom být.“

	„To v žádném případě,“ ohradila jsem se. „V mé přítomnosti bys z ní nikdy nic nedostal. Já jsem pro Tiffany Gattsovou jako hromosvod. Jestli s tebou vyjde líp, nechme to raději tak.“

	Uťala jsem Nedima narychlo, protože jsem si uvědomila, že zdržuju Battagliu. „Nemám ti zatím co hlásit, Paule. Tahle holka pro nás možná bude znamenat velký průlom na Kevina Bessemera, když budeme mít štěstí.“

	Mávl doutníkem a odešel, což znamenalo, že mám pokračovat v tom, čemu jsem se věnovala před jeho příchodem. Vyřešila jsem běžné denní záležitosti a objednala si oběd pro sebe a pro Mercera.

	„Bernard Stark se s námi sejde ve čtyři,“ ohlásil mi. „Je to starší společník té firmy. S radostí nám pomůže. Mike se s námi sejde u nich na Západní sedmapadesáté. To je ta dobrá zpráva.“

	Usmála jsem se na něj. „A co je ta špatná?“

	„Telefonní společnost z Massachusetts potvrzuje, že do domu Spikea Logana ve Vineyardu to odpoledne, než odjel do města, někdo volal.“

	„Myslíš si, že nebyl tak překvapený z Queeniiny smrti, jak nám tvrdil?“

	„Ze záznamů jsme zjistili adresu volajícího – je to soused zemřelé. Zkontroloval jsem si to u jednotky. Ten chlap byl u výslechu a pak teprve volal Loganovi, bezpochyby aby mu sdělil tu smutnou novinu. Logan tedy rozhodně musel vědět, že je mrtvá.“

	Snědli jsme sendviče u mého stolu a v půl třetí přišla Laura s hromadou papírů, které vytáhla z faxu. „Volal mi administrativní asistent ze CIA,“ řekla. „Kopii pošlou poštou, se všemi formálními razítky a podpisy, ale bude to trvat ještě měsíc. Ten člověk říkal, že dostal příkaz, aby vyhověl žádostem pana Battaglii co nejdřív.“

	„To musí být fajn mít tak velké jméno, že ti stačí jen mávnout rukou a díky své váze dostaneš odpovědi ještě tentýž den,“ poznamenal Mercer. „Možná v těch papírech najdeme pár odpovědí na otázky o těch našich podivných hráčích.“

	Prohrabala jsem se fotokopiemi dokumentů a hned mi bylo jasné, že složka není dost obsáhlá, abych v ní mohla najít něco cenného. Odpovědi na žádosti o složky Victora Vallise, Harryho Straita a McQueen Ransomeové měly stejné vysvětlení jako ta zesnulého krále Farúka.

	 

	Jakožto koordinátor pro informace a soukromé agentury vám musím sdělit, že CIA nemůže ani potvrdit, ani vyvrátit existenci či neexistenci jakýchkoli záznamů CIA, které se vztahují k vaší žádosti. Sdělení o existenci či neexistenci výše zmíněných záznamů, obsahujících tyto informace, by z důvodu ochrany národní bezpečnosti spadalo pod Paragraf 1.3 (a) (5) – Zahraniční vztahy – vyhlášky č. 12368.

	 

	Mercer poslouchal, jak jsem četla odpověď, a pak řekl nahlas to, co nás napadlo oba: „Král egyptský odešel do exilu skoro před půlstoletím a je po smrti už víc jak třicet let. Co má sakra teď společného s bezpečností naší země?“
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	Třpytivé zlaté a stříbrné mince ve výloze před vchodem do kanceláří bratří Starků mě uchvátily stejně jako Holly Golightlyovou pohled na diamanty u Tiffanyho, když tam mermomocí toužila jednou posnídat. Každá mince ležela na tmavomodrém sametovém polštářku, což vypadalo spíš jako v muzejní expozici než v obchodě.

	Mike dorazil jako poslední a ohlásili jsme se recepční v čekárně. Mike si krátce prohlédl vitríny s mincemi. „To tady teda mají docela pořádnej bank, co?“

	„Děláš dneska něco užitečného?“ zeptal se ho Mercer.

	„Jen takový drobnosti. Chvíli jsem se snažil přijít na to, kdo mohl včera večer prásknout tady slečnu Cooperovou po rameně.“

	„Prověřil sis u Prvního okrsku, jestli nemají ještě další podobné případy?“ zeptala jsem se ho.

	Mike se obrátil k Mercerovi. „Já mám teda fakt kliku, že mi nechodí ráno domů, aby se podívala, jestli jsem si vzal spodky.“

	„A nemají tam nic podobného?“

	„Dole ve městě je pár nepříjemných míst, kde se potlouká spousta padouchů. Ale mezi vchodem na terminál trajektu a promenádou, kde zastavujou všechny autobusy, je to docela dobře hlídaný. Ono si totiž moc vysoce postavenejch lidí z Wall Streetu stěžovalo na otrapy a zloděje.“

	„Proklepl sis ty bachaře z vězení, které vyšetřuje?“

	„Dostaneme o nich o všech přesný informace. Jaký mají pracovní rozvrhy a chci i fotky a popis, jak jsou vysoký a kolik váží, i když bys ho nedokázala poznat podle ksichtu. Jo, a dověděl jsem se ještě něco.“

	„Co jako?“ zeptal se Mercer.

	„Musíme si k tomu přibrat soudní úředníky. Tihle chlapi taky nosí uniformy s modrejma kalhotama. Mohl to bejt klidně někdo, kdo si počkal, až Cooperka vyrazí z práce, sledoval ji k tomu kostelu a čekal, až vyleze zase ven a on bude mít příležitost ji napadnout.“

	„Klidně bych přísahala, že mezi těmihle lidmi nemám rozhodně žádné nepřátele,“ zasmála jsem se. „Sice je moje jednotka nejspíš zodpovědná za spoustu přesčasových hodin, víc než kterákoli jiná skupina prokurátorů v úřadě, ale Laura jim zase za to peče sušenky, když mám soudní proces.“

	„No, a co tvoje kámoška Etta Gattsová? Ta má švagra, kterej dělá jako soudní úředník. Je to nejmilejší strejda malý Tiffany, brácha jejího mrtvýho táty.“

	„On je u trestního soudu?“ zeptala jsem se a začala usilovně přemýšlet, jestli si nevzpomenu na někoho, kdo se jmenuje Gatts.

	„Ne. Je u nejvyššího soudu, civilní spory. Číslo šedesát, Centre Street.“

	„Ale já nikdy…“

	„Ona ti přece řekla, že její lidi s tebou ještě neskončili. Pamatuješ se na to?“

	„Jo, jenže zrovna dneska se Willu Nedimovi ozvala sama Tiffany. Myslí si, že je připravená toho nechat a prásknout Kevina Bessemera.“

	„Možná to její máma ještě neví. Přemejšlej o tom, muselas projít přímo před vchodem jeho soudu, když jsi včera šla na tu mši.“

	„Jak by mě asi poznal?“

	„Nebuď naivní, Cooperko. Mohl přijít k tobě do kanceláře s Ettou Gattsovou hned ten první den, co k nám přišla tak vyvádět, když zatkli Tiffany. Má tu správnou uniformu, správnou identitu – rozhodně by mě nepřekvapilo, kdyby mu zavolala a poprosila ho o pomoc. Mohl to klidně bejt i ten chlap, co ti ten první večer prořezal pneumatiky.“

	Mercer se k Mikeovi přidal. „Měl by motiv, příležitost…“

	„Co nevidět bude jediné místo, kde budu v bezpečí, P. J. Bernsteins.“ To bylo lahůdkářství na rohu u mého bytu, patnáct metrů od vchodu do našeho domu, a bylo to nejlepší místo, kam jsem se uchylovala, když se mi nechtělo moc daleko z domova, a kde mi poskytli uklidňující slepičí polévku s nudlemi.

	„Tam by se ti přinejhorším mohlo udělat trochu těžko z přejedení,“ řekl Mike.

	„Pan Stark vás teď přijme,“ řekla recepční a stiskla tlačítko na stole, aby otevřela první zamčené dveře, které vedly do kanceláří. Jakmile jsme všichni tři vešli do malého prostoru za nimi, stiskla další tlačítko. Před námi se rozevřela kovová mříž, podobná těm v bankovních sejfech, a vpustila nás dál. Každý náš krok bedlivě sledovaly bezpečnostní kamery.

	Za stolem před oknem, ze kterého byl úchvatný výhled na Central Park pod baldachýnem dešťových mraků, stál Bernard Stark. Odhadovala jsem ho asi na sedmdesát a působil docela robustním dojmem. Měl prořídlé šedé vlasy, byl dohněda opálený, měl velmi vřelý úsměv a na sobě krásně ušitý oblek.

	„V minulosti jsem dost často pracoval pro federální vládu, pane Wallaci – pro Národní mincovnu, pro Federální rezervní banku, pro ministerstvo financí. Ale vy po mně pomoc příliš často nežádáte. Co pro vás tedy mohu dnes udělat?“

	Mercer zahájil rozhovor. „Máme problém v jednom vyšetřování. Říkali jsme si, že byste nám možná mohl poskytnout nějaká vodítka, než se pustíme špatným směrem a zabředneme ve slepé uličce.“

	„S radostí vám za váš čas a za váš odborný posudek zaplatíme, pane Starku,“ dodala jsem.

	„Co kdybyste mi trochu přiblížili, co ode mě vlastně potřebujete. Třeba bude stačit, když vás jen trochu postrčím.“ Mrkl na mě. „A za to si neúčtuju nic.“

	„Obávám se, že vám toho teď moc říct nemůžeme,“ ozval se opět Mercer. „Snažíme se vyřešit případ vraždy. Zdá se, že někdo – nebo možná i několik lidí – si myslelo, že zesnulá má nějaký velmi cenný majetek.“

	„Byla ta osoba sběratelka?“ zeptal se Stark. „Proto jste za mnou přišli?“

	„Ne, nebyla to sběratelka. Našli jsme u ní doma několik poměrně cenných předmětů, ale to byly dárky, které dostala už dávno.“

	„Chápu. Pocházela z nějaké významné rodiny? Možná to byl někdo, kdo patřil mezi klientelu naší firmy, nebo jsem si třeba přečetl v novinách její úmrtní oznámení.“

	Ne, ledaže byste si předplácel Amsterdam News, pomyslela jsem si.

	„Ne, její vražda si nezasloužila ani zmínku.“

	Mercer si sáhl do kapsy a vylovil jeden z těch sáčku na důkazy, na němž si poznamenal, kde a kdy získal jeho obsah. Podal igelitový sáček Bernardu Stárkovi.

	„Smím je vysypat na stůl, abych si je prohlédl?“

	„Samozřejmě.“

	Stark obrátil sáček vzhůru nohama a opatrně vysypal dvacet mincí na nádherně vypracovanou koženou psací podložku na stole. Rozložil mince ukazováčkem, a pohyboval s nimi jako s figurkami z dámy na šachovnici a řadil si je podle barvy a velikosti.

	„Co vidíte?“ zeptal se ho Mike.

	Odborník si s odpovědí dával na čas. „Většina z nich má už nějaký věk. To je jasné z jejich letopočtů.“

	„Ale co jejich hodnota,“ naléhal na něj detektiv netrpělivě, „mají nějakou cenu?“

	„Tyhlety,“ řeld Stark a ukázal na sérii malých mincí, které vypadaly všechny stejně. „To jsou jen zkušební ražby. Nikdy se nedostaly do oběhu. Říká se jim třícentové nikláky.“

	„Můžete mi říct, za kolik by se prodávaly na nějaké aukci?“ zeptal se Mike.

	„Za tuhle skupinu, z roku 1871, byste mohl dostat za každý sto dolarů.

	Za ty, co jsou o deset let mladší, možná dvě stovky.“

	Nebylo to přímo královské výkupné, ale všichni jsme až příliš dobře znali případy, kdy se vraždilo kvůli drobným, nebo dokonce kvůli špatnému zaparkování na ulici.

	Mercer z kapsy vytáhl další sáček s mincemi.

	„Ach,“ vydechl Stark, vytáhl ze zásuvky klenotnickou lupu a nasadil si ji do oka.

	„Vidím, že tady máte také zahraniční mince. Rumunsko, Švédsko, Řecko – nemají nijak závratnou cenu, ale rozhodné jsou zajímavé. Říkáte, že patřily amatérovi, ne sběrateli?“

	Nemusela jsem mu říkat, že patřily zlodějce, která je otočila sběrateli světového formátu. Bernarda Starka to dostatečně zaujalo i tak.

	„Mám dojem, že ta zesnulá… no,“ na chvilku jsem se odmlčela, „že je tak nějak zdědila po jednom starém příteli. Tak nějak, ale jistě to zatím nevíme.“

	„Někdo tady měl dobrý vkus, paní Cooperová. Transylvánie, 1764.“

	Všichni tři jsme se naklonili, abychom se podívali na minci, kterou před námi držel.

	„Je to dvoudukát. Když jsem něco takového viděl posledně,“ řekl, „tak se to prodalo skoro za tisíc dolarů.“

	Většina místních hospod v Queeniině sousedství neprodávala chlast za transylvánské dvoudukáty. Nejspíš tedy děti, co jí vyřizovaly pochůzky, tímhle odměnit nemohla.

	„Neurazte se, pane Starku, ale když se podíváte na tyhle mince, nemohl byste nám říct, jestli jsou pravé?“ zeptal se ho Mike.

	„Vy se mi nebudete míchat do obchodů, viďte že ne, detektive?“ zasmál se starý pán. „Proto za mnou lidé chodí se svým zlatem a stříbrem. Tohleto je moje práce, pane Chapmane, jako vy řešíte zločiny. A když mé oči nejsou dost dobré, tak samozřejmě existují jiné způsoby, jak zjistit složení mincí.“

	Dívali jsme se, jak bere každou minci do ruky, obrací ji a prohlíží z obou stran.

	„Vidíte tohohle prcka?“ zeptal se Stark. Zdálo se, že si zbytky z Queeniiny nakradené sbírky prohlíží s radostí. „Je docela neobvyklý. Nevidí se často.“

	„Co je to?“ zeptal se Mike.

	„Desetník z roku 1844. Jenže na něm Svoboda sedí. Má hezký přirozeně stříbrný povrch, na kterém je to, čemu my říkáme šampaňský nádech. Tak honem, pane Wallaci, máte ještě nějaké sáčky?“

	Mercer mu podal třetí igelitový sáček. V něm bylo, jak se ukázalo, několik dalších zkušebních mincí nevalné hodnoty a pak se Stark znovu zářivě usmál, když vzal do ruky velkou stříbrnou medaili a studoval její světle zelený patinovaný povrch. „Tohleto je vynikající. Nanejvýš překrásné. Podívejte se na letopočet na té krásce.“

	Natáhl k nám dlaň s mincí, abychom si ji mohli prohlédnout. Latinský nápis na horním okraji se dal přeložit jako „americká svoboda“. „Čtvrtého července 1776,“ přečetla jsem.

	Mike hledal spodní řádek. „Nemá na sobě žádné číslo. Jaká je to mince?“

	„Je to ve skutečnosti medaile, ne mince. Na reverzu vidíte malého Herkula – to je symbol amerických kolonií –, jak se brání proti zbabělému britskému gepardovi. Dokážete přečíst ten latinský nápis na reverzu?“

	„Bohužel ne.“

	„‚Dítě je odvážné jen s boží pomocí.‘ To je od římského básníka Horatia,“ řekl Stark. „Po bitvách u Saratogy a Yorktownu dostali tuhle medaili všichni členové Kontinentálního kongresu.“

	Teď to velmi zaujalo Mikea. Vojenská historie to s ním dělala pokaždé. „Viděl jste je už dřív?“

	„Existuje jich jen velmi málo, pane Chapmane. Byla to velmi krásná ražba, ale co do množství malá.“

	„Co byste za to mohl dostat v krámě?“

	„To je špatná otázka, detektive. To nemá žádnou pouliční hodnotu, vůbec žádnou – to je tedy můj názor. Nebylo to vydané jako mince. Zato to má velkou cenu na aukčním trhu. Naposledy se prodávaly za mnoho tisíc dolarů.“

	Do místnosti vešla Starková sekretářka a nesla velký podnos. Byl zdobený a posázený mincemi všech možných velikostí a barev. Na něm měla postavenou konvici s kávou a nejrůznější limonády.

	Všichni jsme si vzali něco k pití.

	Stark držel svůj šálek s podšálkem a stál u okna, do kterého bubnoval déšť. „Klidně vám pomohu se vším, na čem pracujete. Ale doufám, že mi také hodláte prozradit své malé tajemství.“

	„Tajemství?“ nechápal Mike.

	„Moje rodina v téhle branži pracuje už skoro sto let a víme, kam se poděly ty nejvzácnější mince světa a jak se během těch let prodávaly a kolovaly. Jakmile vyjdete z mých dveří,“ řekl Stark, „tak si můžu prohlédnout naše záznamy ohledně Libertas Americana a nejspíš zjistím, kde se poslední půlstoletí právě tenhle kousek schovával.“

	Nechtěla jsem ho zkoušet, ale Queenie ho měla ve svém držení déle.

	„Můžu vám být užitečnější, když budu vědět, s čím mám tu čest,“ pokračoval Stark a obrátil se zase k výhledu. Dal nám tak možnost, abychom se beze slov domluvili, že s tím souhlasíme. Já kývla na Mikea – Queeniina vražda byla jeho případ.

	„Nevíme, co bychom měli hledat, pane Starku. Nevíme ani, co hledal ten syčák, a nemáme ponětí, jestli to našel. Ta žena, která zemřela,“ pokračoval Mike po chvilkovém zaváhání, „byla dvaaosmdesátiletá invalidní stařena, která bydlela sama v jednom bytě v Harlemu.“

	„S těmihle mincemi? Nezajištěnými? To je měla doma?“

	„Byly rozházený po podlaze v její šatně a koukal se na ně i ten, kdo ten její byt vyloupil – a mohl to být i její vrah, ale nemusel.“

	Mike se opět odmlčel a pak pokračoval. „Nikdo by to do ní teď neřekl, ale když byla moje oběť mladá, stala se milenkou jednoho z nejbohatších mužů na světě. Byl to ten sběratel – od něj má tyhlety kousky,“ posouval mince sem a tam po zelené podložce.

	Stark se chystal na lov. Posadil se za stůl a otočil se na židli k počítači. „Jsem si jistý, že ho najdu v naší databázi. Od chvíle, co se do tohoto obchodu pustili Starkové, tak se v téhle hře neobjevil jediný Američan – na aukcích nebo při soukromých obchodech –, který by neměl nějaké mince od nás.“

	„To je taky ta potíž,“ poznamenal Mike. „Ten chlap nežil tady ve Státech. Nebyl to Američan.“

	Mike se opět podíval na Mercera a vysloužil si další pokývnutí, že může obchodníkovi dál prozrazovat naše zjištění. „On to totiž ve skutečnosti byl egyptský král.“

	Bernard Stark se odstrčil od klávesnice a podíval se Mikeu Chapmanovi do očí. „Tahle žena měla v šatně v ložnici část Farúkovy sbírky? To mě tedy vůbec nepřekvapuje, že je mrtvá.“

	
27

	Bernard Stark odstrčil hromádku mincí, znovu vstal a došel ke dveřím kanceláře, které zavřel. „Nikoho, kdo přišel do styku s Farúkovými poklady, nepotkalo nic dobrého. Docela mě překvapuje, že za tou vaší zavražděnou nikdy nepřišel nikdo od vlády kvůli úplnému popisu jeho sbírky.“

	Mike usoudil, že může být ke Stárkovi zcela upřímný. „Řekněme, že Queenie nepřišla k těmhle dukátům tím nejčestnějším způsobem. Řekněme, že si myslela, že jí ten chlapík dluží nějaký prachy, a tak si nahrabala pár hrstí zlata a stříbra.“

	„To dává spíš smysl. Federální agenti by věděli, co mají hledat, a spousta těchhle mincí by se dostala zpátky na trh, když vaše oběť neměla představu, jak hodnotné věci ukradla,“ přemýšlel Stark nahlas.

	„Vy si myslíte, že federálové měli čas se zajímat o rezavý starý medaile a mince, který mají cenu jen pár tisíc dolarů?“ divil se Mike.

	„Když mluvíte o králi Farúkovi, tak bych řekl, že se pátrání zúčastnili všichni od tajných služeb až po CIA.“

	Stark jen rozdmýchal jiskřičku, která už v nás stejně dávno doutnala. Co ho přimělo do naší debaty zaplést CIA?

	Mercer se chopil vedení rozhovoru a pokračoval svým obvyklým klidným a pomalým způsobem. „Mám dojem, že mi něco uniká, pane Starku. Víme o tom, že král sbíral klenoty monarchií z celého světa i že měl Fabergého vejce v nevyčíslitelné hodnotě. Paní Ransomeová by si toho musela odvézt celé náklaďáky – nikláků a desetníků, takříkajíc aby jí to stálo za to. Víme, že k tomu nedošlo.“

	„To si budete muset promluvit s někým, kdo dělá v obchodě s výjimečnými klenoty, abyste zjistili, kolik návrhů od Fabergého na vejce existovalo a jakou mají cenu na volném trhu. Pokud jde o podobné věci, můžu prohlásit téměř s jistotou, že jí stačilo sebrat jen tu jedinou správnou minci, detektive. Jenom jediný kousek, který Farúk měl, a řekl bych, že znám dost lidí, kteří by kvůli tomu dokázali i vraždit.“

	„Možná to sebrala,“ řekla jsem. „Snad kdybyste nám mohl popsat…“

	„Queenie – tak jí říkáte? Queenie tu minci, o které mluvím, nezískala,“ odpověděl Stark a opět se na mě usmál. „Ta se složitými cestami vrátila do našich vlastních rukou. Jenom chci říct, že i mezi věcmi, které jsou tak vzácné, jako jsou ty předměty, které si Farúk kupoval, mohla samotná jedna z nich stát celé jmění.“

	„No, tak se vraťme k té věci, o níž jste mluvil – o té, kterou nakonec zase máte. Možná existovala ještě jedna úplně stejná.“

	„Ach, paní Cooperová. Tohle jsou věci, ze kterých jsou utkané sny –, je to takový jakoby špinavý starý černý sokol, kterého se vydalo hledat soukromé očko. Tahle mince – ta naše mince – byla orel a já vím zcela určitě, že v celém světě existuje jen jedna jediná.“

	„Zmínil jste se o CIA a tajných službách,“ vložil se do našeho rozhovoru Mike. „Nechtěl byste nám vysvětlit, o co šlo?“

	„Myslím, že byste tu historii měl znát, detektive. Možná vám to naznačí nějaký směr pro vaše vyšetřování. Slyšel někdy někdo z vás o Dvojitém orlovi?“

	Stark došel ke skleněné vitríně, která stála na vzdáleném konci místnosti. Z náprsní tašky vytáhl klíček, odemkl ji a z vrchní poličky vyndal černou koženou krabičku s přezkou.

	Posadil se a krabičku otevřel. Zadíval se na velkou minci, která byla uvnitř, a pak nám ji nechal kolovat. „Upozorňuji vás, že to je jenom otisk – kopie skutečné zlaté mince. Ale je to snad ta nejúžasnější mince, která byla kdy vyražena.“

	Zvedla jsem třpytivé kolečko z lůžka a přejela prstem po vystupujícím reliéfu.

	„Je krásná,“ řekla jsem.

	Stark vyndal proužek papíru připevněný k vnitřní straně víčka krabičky. „Tohle je úryvek z aukčního katalogu, když jsme ji prodávali. Popisuje ji lépe než já.“

	Odvyprávěl obsah. „Paní Svoboda kráčí kupředu ve splývavém rouchu, proti větru. V levé ruce drží olivovou ratolest, zatímco pravici má vzpaženou a třímá v ní zapálenou pochodeň. Ve spodní části je v malém měřítku zpodobněna budova Capitolu a okraj vroubí čtyřicet osm hvězd. Zpod nohou Svobody vycházejí sluneční paprsky. Rok vydání byl 1933.“

	Mike si ode mě minci vzal a obrátil ji. Na zadní straně byl jemně vyrytý profil letícího orla a hodnota v americké měně: dvacet dolarů.

	„Vy jste jednu z nich prodali na aukci?“ zeptal se Mike.

	„Opravím vás, pane Chapmane. Nedělejte si marné naděje. My jsme na aukci prodali tu jedinou, která existovala. V červenci 2002. Byla to ta, co patřila Farúkovi.“

	„Chcete říct, že tahle mince byla vyrobená jenom jedna? Jak si můžete být tak jistý?“

	„Ve skutečnosti jich vyrazili víc, ale vláda je nikdy nepustila do oběhu. Všechny byly zničeny.“

	„Musím se vás, pane, zeptat, za kolik se tahle prodala. Jakou cenu jste za ni dostali?“

	Stark se nad Mikeovou otázkou přímo zatetelil radostí. „Objevilo se to ve všech novinách, pane Chapmane. Nemám co skrývat.“ Natáhl se, vzal si zpátky svůj otisk a podržel ho mezi palcem a prostředníčkem.

	„Dvojitý orel se prodal za víc peněz než kterákoli jiná mince v dějinách,“ prohlásil pyšně a zhluboka se nadechl „Bylo to víc jak sedm milionů dolarů.“

	Mike nevěřil vlastním uším. „Vy si ze mě děláte legraci, pane Starku.

	Co kdyby existovala ještě jedna. Přesně taková jako ta, co teď držíte, celá skutečná. Co kdybychom ji našli s těmi ostatními a přinesli vám ji. Kolik byste mi za ni dal?“

	„Nic, pane Chapmane. Ani cent.“

	Mike se zasmál. „Aspoň bych měl dostat těch dvacet dolarů.“

	„Ne, tak to není. Ta vaše hypotetická mince by neměla hodnotu ani těch dvaceti dolarů, co jsou vyryté na její zadní straně. Ta mince byla totiž doslova falešná už v den, kdy ji vyrobili.“

	Mike si nastavil prsty podle Starka, který ve své ruce stále ještě držel minci. Jenže Mike místo zlaté mince nedržel nic. „Starou belu. Nic, nada, zero, kulový.“

	„Asi kdybyste ji roztavil, tak byste dostal cenu zlata, ale víc nic.“

	„Jak to?“

	„Je to velmi prosté, detektive. Když mincovna vyrobí mince – musejí se vydat. To je proces, jímž musí projít na ministerstvu financí všechny druhy měny – jinak se z nich – tak jako u dvojitého orla – nikdy nestanou platné peníze. Právě díky této monetizaci se z mincí stává legální platidlo.“ Stark si povzdechl. „Cena této mince spočívá právě v její historii, v její unikátnosti.“

	„Nemohl byste mi o tom říct něco víc?“

	„Jistě. Když vás dost zabavím, možná dokážu okouzlit paní Cooperovou, takže mi dá některé z těchhle dalších pokladů,“ řekl Stark a myslel tím Queeniiny mince. „Rád bych viděl všechno, co jste našli u té paní v šatně.“

	Začal s vyprávěním u období po konci zlaté horečky ve čtyřicátých letech 19. století, kdy se Amerika stala jednou z nejbohatších zemí na světě. „Mincovna Spojených států potřebovala pro vzkvétající ekonomiku novou denominaci. Mělo to být něco víc než původní zlatý jednodolar. Peníz nejvyšší hodnoty, který byl do té doby k mání, byla desetidolarová mince. Proto Kongres schválil zákon, že se má vytvořit dvacetidolar, v němž bude téměř celá unce zlata.“

	Stark se vrátil ke své skleněné vitríně, vzal z ní několik dalších mincí a přinesl nám je. „Těch zlatých dvacetidolarů bylo spousta,“ řekl. „Mezi lety 1850 a 1933 se razily prakticky každý rok.“

	Podívala jsem se na starší verzi, kterou mi podal. „Tahle není vůbec tak elegantní jako ta vaše.“

	„Za to vylepšení můžete poděkovat Teddymu Rooseveltovi. Když byl prezidentem, náhodou se potkal s mužem, kterého většina lidí považuje za největšího amerického sochaře.“

	„Kdo to byl?“ zeptal se Mercer.

	„Saint-Gaudens. Augustus Saint-Gaudens. Roosevelt si mu postěžoval, že americké mince postrádají umělecké zpracování. Starý Teddy chtěl něco, čím by se naše mince dokázaly vyrovnat penězům se starého Řecka, které měly dokonalé návrhy a používal se na nich vysoký reliéf.

	Našel tedy člověka, který je dokázal navrhnout. Tenhle nový Dvojitý orel se stal symbolem amerického bohatství a moci, byl to velmi oblíbený předmět od první chvíle, co se dostal do oběhu, a kdekdo po něm toužil.“

	„Na téhle je jenom jeden pták,“ podivil se Mike. „Proč se mu říká Dvojitý orel?“

	„Protože měl dvojnásobek hodnoty staré desetidolarové mince, které se říkalo Orel.“

	„Proč skončil jejich let?“ zeptala jsem se.

	„Za to může další Roosevelt, paní Cooperová. Teddyho bratranec, Franklin. Když byl v roce 1933 jmenován do funkce, naše země zrovna procházela hlubokou krizí. Mohla jste si koupit noviny za dva centy a balíček cigaret za čtvrťák. Jediná věc, která si i během krize uchovala svou hodnotu, bylo zlato.“

	„Takže došlo k runu na banky a lidi začali syslit zlaté mince,“ řekl Mercer.

	„A dva dny poté, co složil prezidentskou přísahu, Roosevelt zavřel všechny banky, uvalil embargo na vývoz vzácného kovu a rozhodl, že Amerika opustí zlatý standard. Po březnu 1933 už státní mincovna Spojených států nikdy nerazila zlaté mince.“

	„Takže Farúkova mince byla vyrobena před tímto Rooseveltovým krokem?“

	„No, o to právě jde, pane Chapmane. Ministerstvo financí zakázalo mincovně vydávat, čili legitimizovat, veškeré zlaté mince od té chvíle dál. Ale nezakázalo jejich výrobu.“

	„Farúkův Dvojitý orel byl vyražen až potom, co jsme opustili zlatý standard?“ zeptala jsem se.

	Stark přikývl. „Mincovna byla stejně jenom obyčejná továrna. Ta rytina pro minci už byla hotová, mincovní slitina byla také připravená a během jednoho měsíce po embargu bylo vyraženo tisíc Dvojitých orlů z roku 1933. Ministerstvo si to uvědomilo a okamžitě zakázalo mincovně tuto minci licencovat.“

	„Takže Dvojitý orel existoval.“

	„Ano, pane Chapmane,“ řekl Stark. „Ale mince měly hodnotu pouhého zlatého medailonu. Nikdy se nedostaly do oběhu.“

	Mike se opřel na židli. „To je ale hrozná spousta pozlacených ptáčat v hnízdě. Jak mohl někdo zjistit, co se s nimi se všemi stalo?“

	„Od počátků existence této země tu máme v platnosti neuvěřitelná omezení a zákony,“ odpověděl Stark. „Římané měli své každoroční vážení a třídění mincovních vzorků, takže naši předkové založili puncovní úřad. Do úřadu se dodávaly vzorky z ražby v zamčených krabicích a pak se vážily a kontrolovaly – procházely velmi složitou sérií testů a ověřování –, a jelikož se to dělalo jen s pár stovkami mincí, všechny ostatní ležely ve skladu v mincovně.“

	„Co se stalo s tou stovkou tisíců?“

	„V roce 1937 konečně ministerstvo financí vydalo nařízení – a stál za ním samotný prezident –, aby se celá ražba roztavila. Pokud vláda věděla, ani jedna mince nezůstala ušetřená.“

	„Tak kdy tenhle Orlík vyletěl z klícky?“ nedalo to Mikeovi.

	„Obávám se, že se do toho všeho tehdy poprvé zamotala naše firma,“ řekl Stark. „Odehrálo se to v roce 1944. Můj otec pracoval v téhle branži asi deset let a vedl si docela dobře. Na trh tenkrát přišla jedna velká soukromá sbírka, kterou koupil pro aukci. Jejím majitelem byl plukovník James Flanagan.“

	Stark se napil kávy. „Otec si dal do všech novin inzeráty a v nich oznamoval prodej. A o posledním souboru, o tom nejdražším, se tam psalo: ‚Neuvěřitelně výjimečný Dvojitý orel z roku 1933‘. Docela ho to vzrušovalo.“

	„Hádám, že to právě vypustilo tygra z klece,“ poznamenal Mike.

	„Není potřeba říkat, že tenhle inzerát přitáhl pozornost několika velkých žraloků v numismatických vodách, kteří chtěli přihazovat, a jeden z nich si dokonce zavolal do mincovny a prostě se jich zeptal, proč je ta mince tak vzácná. Zajímalo ho, kolik mincí vláda ve skutečnosti legalizovala a vypustila do oběhu.“

	„A oni mu odpověděli, že žádnou?“

	„Přesně tak. Od té chvíle zapracovali federálové docela rychle. Mincovna si zavolala Tajnou službu…“

	Skočila jsem Starkovi do řeči a podívala se na Mikea a Mercera.

	„Vím, že je Tajná služba odnoží ministerstva financí, která má prosazovat zákon, ale zaboha si nedokážu vzpomenout proč. Jenom o nich uvažuji jako o prezidentských ochranných silách.“

	Mike mi s dějinami pomohl. „Tajná služba byla založena v roce 1865 hlavně proto, aby vyšetřovala a předcházela padělání americké měny a prosazovala veškeré zákony, které se vztahují k mincím a státovkám a jiným ceninám. To měli dělat na začátku. Ochraňovat začali až teprve po vraždě prezidenta McKinleyho.“

	Stark pokračoval. „Takže v roce 1944 můj otec seděl u stolu během druhého dne aukce. Dovnitř vrazilo pár agentů, kteří mu oznámili, že Flanaganova mince byla ukradena z mincovny, že nemá naprosto žádnou cenu a že mu ji seberou, než půjde do dražby.“

	Mikea zajímala fakta. „Od koho tedy Flanagan toho ilegálního Dvojitého orla koupil?“

	„Přesně totéž zajímalo i Tajnou službu,“ odpověděl Stark a zatvářil se trochu posmutněle. „Také vyslýchali otce kvůli tomu, odkud získal informace pro ten katalogový záznam, ve kterém tvrdil, že se do soukromých rukou dostalo nejméně deset mincí.“

	„A měl na to odpověď?“

	„Nejspíš ano. On a můj otec dokonale spolupracovali,“ řekl Stark a zase se mu na tvář vrátil úsměv. „Koneckonců, zaplatili za tu minci obrovskou sumu šestnáct set dolarů. Měli všechny účty a dovedli agenty přímo ke klenotníkovi, u kterého mince ležela v trezoru.“

	„Takže federálové určitě dostali jednu nazpátek,“ řekl Mike.

	„Na to vám můžu přísahat, detektive. Byla to jedna z prvních lekcí, kterou mi otec uštědřil. A pak ten hlavní agent strávil dalších pár měsíců tím, že pátral po dalších Dvojitých orlech, o kterých jim můj otec řekl. Byl jako lovecký pes – jel do Philadelphie, Baltimoru, Memphisu, Londýna.“

	„Kolik mincí bylo z mincovny ukradeno a nebylo zničeno?“ zeptala jsem se.

	„Deset. To odhadovali, když se vrátili a prozkoumali puncovní vzorky, o kterých jsem vám říkal, což byla jediná skupina mincí, která se neroztavila, když přišel příkaz to udělat.“

	„A kolik jich federálové našli v roce 1944?“

	„Devět. Dostali jich zpátky devět. Tedy všechny až na jednu, která skončila u krále Farúka.“

	„Přišli někdy na to, kdo je z mincovny ukradl?“

	„Zdá se, že tihle vyšetřovatelé zjistili prakticky všechno. V mincovně pracoval jeden podvodník – jmenoval se George McCaim –, který měl na starosti Oddělení převozů v roce, kdy Dvojití orlové zmizeli. Po roce 1937, tedy někdy mezi chvílí, kdy byly mince ukradeny, a datem aukce, McCaima zatkli znovu za to, že ukradl nějaké další cenné mince v mincovně.“

	„Takže seděl?“ zeptal se Mike.

	„Ano, za to, že ukradl ty pozdější kousky. Za krádež Orlů ho neobvinili, protože nikdy nepřiznal, že je sebral. Ale federální agenti soudili, že obě krádeže provedl stejně. Když mince dorazily na zkoušky – a nezapomínejte, že on měl na starosti klíče od těch vzorků –, tak si prostě vytáhl deset mincí z pytle a nahradil je stejně velkými a těžkými mincemi, které ale neměly žádnou hodnotu.“

	„Stará známá návnada a páka,“ řekl Mike.

	„Přesně tak. Do těch pytlů se nikdo nikdy nepodíval,“ pokračoval Stark. „Jakmile se ukázalo, že se z Dvojitých orlů nikdy nestane právoplatné platidlo – že nikdy nedojde k jejich emisi – tak je tam prostě nechali ležet, dokud je neroztaví. McCaim měl výhradní přístup ke vzorkům, a tak si pomohl k deseti z těch krásných kousků.“

	„Jak přišli na to, že přesné číslo je deset?“ ozval se Mercer.

	Stark se odmlčel. „Podle váhy toho, co měli při zkouškách v záznamech. Na nic lepšího přijít nedokázali.“

	„Ten agent od tajné služby makal ale děsně rychle,“ poznamenal Mike a mezitím si poznamenával jména a data, o kterých nám Bernard Stark vyprávěl. „Jak jste říkal, že se jmenoval?“

	„Ten muž, který vypátral Dvojité orly? Ten se jmenoval Strait. Harry Strait.“
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	„Řekl jsem snad něco špatného?“ zeptal se Stark a pohledem přejížděl po našich tvářích.

	Všichni tři jsme museli na Strakovo jméno reagovat stejně překvapeně.

	Mike si dopsal poznámky a chopil se slova. „Ne, ne. Teď když se ten Dvojitý orel dostal do Egypta, co nám můžete říct o tom, jak k tomu došlo?“

	Stark našpulil ústa. „Moc toho nevím. Myslím, že se na to budete muset zeptat Tajné služby.“

	Natáhl se po peru a napsal jméno dohlížitele, se kterým jednal, když prodával tu úžasnou minci za sedm milionů dolarů. „Harry Strait je po smrti,“ řekl, „ale myslím, že vám hodně pomůže tenhle člověk.“

	„Ale ta mince, kterou jste prodal v roce 2002, to bylo všechno legální, ne?“

	„Ach, ano. Už jsme se rozhodně nehodlali zamotat nanovo do nějaké polízanice. Nemůžu vám popsat to půlstoletí, které mince strávila v Egyptě, ale zpátky do Států ji přivezl v roce 1996 velmi známý britský obchodník. Jak říkáte těm, no, řekněme, krysám?“

	„Konfidenti?“

	„Ano. Jeden z nich dal tip Tajné službě, která provedla nějaké nahrávky telefonátů a tak, a ta zachytila minci na cestě domů. Proběhlo několik právních sporů a deponování a spousta licitací a smlouvání, ale nakonec vláda připustila, že došlo k velké chybě.“

	„K horší, než byla McCaimova krádež?“

	„O hodně horší. Když Farúk koupil svého Dvojitého orla, sekretář ministerstva financí – nemůžu si vzpomenout, jak se jmenoval –“

	„Morgenthau,“ doplnila jsem. „Henry Morgenthau.“

	„Ano, ovšem. A ten Morgenthau vydal exportní povolení královskému následníkovi Egypta, a tím tu jedinou minci prohlásil za právoplatnou.“

	„Proč?“

	„To nikdo neví jistě. Nejspíš, aby se vyhnul zostuzení vlády. Věděl, že mince pojede ven ze země k jednomu králi, kterého jsme se snažili udržet si jako spojence, a nedojde k velké škodě, když ta dvacetidolarovka, co ji měl dostat Farúk, zůstane u něj, dokud se na tu chybu nepřijde. Vždyť zůstane v královské sbírce.“

	„Takže když byl Dvojitý orel nakonec prodán, vy a vaše firma jste shrábli sedm melounů, pane Starku?“ zeptal se Mike.

	„Po velmi příhodné dělbě se Strýčkem Samem, detektive. Byl to velmi rozumný podíl.“

	„Počkejte chvilku pane. Čistě hypoteticky: co kdybych vytáhl další ukradenou minci? Co když se všichni v těch čtyřicátejch letech mejlili, co když McCaim hrábnul do pytle a vytáhl z něj tucet Orlů místo deseti,“ uvažoval Mike. „Zejtra bych si to k vám přihasil s dalším pytlíkem na důkazy, ve který by byla Svoboda s pozdviženou pochodní z roku 1933 a tak?“

	„Bez potvrzení, které ji prohlašuje za platnou – a ono je velmi nepravděpodobné, že by Morgenthau podepsal ty certifikáty dva – to je jenom další hezký kousek zlata. Noste ji v kapse pro štěstí, nebo ji roztavte a nechte z ní udělat prstýnek pro svou milou.“

	„Takže ta mince má bez toho kousku papíru cenu váhy ve zlatě?“

	„Trefil jste hřebík na hlavičku.“

	„Ale jak ten Angličan k tý minci přišel – k tý, kterou jste prodali – jak ji získal od Farúka?“ zajímalo Mercera.

	„Deponáty jsou všechny zapečetěné. Možná byste mohli přemluvit agenty, aby vám to řekli. A pak, paní Cooperová,“ řekl Stark a vstal, aby nás vyprovodil z kanceláře, „možná že až mi přinesete některé z mincí paní Ransomeové, abych je zinventarizoval, povíte mi celý příběh, jak vám ho vypovědí ti federální agenti. Celá ta léta mě to hrozně zajímá.“

	Poděkovali jsme mu za pomoc a počkali, až nás nejrůznější bezpečnostní systémy vypustí zpátky do recepce a posléze dolů do vestibulu.

	Začal mi vibrovat mobil. Vylovila jsem ho z kapsy, jakmile jsme vystoupili z výtahu. „Zavolej Tajné službě a domluv nám s nimi schůzku na zítřejší poledne,“ požádala jsem Mikea. „Já teď musím vyřídit tohle.“

	„Alex?“

	„Prosím?“

	„Tady je Christine Kiemanová. Tvůj návrh na stopování pomocí mobilu přinesl ovoce.“

	„Dostali jste toho násilníka?“ obrátila jsem se k Mercerovi a ukázala mu vztyčený palec. „Kde?“

	„Přesně jak jsi říkala, stál na rohu Stodruhé ulice a Madison Avenue a vybavoval se se svou babičkou v Dominikánské republice.“

	„Zeptej se a bude ti pomoženo. To funguje vždycky. Pasuje na něj popis?“

	„Ten, co nám byla ta medička schopná dát, ano, včetně chirurgické jizvy v třísle. Měl taky její mobil a dvě její průkazky.“

	„Má stopy po vpichách?“

	„Jo, je to feťák. Je úplně jasnej.“

	„Má už nějaké záznamy?“

	„To záleží, pod jakým jménem si ho prověřuješ.“ Christine se zasmála. „Jakmile nám otisky prstů prozradí, jak se skutečně jmenuje, tak budeme moudřejší. Ale už s námi měl tu čest. Zdraví se na stanici s každým, jako by to byl štamgast.“

	„Chceš, abych tam přišla a pomohla s výpovědí?“

	„On nemluví. Hned si nechal zavolat právníka. Našel telefon na ulici, ty její průkazky prý vyhrabal někde v popelnici. Nic jiného nám neřekl a teď mlčí jako zařezaný. Udělám soudní příkaz, abych dostala stěr slin kvůli jeho DNA a navrhnu obžalobu. Myslím, že tě s tím budu otravovat až zítra.“

	„To se ti povedlo, Christino.“

	„Díky. Nashle ráno.“

	Zaklapla jsem telefon.

	„Kde se tady dá napít?“ zeptal se Mike.

	Podívala jsem se na hodinky a zjistila, že je už půl sedmé. „Tak zkusíme Michaela, na Pětapadesáté ulici. Můžeme si tam v klidu sednout a promyslet, kam jsme se v tom bludišti dopracovali.“

	„Už přestalo pršet?“ řekl Mike a otevřel dveře, aby se koukl ven. „Kde máš auto?“

	Mercer ukázal na ulici, kde zaparkoval. Mikeovo auto bylo blíž, a tak jsme v jemném mrholení přešli Sedmapadesátou ulici a došli jeden blok na Pátou avenue, abychom se dostali na Pětapadesátou.

	Už jsme skoro dojídali večeři, když zapípal Mercerův pager. Vstal od stolu, aby zavolal zpátky.

	„Pořád se ještě chystáš zítra na venkov?“ zeptal se mě Mike.

	„Rozhodně. Nemohl bys to nějak zařídit a zajet si tam s Val taky? Ráda bych tam měla společnost.“

	Přejel prstem po okraji sklenky s vodkou, kterou už téměř dopil. „Val to teď má dost složitý, Alex.“

	Mike se s Valerií Jacobsenovou seznámil těsně poté, co jí při operaci vzali ňadro. Absolvovala intenzivní chemoterapii, ale lékaři ji varovali, že nádor byl tak zákeřný, že ji musejí mít pod pečlivým dohledem a při každé sebemenší změně zdravotního stavu zase zakročit.

	„Chceš mi o tom říct?“

	„Možná to nic není. Jenom vím, že jí z toho tečou nervy, i když mě s tím nechce trápit. Většinu času je hrozně unavená, zoufalá, vyčerpaná a apatická. Tenhle týden jí dělají spoustu všech možnejch vyšetření. Možná bys jí mohla zavolat, trochu ji povzbudit.“

	„Víš přece, že mě o tohle nemusíš prosit. Nemluvila jsem s ní už pár týdnů, jak jsem byla na dovolené a pak začal ten proces. Ovšemže jí brnknu. Nemyslíš si, že by jí pár dní ve Vineyardu mohlo…“

	„Teď by to nezvládla, Alex.“

	„Podívej se na mě, Mikeu,“ řekla jsem a zvedla mu bradu, aby se mi podíval do od. „Věř mi, ano? Musíš se mnou o těchhle věcech mluvit. Já ti nedokážu číst myšlenky.“

	Mercer se postavil za mě a položil mi ruku na bolavé rameno. „Dopijte koktejly. Musíme se zastavit na pohotovosti.“

	Usoudila jsem, že to znamená, že tam přijali nějakou oběť sexuálního napadení a Mercera odvolávají kvůli výslechu. „Znásilnění?“

	„Ne. Našeho kamaráda Andrewa Trippinga tam ošetřují kvůli mnohočetným bodným ranám.“

	„On…?“

	„Přežije to. Je mimo nebezpečí, má jen pár děr v zádech.“

	„Je v Bellevue?“

	„Ne. V New York Hospital.“

	Na rohu York Avenue a Osmašedesáté ulice. To je kousek od mého bytu, ne od Trippingova.

	Všichni jsme hodili pár bankovek na stůl, abychom zaplatili za pití a večeři. Už přestalo pršet, ale mokrý chodník se stále leskl, jak ho osvětlovaly reflektory projíždějících aut. My mezi nimi kličkovali na sever a na východ ke vchodu do nemocnice.

	Když nás uviděla tamější sestra, zatvářila se překvapeně, jakmile jsme jí předvedli své průkazy a odznaky. Hodila hlavou směrem k malému boxu, který od jejího pultu odděloval zelený závěs. „Je pod sedativy. Zkontroluju to. Nejsem si jistá, jestli je to dobrý nápad, zkoušet s ním teď mluvit.“

	Odešla a já zašeptala Mercerovi: „Nejsem si jistá, jestli je dobrý nápad, abychom s ním mluvili my. Zastupuje ho advokát a on by měl zítra ráno předstoupit před Moffetta a přiznat se.“

	„Můžu se ho ale zeptat na to pobodání, ne? Tentokrát je tady jako oběť.“

	„Ověř si to u sestry. Myslíš, že ho ještě nikdo nevyslechl? Podle mého si nejspíš zavolal na 911 a pak ho sem dovezli sanitkou.“

	Vyšla jsem do čekárny a Mike se s Mercerem mezitím vydali za Trippingem za závěs. Pobyli s pacientem skoro čtvrt hodiny a pak se vrátili ke mně.

	Mike vrtěl hlavou. „Nevím, co si o něm mám myslet. Za prvé je to cvok, ne?“

	„Diagnostikovali u něj paranoidní schizofrenii.“

	„Takže po něm v jednom kuse někdo jde, že jo?“

	„Většinou.“

	„Tak Cooperko, jestli teda nemáš zrovna dost jinejch starostí, tak bys měla vědět, že se pan Tripping právě snažil zjistit, kde bydlíš.“

	„Ale proč?“

	„Nejspíš prostě nemohl vydržet do zejtřka do rána. Ohledně toho tvýho případu jsem se ho na nic nevyptával, jenom mě zajímalo, co se stalo dneska večer.“

	„A co říkal?“

	„Je trochu zmatenej. Nevím, jestli to tak má normálně, nebo jestli je to po lécích. Blábolí všechny možný i nemožný teorie o nějakým spiknutí. Jdou po něm prej právníci, pak po něm pasou teroristi, CIA ho chce mít mrtvýho, a nikdy v životě už neuvidí svýho syna. Co z toho dává smysl?“ zeptal se Mike.

	„Docela bych si přála, abych to věděla. Proč mě hledal? Momentálně mě zajímá jen tohle.“

	„Povídá, že chce, abys ho zavřela do basy. Proto za tebou šel.“

	„Mileráda mu tam pomůžu,“ odpověděla jsem. „Ale na to mu stačí, když se ukáže u soudu, a ti už to udělají automaticky. Vůbec se mi to celé nelíbí. Kdo ho zrovna sledoval, když hledal mě? Řekl vám, kdo ho napadl?“

	Mercer mávl rukou. „Nebyl si jistý, pořádně ho neviděl, nedokáže ho popsat…“

	„To je ale směšné. Vždyť o sobě tvrdí, že byl agent CIA, kristapána.“

	„Tobě se včera večer s tím, co napadl tebe nevedlo o moc líp,“ upozornil mě Mike.

	Marně jsem se snažila vymyslet vhodnou odpověď, ale nic mě nenapadlo. „Co říká doktor? Jak je to vážné?“

	„Moc ne,“ odpověděl Mercer. „Doktor pro něj podle všeho chce psychiatrické sledování. Nemůže vyloučit, že si ty bodné rány způsobil sám.“

	„Proč?“

	„V horní části zad má spoustu malých ranek. Není to nic, co by ho ohrožovalo na životě, nic smrtelného, a všechny jsou dost vysoko, takže tam člověk dosáhne s nožem sám.“

	„Skvělé. Takhle si zaručeně může vymámit trochu víc času, než zkousne tu hořkou pilulku a přizná se. Musí být nějaký důvod, proč chce zůstat venku z basy.“

	„To dneska večer vůbec netvrdí, Alex. On nám říkal, že si myslí, že v bezpečí může být právě jen v té base.“
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	„Jak to že už je půl jedenácté?“ zeptala jsem se Mikea a Mercera, když za mnou vešli ke mně domů, kam mě doprovodili z nemocnice. „Někdo mi nalijte a já si mezitím poslechnu vzkazy na záznamníku.“

	Odebrali se do kuchyně a já zamířila do ložnice, abych se převlékla do džínů a zkontrolovala si záznamník. Měla jsem tam několik soukromých vzkazů, mezi nimi jeden od Jakea, a docela zajímavou nahrávku, kterou mi zanechal Peter Robelon.

	„Tady je Peter, Alex. Zrovna mi volali z pohotovosti v New York Hospital. Dneska večer byl napaden Andrew Tripping. Ošetří ho a pustí domů, ale myslím, že zítra nebude v stavu jít k soudu. Požádám o odročení,“ oznámil mi a vysvětlil důvody, které ho k tomu vedou. „A Alex, držte si své poldy od Andrewa stranou. Tohle nemá s tím vaším případem nic společného, jasné?“

	Když jsem se vrátila do obývacího pokoje, už jsem měla připravené pití a detektivové se mezitím usadili a pustili si v televizi zápas Yankees – tam probíhala teprve pátá směna, protože kvůli dešti odložili začátek. Mé přátele přenos zcela zaujal, a tak jsem se natáhla na pohovku a v klidu popíjela skotskou.

	O půlnoci jsem je vystrkala ze dveří a domluvila se s Mercerem, že mě ráno vyzvedne, odveze do kanceláře a půjde se k soudu podívat na Trippingovo přiznání.

	Do soudní síně soudce Moffetta jsme dorazili přesně v půl desáté. Právníci z agentury pro blaho dítěte a z dětského útulku nás předběhli, ale všichni ostatní se trochu opozdili. Ani trochu se mi nezamlouvaly všechny rozhovory mého protivníka s Moffettem, které vedli v mé nepřítomnosti, takže jsem se rozhodla, že já o té příhodě s pobodáním soudci říkat nebudu.

	O čtvrt hodiny později otevřel soudní úředník dveře, vešel Peter Robelon a tlačil přitom před sebou Andrewa Trippinga na vozíku. Graham Hoyt kráčel pár kroků za nimi a nesl Robelonovi spisy.

	Podívala jsem se významně na Mercera a počkala, až soudní úředník případ ohlásí do záznamu.

	„Copak to tady máme, pane Robelone? Nějakou drobnou nehodu?“

	„Kéž by tomu tak bylo, Vaše Ctihodnosti. Je to bohužel daleko vážnější. Můj klient byl včera večer napaden – byl to ohavný pouliční zločin – a utrpěl přitom opakované bodnutí do zad. Byl to zcela nesmyslný útok.“

	„Víte o tom, Alexandro?“ zeptal se mě soudce.

	„Myslím, že to není tak vážné, jak to vypadá, Vaše Ctihodnosti.“

	„Jo, tak z paní Cooperové je i doktorka,“ ušklíbl se Robelon. „Pana Trippinga propustili z nemocnice ve dvě ráno. Má velké bolesti a má naplánovanou následnou lékařskou péči, která se musí bezpodmínečně dodržet. On – on ani nedokáže vstát z toho vozíku.“

	„To je směšné, Vaše Ctihodnosti. Má několik povrchových ran nahoře na zádech. Vím o tom všechno. Kdybyste mu přikázal, aby vstal z toho vozíku, je schopen se udržet na nohou a předstoupit před vás kvůli přiznání, které jsme s jeho obhájcem prodiskutovali.“

	Moffett na mě ukázal kladívkem a varovně s ním zamával. „Když jsem něco takového zkusil posledně, mladá dámo, u jednoho z vašich chlapíků, měl jsem co dělat, když si mě předvolali ke kárnému řízení.“

	Zahrála jsem na špatnou strunu. Před několika lety vyšetřoval vraždu, která se dostala na titulní strany bulvárního tisku, jeden z mých nových kolegů. Pachatelem byl notoricky známý kriminálník, který často předstíral nemoci, aby se vyhnul soudu. Když ho obvinili z vraždy, policista, jenž ho zatknul, tvrdil zástupci okresního návladního, že přes námitky vrah klidně může vstát z pojízdného křesla a předstoupit před soud.

	Prokurátor to sdělil soudci, jenže nikdo netušil, že bratr oběti obviněnému právě golfovou holí přerazil čéšky na obou kolenou. Moffetttedy muži ostře přikázal, že musí vstát, zopakoval to celkem asi pětkrát nebo šestkrát, a vyhrožoval mu, že pokud odmítne, potrestá ho navíc ještě za pohrdání soudem. Když se ten muž pokusil vstát, zhroutil se uprostřed soudní síně na zem a spolek advokátů podal na Moffetta stížnost, kvůli které ho potom málem zbavili funkce.

	„Vaše Ctihodnosti, došlo k jistému pokroku, o kterém bych vás informoval, pokud nám dáte trochu prostoru. Hovořil jsem s paní Cooperovou. Můj klient mě oprávnil přijmout nabídku na přiznání závažného trestného činu. Skutečně jsme to hodlali dnes ráno u soudu přednést, ale u vědomí zdravotního stavu pana Trippinga – jeho zranění…“

	„Vaše Ctihodnosti, tohle je směšné. Ano, diskutovali jsme o tom přiznání. A tohle – jak se obviněnému z ničeho nic udělalo na zádech pár škrábanců, to není nic jiného než pojistka pro strategii, kterou si naplánoval pan Robelon. I když mi řekl, že si myslí, že by se v tomhle případě mohlo dojít k odsouzení bez řízení, chtěl pro svého klienta odklad trestu ve vězení. Protože jsem mu řekla, že s touto podmínkou nesouhlasím, tak zřejmě vymysleli tohle divadélko, aby získali nějaký čas, než pan Tripping bude muset zamířit do Rikers Islandu.“

	„Na co ten čas potřebuje, Alexandro? Přiznává se k vině, a tak dostane pár týdnů na to, aby si zařídil věci. V čem je takový problém?“

	„Já nemám ponětí, proč ten odklad chce. Možná se nechce nechat zavřít. Možná si plánuje útěk. Možná…“

	Robelon ožil. „Přestaňte s těmi báchorkami, paní Cooperová. Kde jste přišla na takovéhle absurdní nápady, které tady předhazujete porotě a soudu, abyste je podjala proti obviněnému?“

	„Jen se na něj podívejte, Alexandro,“ řekl Moffett a ukázal na Trippinga. Ten se mezitím na vozíku trochu svezl a obě paže mu bezmocně visely po stranách. „Vždyť je to chudák, skoro se neudrží při vědomí. Dávají vám nějaké léky, pane Trippingu?“

	Tripping vypadal omámené. Neodpovídal.

	Moffett to zkusil znovu. „Haló, pane Trippingu. Slyšíte mě?“

	„Promiňte, Vaše Ctihodnosti. Mám hrozné bolesti…“

	Robelon Trippingovi skočil do řeči. „Já opravdu nechci, aby můj klient mluvil do záznamu, Vaše Ctihodnosti. Ano, dostal lék, který se jmenuje Morphidex. Je to derivát morfinu, Vaše Ctihodnosti. Očividně,“ pokračoval a ušklíbl se na mě, „někdo tomu věří, že ty bolesti má.“

	„Tak to uděláme takhle. Vy jste tohle prohrála, paní Cooperová. Nemůžu přijmout přiznání od někoho, kdo je nafetovaný narkotiky.“

	„Vsak to děláte dennodenně, Vaše Ctihodnosti. Tohle jsou jen trochu jiná narkotika.“

	„Ten chlapec, Dallas…“

	„Dulles,“ opravila jsem ho.

	„Dallas, Dulles, vždyť je to jedno – ten je mimo nebezpečí?“

	„Vede se mu velmi dobře,“ řekl Robelon. Hoyt, Taggartová a Irizzary všichni přitakali, jako řada loutek s kývacími hlavičkami.

	„Tak to odložíme na začátek října. Kdybych se dnes pokusil to přiznání přijmout, on by se pak vrátil a chtěl by ho odvolat. To by bylo naprosté mrhání časem.“

	Neměla jsem v téhle polízanici žádnou páku, kterou bych se mohla ze všeho dostat ven, ale měla jsem pocit, že by se soud měl dovědět ještě jednu věc. „Vaše Ctihodnosti, víte, že tenhle incident – tahle šaráda – se stala ani ne dva bloky od mého domova?“

	„Vy to ale už vážně přeháníte, Alex,“ řekl Robelon tiše a vzápětí opět povstal, aby promluvil k soudu. „Vaše Ctihodnosti, k onomu napadení došlo také jeden blok od Frickova muzea, blok od ukrajinské ambasády, blok od Devatenáctého okrsku. Naštěstí nikdo z obyvatel zmíněných budov a institucí nemá žádný důvod propadat nějaké paranoi. V New Yorku přece nemáme vyhlášené stanné právo, že ne? Pan Tripping si užíval večera na Upper East Side.“

	„Vaše Ctihodnosti, policii řekl, že tam přišel, aby našel mne. Myslím, že víte, že v takových věcech nedělávám planý poplach, ale docela mě zneklidňuje, když si pomyslím, že pan obviněný byl přesvědčen, že má legitimní důvod se mnou mluvit.“

	„Je to pravda, pane? Nemohl jste na paní Cooperovou počkat do dnešního rána?“

	Robelon se naklonil, uchopil Trippinga za paži a nabádal ho, ať neodpovídá. Pak se opět vztyčil. „Můj klient říká, že to je naprosto směšné. Že to je lež.“

	„Druhého října, přesně v devět třicet. Přijmeme přiznání a vy se můžete připravit na to, že budete ještě téhož dne odsouzen. Vezměte si s sebou pastu na zuby a pyžamo, pane Trippingu. Příště už žádné výmluvy nepřipustím.“ Moffett se z obviněného podíval na mě. „Chcete příkaz na ochranu, paní Cooperová?“

	Tenhle cár papíru by asi sotva zmohl něco proti tomu, kdyby se Tripping vzpamatoval. „Stačí výstraha, pane. Řekněte jasně, že pokud mi obviněný má co říct, tak ať to udělá v soudní síni nebo prostřednictvím svého právního zástupce.“

	„Ještě jedna věc, jestli můžu,“ ozval se Robelon. „Mluvil jsem s paní Cooperovou o tom, že bychom získali její souhlas pro jedno setkání mezi panem Trippingem a jeho synem. Všichni lékaři jsou přesvědčeni, že to bude pro ně pro oba nejschůdnější cesta, jak se od sebe oddělit, aby mohli pokračovat dál.“

	„Dobře,“ přikývla jsem a boj jsem vzdala. „Pokud při tom bude dozor a za podmínky, že se to okamžitě přeruší, pokud se obviněný dopustí čehokoli, co by mohlo chlapce vyděsit.“

	„Tak, zbývá nám ještě poslední díl práce,“ řekl Moffett, „musím zrušit obvinění ze znásilnění prvního stupně proti vašemu klientovi, že ano, pane Robelone.“

	„Přesně tak, Vaše Ctihodnosti.“

	Odešla jsem ze soudní síně a vedle mě si všichni z týmu obhajoby blahopřáli a poplácávali se navzájem po zádech.

	„Kam šel Mercer?“ zeptala jsem se Laury.

	„Prosil mě, abych ti vyřídila, že nějaký detektiv Squeeks – jmenuje se tak? – že ten Squeeks potřeboval, aby za ním zajel na první okrsek kvůli vraždě Vallisové. Je to jenom nějaká rutinní záležitost. Chtěl ho vyslechnout kvůli tomu vašemu původnímu případu. Říkal, že se s tebou sejde v čísle dvacet šest na Federal Plaza při té polední schůzce.“

	Detektivové se na případu Vallisové určitě snažili, seč mohli, jen aby mě ze všeho mohli vynechat.

	Vyřídila jsem hromadu korespondence, která se mi navršila na stole, odbyla si pár nepříliš nutných telefonátů a vyndala z registrační skříně nějaké poznámky o Trippingovi, abych si mohla na venkově napsat závěrečnou zprávu. Nabádala jsem své asistenty, aby papírování neodkládali a nezanedbávali. Vždycky se totiž objeví podobní obvinění, jako je například Andrew Tripping, kteří se do našeho systému někdy v budoucnu vrátí, a je dobré ponechat si dokumentaci, proč byl dřívější případ zrušen.

	Když jsem si posbírala papíry do desek, které si vezmu s sebou, narazila jsem vzadu v zásuvce na bundu Yankees, jež patřila Dullesovi. Přinesla mi ji Paige Vallisová a byla to poslední její laskavost, o které jsem doufala, že jí budu moci využít, abych si získala při našem prvním setkání snadnější přístup k chlapci. Nacpala jsem ji do desek, že ji vrátím Robelonovi nebo Hoytovi, když už teď chlapce nebudu muset vyslýchat.

	„Asi z té schůzky pojedu rovnou na letiště, Lauro. Skočím si na pár dní do Vineyardu, kdyby mě někdo sháněl. Doufám, že si tam vyčistím hlavu. Všechno tady má na starosti Sára,“ řekla jsem a zamkla za sebou.

	Federální úřad Jacoba Javitse stál jenom několik bloků na jih od naší budovy, uprostřed Foley Square. Byla to moderní výšková stavba ze skla a žuly, sídlila v ní spousta vládních agentur a já tam často chodila na konference, většinou s lidmi od FBI kvůli případům, při nichž jsme vyšetřování vedli společně.

	Na Federal Plaza si vždycky potrpěli na bezpečnost. Připravila jsem si průkazku s fotografií a zamířila do fronty, která vedla ke vstupu pro vládní zaměstnance. Právě jsem si brala desky a mobil z detektoru kovů, když jsem zvedla oči a na druhém konci vestibulu zahlédla povědomou tvář. Byla jsem si jistá, že to je muž, kterého Paige Vallisová znala jako Harryho Straita.

	Posbírala jsem věci a pospíchala po dlažbě, která byla kluzká od mokrých podrážek, jež tam celé dopoledne kráčely po chodbách sem a tam. Do cesty se mi pletly tucty lidí, co přicházeli do budovy kvůli práci nebo jednáním či vycházeli na oběd nebo za nejrůznějšími pochůzkami.

	Nechtěla jsem se rozbíhat, dokud nebudu mít Straita v dohledu. Věděla jsem, že je tady dost ozbrojených lidí, kteří by mě chytli, aby zjistili, v čem je problém, kdybych náhodou působila hystericky či nebezpečně.

	Zdálo se, že je muž sám a míří k východu na Duane Street, což je úzká jednosměrka, která přetíná Broadway a ústí do Foley Square pod Federálním soudem. Muž vyšel ze dveří, zastavil se nahoře nad schody a rozhlížel se kolem, než vyrazí po chodníku pryč.

	Díky tomu, že se Strait na chvilku zastavil, jsem se k němu dostala na vzdálenost šesti metrů. Očima jsem prohledávala okolní lidi, jestli tam nenarazím na nějakou známou tvář, která by mi pomohla muže zastavit a přimět k identifikaci. Utíkala jsem na schůzku na poslední chvíli a doufala jsem, že Mike či Mercer se také zpozdí.

	Mávla jsem průkazkou na uniformovaného strážného, který stál vedle dveří. „Vy tady pracujete?“

	„Ano, paní, pracuju.“

	„Musím chytit bývalého šéfa,“ vyhrkla jsem na něj a vrazila mu do rukou desky. „Podržel byste mi to?“

	Nevěděl, co by na to měl říct, ale podíval se na logo a razítko, na kterém byla slova: ÚŘAD OKRESNÍHO NÁVLADNÍHO – VRAŽDY.

	Vzal si ode mě desky a zavolal za mnou. „Služba mi končí ve dvě.“

	Obrátila jsem se a ukázala mu vztyčený palec a dál utíkala ke dveřím. Strait teď mířil na západ, a já tedy vyrazila za ním. Když jsem ho doběhla na necelé dva metry, vykřikla jsem jeho jméno.

	„Harry?“

	Na mé zkusmé zavolání neodpověděl.

	„Harry Straite,“ zopakovala jsem hlasitěji.

	Muž se nezastavil, jen obrátil hlavu, pak se otočil a podíval přímo na mě. Neřekl nic, zato zabočil do ulice vlevo, kolem afrického pohřebiště, a přidal do kroku. Auta tam zrovna stála na červenou a já mezi nimi proběhla a stále se mu držela na dohled.

	Muž se mezitím rozběhl, já také a sledovala jsem přitom, jak se zvětšuje náš rozestup. Odstrkoval z cesty lidi na chodníku, ale už byl dávno ten tam, ještě než mu mohli začít nadávat. Křičeli tedy na mě, když jsem je míjela. „Kam se to sakra ženete?“

	„Nechtěla byste krapet zpomalit, ženská?“

	Když muž doběhl na Broadway, skočila mu na přechodu zelená a on přesel. Já jsem semafor nestihla a auta na mě houkala jak pominutá, když jsem se vrhla mezi ně a čekala, že mě mezi sebou pustí. Pak jsem se zamotala do fronty před MacDonaldem. Byla jsem si jistá, že jsem zahlédla temeno Strakovy hlavy, které mihlo na Church Street.

	Znovu jsem prudce zabočila a vyrazila jsem zpoza rohu z Duane Street do uličky na Thimble Place. Byla jsem teď úplné ztracená a nedokázala jsem utíkat dost rychle, abych mu stačila. Na střední škole jsem plavala dálkové tratě, nikdy jsem však nedokázala vyvinout dostatečnou rychlost, takže to ani teď nevypadalo příliš nadějně.

	Když jsem z Thimble Place zabočila na Thomas Street, zastavila jsem se, abych popadla dech. Z jednoho parkovacího místa vyrazil černý sedan a já se okamžité zarazila. Zhluboka jsem se nadechla a pospíchala k autu, zatímco Strait – nebo kdo to vlastně ve skutečnosti byl – levačkou bral za kliku na dveřích. Slyšela jsem, jak na řidiče zaječel: „Krucinál, odemkni!“

	Utíkala jsem k němu, on se ke mně otočil a mířil na mě pistolí v pravé ruce. „Stůj a zmiz odsud,“ zařval.

	Naskočil na místo spolujezdce a auto prudce vyrazilo na Broadway. Byla bych přísahala, že jsem za volantem viděla Petera Robelona.
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	„No jasně že má pistoli,“ řekl Mike. „Vždyť je to přece agent.“

	On, Mercer a já jsme seděli v recepci v úřadu Tajné služby. „Jak sakra víš, že to je agent?“ zeptala jsem se. „Vůbec netušíme, kdo to je. Před pár hodinami na mě vytáhl pistoli a ty už ho bráníš?“

	„Hele, blondýnko. Tys ho viděla právě v tomhle baráku, v pravý poledne, kde je bezpečnostní ochrana pevnější než šev u tvejch kalhotek. Já myslím, že je právej. Možná že starej Harry měl syna. Možná je to Strait mladší – Malej pan agent Strait druhej. Musel přijít na nějakej způsob, jak se dostat sem a pak zase ven z baráku, aniž by to někomu bylo divný. Vážně pochybuju, že by na tebe vytáh bouchačku. Musel ji mít venku z nějakýho pořádnýho důvodu.“

	„A já ti říkám, že ten důvod jsem byla já.“

	„Fajn. Tak sepíšeme výpověď. Ty máš kus poznávací značky, takže do večera budeme mít proklepnutý to auto. Honila jsi toho chlapa po ulici jako nějaká jezinka. Třeba si myslel, že se musí bránit.“

	„Jak přijdeme na to, kdo to je? Musí tady přece mít průkazky s fotkama od všech lidí, co na Federal Plaza pracujou.“

	„Tys ho nebyla schopná ani detailně popsat, když k tobě onehdá přišli do kanclu ti agenti. Co chceš dělat teď? Sedět tady a prohlížet si tisícovky fotek stejně ostříhanejch bělochů s těstovitejma ksichtama a doufat, že na něj narazíš?“

	„Jo, to bych klidně mohla udělat. Dneska jsem ho v davu lidi poznala úplně bez problémů.“

	Už táhlo na druhou. Díky mému zdržení mezitím všichni odešli na oběd a agent, který se s námi měl sejít, musel vyřídit další jednání.

	Přes recepci k nám třem zamířila upravená žena, o něco mladší než já. „Alvinová. Lori Alvinová. Ten váš dnešní problém mě mrzí. Dostala jste toho muže?“ zeptala se a podala mi ruku.

	„To se jí nedaří, už hodně dlouho. Ale nedělejte si s tím starosti. Já jsem Mike Chapman. Tohle je Mercer Wallace a tohle je Alex Cooperová.“

	Alvinová nás zavedla k sobě, což byla kancelář i s předpokojem a daleko větší než většina normálních boxů, kde pracovali agenti a kam jsem za ta léta už mnohokrát zavítala. Naznačovalo to, že zastává poměrně důležitý a vysoký post.

	„Vy si teda žijete, Lori,“ poznamenal Mike. „Velký kancl, skleněná přepážka, hezkej výhled na Brooklyn Bridge.“

	„Já jim ukazuju, kde jsou peníze,“ usmála se na něj. „Proto mě federálové milují. Jsem agent, který se stará o nalezení veškerého majetku, který se vztahuje k Národní mincovně, tady i v cizině. Šéf mi řekl, že potřebujete všechny informace, které vám můžu poskytnout, o sbírce mincí krále Farúka, je to tak?“

	„Ano, madam.“

	Alvinová usoudila, že ten příběh známe od Bernarda Starka, a tak začala od něj. „Americká vláda v té době pravidelně spolupracovala s Farúkovými lidmi. Mluvíme o letech kolem roku 1944, během druhé světové války. Už byl tehdy králem – bylo mu teprve čtyřiadvacet let a byl bohatší než Krésus.“

	„Už tehdy sbíral mince?“

	„Určitě. Měl nákupčí po celých Státech. Zakopávali o sebe, když hledali něco neobvyklého, co by mu mohli strčit pod ten jeho královský nos. Čím dražší věci, tím lepší.“

	„Jak dostávali mince do Egypta? To se tak cenné a malé věci jen tak posílaly lodí?“

	„To v žádném případě. Farúk si nakupoval za peníze ze svého královského dědictví a nové poklady pak k němu putovaly diplomatickou cestou. Asi tak každý týden. A jeho lidé se skutečně vyznali, v malíčku měli všechna pravidla, to mi věřte.“

	„Jaká pravidla?“

	„Poté co vešel v platnost zákon o zlaté rezervě, přestal být vývoz zlata legální, pokud jste na to nezískali licenci přímo od ministerstva financí.“

	„To se nedala vyvézt ani jediná zlatá mince?“ zeptala jsem se. „Jediná mincička?“

	„Přesně tak,“ odpověděla Lori Alvinová. „Abyste dostala tu licenci, musela jste prokázat, že mince, která má zamířit do ciziny, měla speciální, sběratelskou cenu už před rokem 1933, než jsme opustili zlatý standard.“

	„Jak se to dokazovalo?“

	„To měli na starosti hlídači Hradu, to byl jejich píseček.“

	„Jakého hradu?“ nechápala jsem.

	„Promiňte. To byla stará známá Smithsonian Institution – naši lidé o ní vždycky mluvili jako o Hradu. Experti ve Smithsonian Institution rozhodovali o unikátnosti všech mincí, o které šlo.“

	„Dělo se to často?“ zeptala jsem se.

	„Vlastně dost zřídka,“ připustila Alvinová. „Za války nebylo moc lidí, kteří by se kdovíjak zajímali o své sbírky mincí, když byl všude kolem svět vzhůru nohama. V podstatě přestal fungovat celý evropský trh. Tím pádem měl Farúk otevřené pole.“

	Mercer se naklonil kupředu a promluvil. „Tyhle věci se nedají brát jako nějaká stará historie, ale je to přece jenom trochu vzdálené tomu, čím se zabýváte dnes. Jak to, že o tom tolik víte? Vy jste v poslední době chodila do nějakého opakovacího kursu?“

	Alvinová se začervenala. „Před pár týdny jsem měla možnost si všechny ty spisy pročíst. Potřebovala jsem to všechno sepsat na jeden briefing, který jsme pořádali,“ řekla a mávla rukou k několika složkám plným dokumentace, která se týkala Farúkovy sbírky.

	Chapman na ni vrhl svůj nejpropracovanější úsměv, který znamenal: Důvěřuj mi a v životě nepřijdeš na to, že jsem tě právě převezl. „Bylo to pro někoho, koho znám, Lori?“

	Lori mu úsměv oplatila a pokrčila rameny. „V tom vám nepomůžu. Šéf mi dal příkaz, abych tohle všechno dala dohromady pro jednu prezentaci, kterou musel udělat pro nějaké vládní úředníky. Mě na tu schůzku ale nepozvali, takže kdo tam byl, to netuším,“

	Mike si prsty prohrábl černé vlasy a nasadil pro změnu vážný tón. Teď se z ní chystal vymámit nějaké informace. „Řeším právě vraždu. Náčelník mi řekl, že ti chlapi jsou vážně nebezpeční,“ řekl a krátce se podíval na Mercera. „Takže teď tady marním drahej čas tím, že se snažím posbírat to, co oni už dávno vědí.“

	Lori pochopila, jak mu na tom záleží. Chtěla mu pomoci. „A to – a to jako všichni mluvíme o stejných lidech?“

	„Přišli sem, aby si s vaším šéfem popovídali o Farúkovi, že ano?“

	„Hm.“

	„Musíme zjistit, jestli nám jde o totéž. Na který mince z jeho sbírky jste se zaměřila?“ zeptal se Mike a listoval blokem, jako by hledal nějaká jména, která by mohla pasovat k tomu, co bude Alvinová říkat.

	„Dala jsem jim spoustu informací – šlo o nějaké stříbrné mince z období občanské války a nějaké zlaté ingoty ze San Franciska, asi z roku 1849. Jedinou pochvalu jsem od šéfa dostala za to, jak jsem zpracovala informace, které jsem vydolovala o Dvojitém orlovi.“

	Mike plácl blokem o koleno. „Sakra, já vás za to snad někam pozvu, Lori. Myslím, že už máme snad všechno, co potřebujeme, o těch jeho mincích z doby občanský války. Ty druhý dvě nás zajímají taky. Už jste někdy vyřešila vraždu?“

	„Ne, ještě ne.“ Alvinová teď mluvila smrtelně vážně.

	„To je ten nejskvělejší pocit, jakej můžete zažít. Povězte nám, co víte o těch ingotech a o tom ptáku. Vždycky jsem chtěl mít parťáka, jako jste vy.“

	„Ovšem,“ řekla Lori Alvinová. Dalších deset minut nám vysvětlovala původ a popis některých předmětů, které Farúk nakoupil a jež pocházely z doby Zlaté horečky. I když byly hezké a trochu neobvyklé, bylo jich příliš mnoho – a asi byly příliš velké – než aby se staly součástí kořisti McQueen Ransomeové.

	„Už jste někdy slyšeli o Maxi Mehlovi?“ zeptala se nás Alvinová. Všichni tři jsme zavrtěli hlavou.

	„Byl to obchodník s mincemi. Z Texasu, myslím. Právě on poprvé zkontaktoval krále Farúka kvůli té úžasné dvacetidolarové minci, kterou chtěl prodat.“

	Napjatě jsme naslouchali jejímu vyprávění. „Mehl věděl o králově vášni pro výjimečné a krásné věci. Nejen že přesvědčil Farúka o tom, jak je ta mince unikátní, navíc mu zaručil, že ji bude moci vyvézt ze země, protože má speciální licenci.“

	„Jak se mu to povedlo?“ zeptala jsem se.

	„Mehl čirou náhodou zavolal na ministerstvo financí právě toho dne, kdy mu Farúk sdělil, že má o tu minci zájem. Ředitel mincovny sám donesl Dvojitého orla na Hrad.“

	„To se tak normálně dělalo?“ podivil se Mercer.

	„Děláte si legraci? Na letu tohohle ptáka nebylo nikdy nic běžného.“

	Čím víc o tom mluvila, tím víc jsem byla přesvědčená, že jdeme správným směrem.

	„Tentýž den,“ pokračovala Alvinová, „kurátor tu minci prozkoumal a prohlásil, že má zvláštní hodnotu datující se z období před prezidentským výnosem vydaným o deset let dříve. Abych vám pravdu řekla, byl pod takovým tlakem, že můj šéf myslí, že ani nejspíš netušil, co podepisuje.“

	„Ale přesto podepsal žádost o licenci, podle níž ta mince byla platná?“ zeptala jsem se.

	„Nejspíš to přehlédl. Nemáme ani sebemenší důkaz, že by v tom případě došlo k nějakému podplácení. To ale stejně některým lidem nezabránilo v tom, aby věřili, že k něčemu takovému došlo. Tak či onak, požádal o licenci – nebo o emisi – a díky ní se z té dvacetidolarové mince stalo hotové jmění.“

	„Podepsal to samotný sekretář ministerstva financí?“

	„Přesně tak. Pak minci získali královi vyslanci, bezpečně ji zabalili do diplomatického kufříku a osobně doručili do Káhiry, do Farúkova paláce příjemných potěšení, abych tak řekla.“

	„Kdy to všechno přesně proběhlo?“

	„To je právě ta ironie. Mince byly vyraženy v roce 1933, jak už víte, a o několik let později jich hrst ukradli. Tisíce dalších byly roztaveny, protože jsme opustili zlatý standard.“

	„Ano.“

	„Královští vyslanci si vyzvedli Farúkova Dvojitého orla z mincovny jedenáctého března 1944,“ řekla Alvinová, když nahlédla do poznámek. „Přesně o týden později se Tajná služba dověděla o tom, že bratři Starkové hodlají prodat v aukci další z těch pokladů, o kterých se všeobecně soudilo, že už neexistují. Zuřili.“

	„Pokusila se vláda někdy získat tu minci od Farúka nazpátek?“

	„Ano, detektive. Mí předchůdci věděli, že licenci získal od Morgenthaua omylem. Zkoušeli podnikat diplomatické kroky, aby minci dostali zpátky,“ odpověděla Alvinová. „Ale nezapomínejte na to datum. Byli jsme uprostřed druhé světové války. Egypt byl hlavní bod na mapě světa, protože měl pod kontrolou Suezský průplav a volnou cestu do Indického oceánu. Nikdo tohle uspořádání nechtěl ohrozit kvůli nějakému ukradenému Dvojitému orlovi.“

	„Jak ta malá ukradená zlatá mince, která byla tehdy ceněná na dvacet dolarů, musela diplomatům uprostřed zuřící války připadat nicotná.“

	„A když válka skončila?“ nadhodil Mercer.

	Alvinová se prohrábla papíry na stole. „Můžu vám ukázat dopis, který ten muž, co tehdy pracoval na mém místě, napsal nanečisto. Žádal v něm krále o vrácení Dvojitého orla. Bohužel se podle protokolu vyžadovalo, aby ten dokument poslal na ministerstvo zahraničí, protože potřeboval získat souhlas ke korespondenci se zahraniční vládou. Tamější mocní jeho žádost zamítli.“

	„Pročpak?“

	„V jazyce, který užívali, tomu říkali ‚politicky nežádoucí‘. Pak v roce 1948 propukla izraelsko-arabská válka, což byl další mezinárodní horký brambor a Farúk začal být velmi nepopulární – doma i v cizině. A byl až příliš vzdálený, než aby se někdo zajímal o návrat nějakého Orla.“

	„Myslíte si, že tenkrát někdo dokázal odhadnout jeho budoucí hodnotu?“

	Zasmála se. „Možná na pár tisíc dolarů. Sedm milionů byla tenkrát astronomická suma. Nikdo by nevěřil, že to je možné.“

	„Sedm milionů je pořád docela slušnej balík, aspoň pokud jde o mě,“ poznamenal Mike. „Takže toho tlusťocha svrhli v roce 1952. Odjel do exilu v…?“

	„V Římě,“ dopověděla Alvinová. „Miloval tamější dolce vita. Jako divoký mladík si vysloužil přezdívku Noční plaz.“

	„Jo,“ přikývl Mike. „To už jsme slyšeli.“

	„Starých zvyků se lidi zbavují těžko. Pořád trávil noci v klubech a barech – Hunt Club, Piccolo Slam, Boite Pigalle, Via Veneto. Pak si odskočil do Monaka na svatbu Grace Kellyové a královského kamaráda, knížete Rainiera. Pořád se choval jako playboy.“

	Mike se ozval: „Ví někdo, jestli si toho ptáka vzal s sebou, nebo ne, když utekl z Egypta?“

	„To je dobrá otázka,“ odpověděla Alvinová. „A já si nejsem jistá, jestli na to někdo vůbec dokáže odpovědět. Egyptští revolucionáři – pod vedením generála Násira – donutili Farúka, aby většinu svých hraček nechal v Egyptě. Ale je jisté, že během posledních měsíců před nuceným odjezdem vyvezl dost peněz i šperků a ještě i nějaké drobnější poklady, takže si mohl bez problémů dovolit až do smrti žít jako král i v exilu.“

	„Muž bez země. Ale možná s Dvojitým orlem,“ řekl Mike a přemýšlel o časové posloupnosti. „Takže on tu minci dostal v roce 1944, odjel z Egypta v roce 1952 – a kdy se ta mince nakonec vynořila?“

	„Až po skoro padesáti letech, Mikeu. Lidi soudili, že zůstala v Káhiře, když ji v Sotheby’s zahrnuli do aukčního katalogu Farúkových pokladů v roce 1955. Jakmile agenti Tajné služby pracující pro Mincovnu ten seznam uviděli, nařídili americkému konzulovi v Káhiře, že musí přimět vládu, aby zasáhla. Chtěli docílit, že se Dvojitý orel vyjme z aukce a dopraví zpátky do Států.“

	„Takže oni ho tehdy nedražili?“

	„Správně, nedražili, ale zpátky se také nevrátil,“ řekla Alvinová. „Násirovi pomocníci tvrdili, že to všechno byl velký omyl. Že si ho Farúk vzal s sebou. Ze tu minci v Egyptě nikdo neviděl už spoustu let. Zcela zmizela – bez vysvětlení, beze stopy.“

	„Ta, co ji bratři Starkové prodali na aukci v roce 2002 – tedy Farúkův sedmimilionový Orel – kdy se ten vrátil k nám?“ zajímalo Mikea.

	„Až v roce 1996. Padesát let potom, co ho dopravili králi do Egypta.“

	„Kdo ho přivezl?“ zeptala jsem se a byla jsem zvědavá na klikatou cestu mince domů.

	„Přiletěl s ním jeden prominentní obchodník s mincemi z Anglie. Domluvil si soukromou schůzku s americkým protějškem a myslel si, že to proběhne ve vší tajnosti. Měla to být snídaně v hotelu Waldorf-Astoria.“

	„Lori, vy se tak vítězoslavně šklebíte,“ usmál se na ni Mike. „To musí znamenat, že se vaši chlapci schovávali pod stolem.“

	„Máte pravdu. Odposlechli jsme několik telefonních rozhovorů a tu snídani zaplatila Tajná služba.“

	„A našla Dvojitého orla?“

	„Přesně tak.“

	„Prozradil vám ten Brit, kde ho koupil?“ zeptal se Mercer.

	„To je pořád trochu nejasné,“ odpověděla. „Napovídal nám spoustu nesmyslů o tom, jak ji po převratu prodal jeden egyptský kapitán nějakému obchodníkovi. Nedokázal nám k tomu říct žádná jména ani dát žádný písemný důkaz.“

	Lori Alvinová zaváhala. Její šéf, jak se nám už předtím zmínila, jí řekl, ať nám poví všechno. „Krom toho naše rozvědka zjistila něco jiného.“

	„Bylo to úplně protichůdný?“ ozval se Mike.

	„Vím, že si myslíte, že mezi sebou federální agentury nevycházejí nejlíp,“ řekla Lori a zadívala se na nás, aby zjistila, jestli s ní souhlasíme.

	„My s vámi neděláme tak často, abychom si to mysleli,“ odpověděl jí Mike zcela neupřímně.

	„Nechci, abyste měli dojem, že tahle záležitost patří mezi ta známá pubertální meziagenturní soupeření. Takhle to prostě bylo.“

	„My nic neříkáme.“

	„Zvorala to CIA,“ prohlásila Lori důrazně. „Central Intelligence Agency v celé té věci nadělala neskutečný zmatek!“

	„I s Dvojitým orlem?“

	„To také,“ přikývla. „Já sice myslela spíš politické problémy, za které mohli – s Farúkem, s povstalci a s převratem. Ale zároveň jako vedlejší produkt těchhle problémů došlo k tomu, že zmizela ta mince a s ní i další cennosti.“

	CIA se v tom případu motala už od začátku. Andrew Tripping tvrdil, že je jejich agent. Victor Vallis byl možná jejich zaměstnanec, když se počátkem padesátých let vrátil do Káhiry. Falešný Harry Strait před Paige Vallisovou předstíral, že je agentem CIA, i když ve skutečnosti pravý Harry Strait pracoval pro Tajnou službu. Co spojovalo tyto lidi dohromady s vládními agenturami a s naším případem?

	Zeptala jsem se: „Skutečně se CIA zapletla s králem Farúkem?“

	„Ano a hodně. Vnuk Teddyho Roosevelta – jmenoval se Kermit – byl počátkem padesátých let hlavním agentem CIA v Káhiře. Rychle se s králem spřátelil.“

	„To šlo tak snadno?“

	„Farúk totiž považoval rodinu Rooseveltových za královskou rodinu v Americe. To mu taky pomohlo. A taky měl Roosevelt jednoho člověka mezi zaměstnanci, který tam měl přístup.“

	„Koho myslíte?“

	„Kermit Roosevelt si s sebou jako pomocníka přivezl mladého úředníka z ministerstva zahraničí, který ve třicátých letech Farúka učil – byl to strašně chytrý člověk, který mluvil šesti nebo sedmi jazyky a o světových dějinách toho znal víc…“

	Mike Chapman si to spočítal a tiše hvízdl. „Victor Vallis.“

	„Přesně tak,“ řekla Lori. „Nečekala bych, že CIA bude tak spolupracovat, že vám dají tolik informací.“

	To ani omylem, řekla jsem si. Tohle se ale povedlo. Tím, že jsme ukázali, že známe nějaké jméno či fakt, jsme Lori jen povzbudili, aby nám svěřila další podrobnosti.

	„Král měl očividně Victora moc rád už ze starých časů – byli prakticky stejně staří a on se ke svému bývalému učiteli choval jako k bratrovi. Pustil ho do paláce.“

	„Věděl, že patří k CIA?“

	„Ach, to ne. Věřil, že tam má jenom nějaký nižší post, jako učitel a posléze postgraduální student, tak něco. Tenhle Vallis v královském paláci prakticky bydlel, měl tam i vlastní byt.“

	„Co takhle kdybyste nám řekla o tom, jaký měl přístup a příležitost,“ pobídl ji Mercer.

	„A co ta CIA,“ zeptala jsem se, „oni podporovali Farúkovu vládu?“

	Lori Alvinová zavrtěla hlavou. „Ne moc dlouho. FDR měla dva cíle. Potřebovali Egypt jako demokratickou pevnost na Středním východě, protože zbytek té oblasti mohl snadno podlehnout komunismu. A také to byla první země, kde si uvědomili důležitost arabské ropy pro podporu americké ekonomiky. A Farúk? To byl hotový odjištěný granát, a tak Američanům došlo, že už ho nedokážou uhlídat.“

	„Takže Američani financovali egyptský státní převrat? Podporovali jsme generála Násira a Anwara Sadata?“

	Našpulila ústa. „Nepomáhali jsme jim zbraněmi, tanky a letadly. Prostě jen slibem, že když se jim ten převrat podaří, Američani se do toho nebudou míchat, aby krále zachránili.“

	„A kdy k tomu došlo?“

	„Násirovi povstalci ovládli egyptskou armádu, zavřeli letiště, aby Farúk nemohl uniknout jedním ze svých soukromých letadel, a vytáhli jeho královskou jachtu do suchého doku. Král sám zavolal na ambasádu a přemlouval Trumana, aby za něj vyjednával – tehdy už dávno nebyl prezidentem F. D. Roosevelt ale prezident to odmítl udělat. Jeho nepřátelé ho poslali do exilu – a povídalo se, že s sebou vezl sedmdesát kufrů nacpaných zlatými pruty a poschovávanými klenoty. Američani nehnuli ani prstem, aby králi Farúkovi pomohli.“

	„Ale povstalci ho nechali žít,“ poznamenal Mike.

	„Násir nebyl žádný hlupák. Nechtěl riskovat občanskou válku nebo udělat z Farúka mučedníka, kdyby ho zabil,“ řekla Lori.

	„Tak si to spočítejme,“ řekl Mike. „Farúk měl palác s pěti stovkama pokojů, nacpanej pokladama, jejichž cena se nedá odhadnout. Nejspíš vypadl z města se všema těma kuframa a kapsama narvanejma drahocennostma. Ten zbytek, kterej tam musel nechat – možná čtyři sta pokojů plnejch věcí – kdo to všechno dostal?“

	Lori pokrčila rameny. „Něco z toho pak prodávali v aukci Sotheby’s. Něco z toho pobrali povstalci z armády – třeba všechny jeho vynikající dostihové koně – a všechno od jeho sbírky doutníků až po některé pornografické obrázky, které se pak ukazovaly v sídle Násirova velitelství.“

	„CIA v tom jela taky?“ zeptala jsem se.

	„V některých ohledech určitě. Potom o tom kolovaly legendární historky. Někdo popíjel v káhirském Shepherd’s Baru martini, kde z kapsy vytáhl zapalovač s Farúkovým monogramem, nebo nějaký mladý agent přijel domů do Států s neuvěřitelnou sbírkou mincí z období Konfederace, které čirou náhodou byly šperkem v králově sbírce – takové věci se děly.“

	„Nikdo za to neskončil na koberečku?“

	„To by bylo dost složité. Většina z těch lidí by byla prostě řekla, že ty věci dostali od krále jako dárek. Opak by se postupem času prakticky nedal prokázat.“

	„A co Victor Vallis. Neexistují nějaké historky o něm a o tom, jak se dostal z paláce?“

	„Ten učitel byl docela podivný chlapík. Zdálo se, že ho ten poprask, který kolem něj zuřil, vůbec nezajímá. Byl to vědec. Nikdo si nedělal starosti s tím, co si vezme, protože se vždycky nejdřív dovolil.“

	„A co chtěl?“

	„Dopisy, korespondenci, vládní dopisy. Zabýval se papíry. Nejspíš si taky mohl nacpat kufry zlatem, ale očividně to neudělal Říkal, že chce o Farúkovi napsat knihu, ale nejsem si jistá, jestli to někdy udělal. Vystěhoval se z paláce pár dní po králově odjezdu do exilu a Násir mu dovolil, aby si odnesl také několik krabic s dokumenty, protože měl pocit, že CIA s radostí toho člověka vyprovodí ze země.“

	Mercer stále přemýšlel o jménech, která se v případu objevila. „Harry Strait,“ zeptal se, „ten taky dělal pro CIA?“

	„Ach ne, ten patřil k nám. Byl nejlepší. Pan Stark vám určitě vyprávěl, jakou skvělou práci Harry odvedl, když získal ztraceného Dvojitého orla nazpátek. To byla čistá práce Tajné služby.“

	„Měl syna?“

	„Harry? Ne, on nebyl nikdy ženatý. Byl to jeden z těch lidí, kteří se oženili s prací ve službě.“

	„Je od vás moc hezké, že jste nám dala všechny tyhle informace a moc jste nám pomohla, Lori,“ řekla jsem. Nechtěla jsem jí prozradit, jak opatrná s informacemi byla CIA kvůli spisům Vallise, Trippinga i Straita. Ale svržený egyptský král, to bylo něco jiného. „Je těžké si představit, že i půlstoletí po tom převratu si CIA pořád myslí, že jsou Farúkovy spisy otázkou národní bezpečnosti, viďte? Bylo těžké dostat všechna fakta, která k tomu potřebujeme.“

	„Strávil nakonec deset let v exilu a dělal v Římě to, co Římani,“ poznamenal Mike. „Víno, ženy a zpěv. Byl tlustej a spokojenej. Dal si poslední večeři, vykouřil velký tlustý cigáro a pak se zhroutil na stůl. Když si představíte osudy spousty monarchů – od gilotiny po popravčí četu – tak to koneckonců není špatná smrt pro krále.“

	„To je ale jen oficiální verze, Mikeu,“ opravila ho Lori Alvinová. „Tak se to psalo v novinách. Faktem je, pane detektive přes vraždy, že se král Farúk stal obětí vraždy.“
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	„Mikeu, Římani tenkrát potřebovali pořádného poldu na vraždy,“ řekla Lori. „Tohleto zvrtali, a to velmi.“

	Mike stál u okna a sledoval auta jedoucí na východ přes Brooklyn Bridge. Věděla jsem, o čem přemýšlí, protože jsem se snažila propojit fakta stejným způsobem. Co spojovalo nepřirozenou smrt jednoho egyptského krále v roce 1965 v Římě s vraždami v New Yorku v posledních několika dnech – harlemské tanečnice a dcery bývalého operativce u CIA? „Jak se to stalo?“ obrátil se Mike na Lori.

	„Většina z toho, co víte z historických knih a starých novinových článků, je pravda. Ten člověk vážil skoro dvě stě kilo. Hulil jako fabrika a bral léky na vysoký tlak. Vyšel si na večeři do módní restaurace, kde byl všem na očích.“

	„Měli na jídelním lístku něco, co nečekal?“

	„Počkejte, musím si vzpomenout,“ zamyslela se Lori. „Mám dojem, že si dal tucet ústřic, pěkného humra Newburg, potom jehněčí na roštu a k tomu asi šest příloh a jako dezert flambované palačinky Suzette. Zapálil si havana a před celou restaurací plnou přihlížejících se skácel na stůl a byl po smrti.“

	„Jakou příčinu smrti zjistila pitva?“

	„Jaká pitva?“ zeptala se Lori Alvinová. „V tom je právě ten problém. On totiž nikdo žádnou pitvu nenařídil. Král zemřel na nezřízené obžerství, říkalo se tenkrát. Bylo to krvácení do mozku. Zdálo se to tak jasné, že to nikdo nezpochybňoval.“

	„Ale ve skutečnosti?“ napovídal jí Mercer.

	Lori si podepřela bradu rukama a pověděla nám to, co zjistila v oficiálních spisech. „Existuje jeden jed, jmenuje se alacontin. Už jste o něm někdy slyšeli?“

	Nikdo z nás o něm nevěděl.

	„Je bez chuti a bez zápachu. Okamžitě způsobuje srdeční zástavu, ale při pitvě se nezjistí.“

	„Proč ne?“

	„To se budete muset zeptat svých doktorů, jak to funguje. Já jen četla zprávy, nedělám pitvy.“ •

	„Ne, já myslela, proč nebyla žádná pitva?“ zeptala jsem se.

	„To přikázala italská tajná služba.“

	„Italové mají tajnou službu?“ podivil se Mike. „Ta musí bejt asi tak výkonná jako švýcarský námořnictvo.“

	„Nechte toho, detektive,“ okřikla ho Lori. „Mám kolegy opodál.“

	„Teď mluvíme o roce 1965,“ řekl Mercer. „Kdo tenkrát chtěl, aby Farúk zemřel? Byl v té době už nejmíň deset let v exilu.“

	„Podívejte se na vodítka. Někteří lidé tvrdí, že ten, kdo ho otrávil pracoval pro Egypťany. Za to desetiletí se z Násira, který byl dřív ohromný rebel, stal socialistický diktátor. Loajální Egypťané zvažovali možnost, že by znovu nastolili monarchii a přijali doma krále, který by se vrátil z vyhnanství. Farúkova smrt by byla pro Násira dáreček od jeho stoupenců.“

	„Kdo další na tom mohl mít zájem?“

	„Američani, samo sebou. I Angličani,“ řekla Lori. Vzpomněla jsem si, že otec Petera Robelona také v té době sloužil v Evropě jako britský agent.

	„Proč oni? Proč my?“

	„Protože to s Násirem neprobíhalo podle plánu. Naše CIA a britská rozvědka se domnívaly, docela mylně, že mladý generál bude poddajnější než Farúk. Jenže nebyl.“

	„Tak proč bychom my ubližovali Farúkovi?“

	„Spousta vládních činitelů si tehdy myslela, že Násir bude svržen a dojde k obnovení egyptské monarchie. Britové chtěli mít v Káhiře zase svou starou základnu.“

	„Tak proč by nemohli krále zase dosadit na trůn a ovládat ho?“ zeptala jsem se.

	„Trefila jste hřebík na hlavičku. Jenže on Farúk už tenkrát nespolupracoval. A teď byl starší, pořád stejné nedisciplinovaný a pro západní hlavy států naprosto nepřijatelný. Dokonalý kandidát byl ovšem jeho syn.“

	No ano, došlo mi. Farúk tenkrát ztratil zájem o Queenie, když si pořídil syna se svou mladou druhou ženou.

	„Ten chlapec ještě nebyl dospělý, takže by potřeboval vedení od britské a americké delegace, jak si představovali. A měl být nesmírné přitažlivý pro egyptský lid, protože by symbolizoval návrat poslední vládnoucí dynastie. Američani by ho bývali mohli posadit na trůn a všichni bychom se vrátili zase ke své práci.“

	„Takže Farúkova smrt mohla být spíš prvním krokem v našem plánu se spojenci, jak znovu získat kontrolu nad tou oblastí, než dárek pro Násira od jeho vlastních následovníků?“

	„Fungovalo by to tak i tak,“ odpovědéla Lori.

	„No a pak Farúka v Římě zabili,“ řekl Mercer. „Co se stalo se všemi těmi poklady, co si je tam odvezl?“

	Lori Alvinová neodpověděla.

	„No tak, Lori, teď už s náma nemůžete přestat mluvit,“ nabádal ji Mike. „CIA?“

	„Nebo britská tajná služba. Nebo dokonce italská tajná služba. Z Farúkova koláče si mohl ukrojit kdekdo a ještě by zbylo.“

	„Zajímalo by mě,“ ozval se Mike, „hlavně to, jak se do Egypta vůbec dostal ten Dvojitej orel.“

	„Jak myslíš?“ zeptala jsem se.

	„V diplomatickým kufříku. Neexistovala jednodušší cesta, jak něco cennýho stěhovat ze země do země nebo mezi světadílama. Kdo mohl tušit, co je v jednom malým pytlíku? Co když Dvojitej orel taky opustil Itálii v nějakým vládním zavazadle?“

	„Hrozně nerad vám to připomínám,“ řekl Mercer, „ale mince, kterou v roce 2002 prodal pan Stark, to byla ta jediná na celém světě, která se dochovala.“

	„O ní právě mluvím,“ odpověděl Mike. „Ta, kterou měl Farúk od roku 1944 – a ta z roku 2002 na Starkové aukci. Jaké máme možnosti?“

	Král ji nechal v Egyptě, když ho svrhli, pak ji někdo nasel a prodal tomu britskýmu obchodníkovi. Lori říká, že tohle pravděpodobný není.

	Podíval se na ni, aby mu kývla na souhlas, a ona to udělala.

	„Nějakej americkej agent CIA objevil v Káhiře zlatej důl, když ten tlusťoch utekl,“ pokračoval Mike. „Musel to bejt někdo, kdo věděl, kde ta mince je, někdo, kdo měl přístup do paláce. Ostatní během doby na tu zlatou mincičku zapomněli, protože se to tam dost mlelo, a nakonec ji ten náš člověk vytáhl na černý trh.“

	Lori se této udičky chytla. „Možná tu minci našly italské úřady, které prohlížely jeho byt v Říme. Třeba to byli dokonce i britští agenti, kteří ho po celý jeho život nepřestali sledovat. Spousta lidí má nejrůznější teorie o tom, kde se ten cenný malý předmět nacházel po celých těch padesát let, kdy se o něm nevědělo, ale faktem je, že nikdo neví nic jistě.“

	Mrkla jsem na hodinky, protože nad Kast River už tmavlo nebe. „Promiňte, že to musím ukončit. Bylo to pro nás moc užitečné. Bohužel si beru pár dní volna a musím na La Guardiu, abych chytla letadlo.“

	„Dejte mi vědět, co byste ještě potřebovala, Alex,“ řekla Lori. „V dohledné době ty svazky CIA o Farúkovi otevírat nebude. Ve hře bylo příliš mnoho ran do zad a zrady. Při pohledu zpátky z toho nikdo z oficiálních činitelů nevychází zrovna nejlíp.“

	Poděkovali jsme jí za čas a informace a já si zavolala auto, které mě mělo vyzvednout před budovou a dovézt na letiště.

	Když jsme nastupovali do výtahu, všichni tři jsme mluvili jeden přes druhého. Naštěstí pro nás byla kabina prázdná.

	„McQueen Ransomeová, Paige Vallisová, Andrew Tripping,“ říkala jsem a vypočítávala některé ze seznamu postav. „Všichni mají nějakou vazbu na Farúka nebo na Střední východ.“

	„Pak máš Paigina otce, Robelonova otce a nějakýho cvoka, co si říká Harry Strait,“ dodal Mike. „Bum. Další Farúk.“

	Pokračovala jsem. „Graham Hyoyt se pyšní tím, že je sám sběratel, i když v trochu menším měřítku než Farúk, ale je jasné, že ho uchvacuje velkolepost. Spike Logan si získal důvěru Queenie – a stačilo to na to, aby dostal pár drahých dárků, o kterých věděl, že pocházejí od Farúka, a vzbudilo to v něm nutkání, aby se vydal na další lov, až Queenie zemře.“

	„Nikdo,“ dodala jsem tiše, „nikdo nám skutečně nedokáže říct, kolik Dvojitých orlů ukradli. Deset? To je jenom nejlepší odhad. Žádné jiné tehdy neidentifikovali a nenašli.“

	„Máš velký oči, blondýnko. A něco ti uniká. I kdybys jich na podlaze Queeniiny šatny našla třeba tucet, stejně vlastně nikdy nebyly vydaný. Nemají žádnou cenu. Nejsou legální. Slyšelas Bernarda Starka. Nedostala bys za ně ani dvacku. Jenom ten jeden, co prošel aukcí v roce 2002, měl Farúkovo povolení k monetizaci.“

	„Ale vrah to třeba nevěděl,“ namítla jsem.

	„Jo, jenže…“

	„Tak si to jen zkus představit, Mikeu. Kdybych se doslechla, že se nějaký Dvojitý orel prodal za sedm milionů dolarů, a věděla bych, kde najít další minci, navlas stejnou, tak by mě ani ve snu nenapadlo, že to není pravá mince. Možná bych obracela celý svět vzhůru nohama, jen abych ji dostala do svých chamtivých pracek.“

	Řidič najatého auta stál před budovou s blikajícími směrovkami a jméno společnosti a číslo auta měl na cedulce za předním sklem. „Proč sis ho volala? Já bych tě na letiště dovezl,“ zabručel Mike.

	„Už jsem tě odtáhla včera večer na dost dlouhou dobu od Val. Nemusíš mě vozit sem tam jako taxíkář. Zavolejte mi, jestli dojde k nějakému průlomu, chlapi, ano? Na víkend se už zase vrátím domů.“

	Vlezla jsem do auta, zabouchla dvířka a pohodlně se opřela, protože mě čekala dlouhá cesta přes most a pak po BQE na letiště La Guardia. „Prosím na terminál U. S. Airways.“

	„V kolik vám to letí?“

	„Ve čtvrt na sedm.“

	„To žijete nadoraz. Máte to jen tak tak. Udělám, co budu moct.“ Když jsem došla k odbavovací přepážce, bylo skoro šest. Ukázala jsem jim průkaz s fotkou a letenku z internetu. „Máme zdržení kvůli špatnému počasí. Vaše letadlo přiletí z Pittsburghu trochu později. Nastupovat se bude nejdřív za hodinu.“

	„Jak to vypadá s počasím ve Vineyardu?“

	Malé letiště ve Vineyardu bývá často zavřené kvůli prudkým změnám počasí na ostrově, protože ho obklopují teplejší zátoky i studený oceán. Nemohli byste tam žít, kdybyste se neuměli vypořádat s tím, že se vám může stát, že zůstanete trčet na nějakém letišti kvůli letní mlze či zimním bouřím.

	„Mají teď minimální potřebnou výšku oblačnosti,“ odpověděla letuška. „Jestli zůstane viditelnost na téhle úrovni, doletíte tam v pořádku. Zůstaňte v odbavovacím prostoru. Zkusí letadlo obrátit dost rychle.“ Prošla jsem bezpečnostní kontrolou a po chodbě k nástupní stojánce. Na letadlo Beechcraft pro devatenáct pasažérů čekali kromě mě jen tři další lidé. Našla jsem si klidné místo, odkud bych mohla volat, a uvelebila se v koutku s mobilem u ucha.

	Zkontrolovala jsem si vzkazy v kanceláři a také na domácím záznamníku. Jake mě sháněl na obou místech, protože se pokoušel zjistit, jestli platí můj plán s odletem na venkov. Pak mi ještě nechali zprávy asistenti o dalším vývoji případů, na kterých pracovali, a přátelé mě zahrnuli útržky společenských drbů, aby mi trochu pozvedli náladu. Poslední zpráva, kterou přístroj zaznamenal teprve před čtvrthodinou, byla od Willa Nedima. Dokončil svůj výslech Tiffany Gattsové.

	„Wille? Tady je Alex. Volám z letiště, z mobilu. Slyšíš mě?“

	„Zatím je to dobrý.“

	„S Tiffany šlo všechno podle plánu? Neměl jsi nějaké potíže?“

	„Je to tvrdý oříšek, Alex. Ale myslím, že to jsi věděla.“

	„Byla jsem ráda, když jsem ji svěřila do rukou tobě. Já už mám všeho nad hlavu. Dostal jsi z ní něco?“

	„Myslím, že už bude stačit jen chvilka a rozsype se a práskne toho svého přítele, Kevina Bessemera.“

	„To je obrovský pokrok. Jak se ti to povedlo?“ zeptala jsem se.

	„Nijak mě za to nechval. Ona úplně šílí z toho, že je v base. Vždyť je jí teprve šestnáct. Nepřipadá jí to docela fér a to s vloupáním do Queeniina bytu, to napadlo právě Kevina, a ten si teď pobíhá na svobodě a ona je za mřížemi.“

	„Ví, kde Kevin je?“

	„Neví to určitě. Ještě se za ní nestavoval, takže až na mámu, která za ní občas přijde na návštěvu a podrží ji za ručičku, si ve vězení připadá hrozně osamělá. V Tiffany je kousek takového toho silného ženství, jako že bude stát po boku svého chlapa a tak. Jenže ji očividně to prvotní odhodlání opouští a vůbec jí nepomohlo, když ji onehdy zmlátily zbývající dvě spoluvězeňkyně, protože se chtěla dívat na talk-show Oprah Winfrcyově, a ony to měly naladěné na Soudce Judyho.“

	„A co podrobnosti, Wille? Zkusil jsi ji zmáčknout ohledně toho, co s Kevinem provedli Queenie a proč ji zabili?“

	„Já viděl, jak vyšetřuješ dospívající dívky, Alex, a možná nejsem tak tvrdý, jak bys byla ty. Ale držím se toho, že jí věřím.“

	„V čem?“ zeptala jsem se.

	„Tiffany si prostě nedá vymluvit, že McQueen Ransomeová už byla mrtvá, když do toho bytu vlezli. Nedokázal jsem s ní pohnout, ať jsem to na ni zkoušel, jak jsem chtěl. Popisuje přesně to, jak ta stará paní vypadala, když tam vlezli, jak byly vytahané zásuvky a jak tam bylo všechno rozházené kolem.“

	Mlčela jsem.

	„Nezlob se na mě, Alex. Copak to, co ta holka říká, nic neznamená?“

	„Jistěže Queeniino tělo – a i ten byt – takhle vypadaly, když Tiffany odcházela. Jestli to ale taky tak vypadalo, když tam přišla, to nám prozradí jen čas. Přiznala, že tam něco ukradla?“

	„Ten kožich.“

	„Výborně, Wille. U soudu se bude jen těžko vykrucovat z obvinění pro krádež. Ještě něco?“

	„Říká, že Kevin našel na zemi nějaké stříbrné věci s monogramy. Jako zapalovače a spony na kravaty. Byly tam spousty starých fotek – tvrdí, že na nich byly ‚nahé ženské‘. Ty si vzal Kevin.“

	Takže to máme vyřízenou pornografii. „A nevybrala si z toho něco?“

	„Říká, že našla a sebrala nějaké mince z podlahy v šatně, ale všechny na sobě měly nějaké cizojazyčné nápisy, kterým nerozuměla, tak je zase hodila zpátky na zem. Měla pocit, že by si za ně asi na Adam Clayton Powell Boulevard nic kloudného nekoupila. A vzala jednu fotku, o které říká, že určitě spadla z nočního stolu, hned vedle Queeniina těla.“

	„Co s ní udělala?“ zeptala jsem se.

	„Myslí si, že ji měla v kabelce, když ji zavřeli. Má pocit, že policie dala tu tašku její matce, když přišla po zatčení na stanici.“

	„Vypadá to jako fotka něčeho, co potřebujeme?“

	„Ne. Dokonce ani nedokáže vysvětlit, proč si ji vzala. Je na ní zesnulá – McQueen Ransomeová – a nějaký malý kluk. Nebo dospívající.

	Tiffany o něm mluvila jako o ‚malém bílém klukovi‘. Připadal jí dost hezký.“

	„To by mohla být Queenie a její syn, Fabian. Měla doma spousty jeho fotek. Myslím, že bychom se ji měli pokusit získat, abychom potvrdili její verzi. A taky abychom se ujistili, že jsme v její tašce nic nepřehlédli. Zavolej Heleně Lisiové a popros ji, aby řekla paní Gattsové, ať nám ji přinese,“ požádala jsem ho.

	„To jsem ti včera zapomněl říct. Když jsem s tebou mluvil u tebe v kanceláři a byl tam pan Battaglia, poznal jsem, že se mě chceš zbavit,“ řekl Will a nervózně se uchechtl. „Helena Lisiová už Tiffany nezastupuje.“

	„No tak to máš štěstí. Ohromně ti to zjednoduší život. Kdo je její nový právník?“

	„Josh Braydon.“

	„Tak to je velký pokrok. Možná se ti konečně povede trochu spolupracovat. Bránila se Lisiová, když ji Tiffanyina rodina vyhazovala?“ zeptala jsem se. „Doufám, že dostala zaplaceno předem. Paní Gattsová si skutečně koleduje o pořádnou polízanici, jestli si myslí, že se Helena Lisiová nebude bránit a ječet kvůli zbytku honoráře.“

	„Helena z toho ještě není docela venku, Alex.“

	„Jak to myslíš?“

	„Doufám, že ti nebude vadit, co jsem udělal. Nechtěl jsem se s tebou dohadovat, když ti v kanceláři seděl Battaglia, a tak jsem se do toho prostě pustil podle svého uvážení.“

	„A jak, Wille?“

	„Když mi Tiffany Gattsová zavolala a požádala mě o rozhovor, bylo mi jasné, že má vážně nahnáno. Myslí si, že jí někdo usiluje o život. Její matce taky. Prosila mě, abych to neříkal Heleně Lisiové.“

	„Tak jak ses dostal k Joshi Braydonovi?“ zeptala jsem se. „Jak se do toho zamotal on?“

	„Nechal jsem si ho přidělit od soudu, Alex. Vím, že se ti to nebude líbit. Josh Braydon je totiž stínový advokát.“
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	„U. S. Airways oznamují odlet letu číslo 3709 do Martha’s Vineyardu. Nástup začne přibližně za deset minut, východ pět.“

	Odmlčela jsem se, když letuška opakovala hlášení, a pokoušela se ovládnout vztek.

	„Co sis sakra myslel, Wille? Stínový advokát? Jak můžeš ohrožovat vyšetřování vraždy takovýmhle nápadem?“

	„Přečetl jsem si precedentní případ, Alex. Lid versus Stewart. Jsem si docela jistý…“

	„Nerecituj mi tady případy,“ skočila jsem mu do řeči a snažila se nekřičet na celou čekárnu. „Stewart jenom mluví o zrušení žaloby. Soud se nikdy nezabýval otázkou vhodnosti funkce stínového advokáta. Kdyby sis dal tu práci a přečetl si rozpor, Wille, tak bys věděl, že jeden porotce řekl, že mu to připadá nejen nechutné, ale dokonce že to považuje za porušení vší etiky v činnosti prokurátora.“

	Will Nedim se začal bránit. Je mi líto, že s tebou musím nesouhlasit, Alex, ale odvolací soudy.

	„Teď není vhodná chvíle se o tom hádat. Takováhle finta není na místě a není fér. Nikdy by mě nenapadlo něco takového udělat.“

	„Tys nebyla v dosahu, abych si to mohl ověřit a…“

	„Musím teď chytit letadlo a ty to musíš zase zrušit a vrátit do starých kolejí. Kde budeš večer? Zavolám ti za pár hodin, až dorazím domů, ano? Chci vědět, o kom to Tiffany Gattsová tvrdila, že se ho bojí, a taky všechno, co jsi řekl soudci, že dopustil takovýhle průšvih.“

	Nadrápala jsem si jeho domácí číslo na zadní stranu letenky, sešla po schůdcích a na asfalt a pak zase vystoupala po dalších nahoru do malého letadla.

	Tohle byl další naléhavý problém, který budou muset Mike s Mercerem vyřešit. Kdo financuje obhajobu Tiffany Gattsové? Jestli účty neplatí její matka a jestli se dívka skutečně bojí říct své právničce, co chce udělat, tak musíme zjistit, kdo tuhle loutku vodí.

	Skrčila jsem hlavu, abych prošla dveřmi, protože byly o něco menší než já. Počkala jsem, až si žena přede mnou uloží tenisovou raketu do přihrádky na zavazadla, a pak jsem si sedla do druhé řady a začala si dělat poznámky, co musím po rozhovoru s Nedimem udělat.

	„To si píšeš závěrečnou řeč, Alex?“

	Podívala jsem se vzhůru a uviděla známou tvář. Byl to Justin Feldman, prominentní advokát z New Yorku, který měl také dům ve Vineyardu. Posadil se přes úzkou uličku vedle mě.

	„Ne, jenom seznam,“ odpověděla jsem. „Vypouštím páru. Právě jsem bohužel vyjela na jednoho z mladých právníků v kanceláři. Tak se teď snažím napravit škody.“

	„Doufám, že to není nic vážného.“

	Justina jsem si moc vážila a v minulosti jsem také občas vyhledala jeho radu, zvlášť v situacích, které se týkaly etických problémů, protože vedl prestižní radu v asociaci právníků. „To záleží na úhlu pohledu. Víš něco o stínovém advokátovi?“ zeptala jsem se.

	„To jsem v životě neslyšel.“

	„To bude asi tím, že máš praxi v lepších místech,“ usmála jsem se a myslela tím federální soudy, kde soudci jen zřídka tolerují taktické tahy, které jsou na státní úrovni běžné. „Vzpomínám si jenom na jednu podobnou kauzu.“

	„V jaké jurisdikci?“ zeptal se Justin.

	„Byl to manhattanský případ a projednával se, je to pár let. Zatkli pachatele a on čekal na soud nebo na obžalobu. Jednoho dne z ničeho nic zatelefonoval prokurátorovi. Tvrdil, že je ochotný spolupracovat a prásknout své spoluobžalované, ale jeho právnička mu zakázala to udělat.“

	„O co té právničce šlo?“

	„Ukázalo se, že obviněný tvrdil, že si jeho právničku najal a platil někdo jiný – nějaký velký drogový dealer. Když se ten obviněný rozhodl přijmout nabídku prokurátora, pověděl soudci, že mu jeho obhájkyně sdělila, že ho ten narkobaron nechá zabít, když bude spolupracovat. Dověděl by se to přes tu advokátku.“

	„Co ten soudce udělal?“ zeptal se Justin.

	„Dal dohromady tuhle šarádu, tuhle fikci. Donutil obviněného, aby u soudu udělal záznam, ve kterém řekl, že pokud vyhodí svou právničku a půjde na ruku prokurátorovi, bojí se o svůj život. Takže případ ve skutečnosti pokračoval se dvěma právníky obhajoby.“

	„Se dvěma? A ten první, tedy ona, netušila, že existuje ten druhý?“

	„Přesně tak,“ přikývla jsem. „Byla tam ta původní právnička, kterou platil ten narkobaron a která řekla svému klientovi, že jeho život i životy jeho blízkých jsou v nebezpečí. Soudce jí ten případ nechal, ale jinak se vůbec nedověděla, co se vlastně probíralo při jednáních se soudcem. Pak se pokračovalo a přidělili jiného právníka, aby domluvil to přiznání s prokurátorem.“

	„Takže tohle je ten takzvaný stínový advokát?“

	„Ano. Soudce jmenoval právníka, aby získal skutečné přiznání, které bylo výsledkem spolupráce, zatímco se dál předstíralo, že to, co se odehrálo v přítomnosti právničky číslo jedna – tedy falešné obvinění, odsouzení a další odsouzení je skutečné.“

	„Takže se vytvořila naprostá iluze. Porušila se veškerá vaše pravidla a povinnosti týkající se odhalení zločinu, porušila se vaše etická zodpovědnost, došlo ke smlouvání u soudu, aby se to celé dalo dohromady, a celou dobu se vlastně falšoval celý právní proces.“ Justin postupně vypočítával všechny nepřijatelné stránky této dohody.

	„Že nejsem úplně padlá na hlavu, když jsem tomu kolegovi řekla, že s něčím takovým nechci nic mít?“ zeptala jsem se a pilot mezitím nastartoval motor.

	„Byla bys šílená, kdybys do toho šla,“ potřásl Justin hlavou. „Zajímalo by mě, kde někteří právníci nechali rozum,“ povzdechl si. „Znáš Martyho Londona, viď?“

	Mluvil o dalším vynikajícím newyorském advokátovi. „Ovšem.“

	„Dneska jsem s ním byl na obědě. Vedli jsme velice podobný rozhovor o jednom chytrém mladém právníkovi. Marty zastupuje nějakého chlapa, který se také namočil až po uši – vede oddělení podniků v nějaké právnické firmě. Pořád říkal svým partnerům, že potřebují, aby jejich klienti, kteří jim platí spousty peněz, byli i nadále spokojení, takže jim dává příspěvky na oblíbené charitativní akce. Šlo o hodně velké peníze.“

	„Byl to nějaký podvod?“

	„To je slabé slovo. Řekl hlavnímu partnerovi firmy, že napsal osobní šek na, řekněme, padesát tisíc dolarů a věnoval ho na nějaký srdceryvný případ. Třeba na děti nebo na nějaký konec světa zmítaný válkou. Nebo na taneční soubor, který jen tak tak živoří. Nebo na umělecké muzeum někde ve městě. Musel to být osobní šek, aby si ho klient vážil, že je to slušný a pořádný člověk. Kdo by si o něm dovolil pochybovat, když dělá takové dobré skutky? Pak požádal firmu, aby mu to nahradila a oni to udělali.“

	„Myslím, že si umím představit, jak to skončilo,“ řekla jsem. „Nikdy v životě na tu charitu žádný šek nevypsal.“

	„No, a co kdyby žádná charita vůbec neexistovala?“ řekl Justin a nevěřícně zavrtěl hlavou. „Battaglia z tohohle chlapíka udělá sekanou, až se mu ten případ dostane do rukou. Padesát tisíc dolarů z firemních peněz, které každých pár měsíců skončí v jeho vlastní kapse, krom jeho vlastního normálního platu, a ten dělá pár milionů ročně. Já těmhle lidem prostě nerozumím, Alex.“

	Mezitím se roztočily obě vrtule, takže nebylo slyšet vlastního slova. Justin se zabral do svých novin a já si dál dělala seznam věcí, které potřebuji vyřídit.

	Letadélko se zvedlo z ranveje. Za několik minut jsme vlétli do obrovské spousty mraků, které se usadily nad New Yorkem. Přitáhla jsem si pás, protože letoun narážel na vzdušné víry. Snažila jsem se soustředit na večerní telefonáty, ale špatné počasí mi veškerou pracovní snahu znemožňovalo.

	Zastrčila jsem tužku do kapsy a koukala se z okénka na vnitřek bouřkového mraku. V letadle bylo jen pár cestujících a všichni vypadali stejně nevlídně jako nebe kolem nás. Dívala jsem se, jak žena před Justinem hledá sáček pro případ nevolnosti, a doufala jsem, že ho nebude muset použít, protože kabina byla dost malá.

	Ozvalo se krátké hlášení pilota: „Dámy a pánové, omlouváme se za hrbolatou silnici. Do zad nám fouká hurikán, takže to s námi bude takhle házet až do Vineyardu. Dosedneme asi za pětatřicet minut. Děkujeme, že s námi dnes večer letíte.“

	Zavřela jsem oči a snažila se myslet na něco příjemného. Milence jsem měla ve Washingtonu, kde si spokojeně užíval našeho nového uspořádání, můj drahý dům měla co nevidět otlouct vichřice o rychlosti sto kilometrů za hodinu a zamotané vyšetřování v práci mi připadalo nerozluštitelné. Otevřela jsem oči a upřela je do divoké šedi venku.

	Když pilot sestoupil pod mraky a uviděla jsem světla na přistávací ploše, která se leskla ve večerní mlze, ulevilo se mi stejně jako té ženě se sáčkem přitisknutým na hrudi. Ještě jsme kousek popojeli, pak zastavili a já vyšla po schůdcích do letištního terminálu. Došla jsem na parkoviště, kde mi správce začátkem týdne, když odjížděl z ostrova, nechal auto. Zanedlouho už jsem mířila na sever ostrova po kluzké silnici, která se vinula mezi pastvinami a loukami Chilmarku.

	Bylo skoro devět hodin. Těšila jsem se na něco k jídlu, ale velký výběr jsem neměla. Jela jsem směrem k Dutcher Dock, ale jak Galley, tak Homeport už měly zhasnutá světla.

	Tak jsem se před starou budovou pobřežní hlídky s červenou střechou, což je nyní chilmarská hlavní policejní stanice, otočila o sto osmdesát stupňů a vydala se ke vzdálenému konci hlavní silnice u pumpy. Larsenův rybí trh už měl zavřeno dávno, takže má poslední naděje byla Bite, což byla kuchyně o rozloze šedesáti metrů čtverečných šedých nerezových povrchů, kde sestry Quinnovy vaří nejlepší rybí polévku a smažené kraby pod sluncem.

	Vepředu parkovaly dva náklaďáky – a jejich řidiči seděli v kabinách a večeřeli – a já nacpala své malé červené autíčko mezi ně. Skrčila jsem se před deštěm pod stříškou na verandě, a když jsem zvedla hlavu, zahlédla mě Karen.

	„Alex? To jste vy? Už tu nemáme ani jednu ústřici, ani jednoho kraba. Úplně vymeteno.“

	„Tak mi dejte jen kelímek polévky,“ žaludek se mi teprve začínal uklidňovat „S sebou.“

	Karenin přízvuk spíš odpovídal Bostonu, než ostrovu. „Měla byste si zabednit dům. Bude to hrozná bouře.“

	„Přesně kvůli tomu jsem přijela.“

	Podala mi hnědý sáček, který byl daleko větší, než kdyby v něm byl jen plastikový kelímek s polévkou. „Vezměte si to taky na zítra. Je tam polévka navíc, pár kuřecích křidýlek a máminy čokoládové řezy. Budete ráda, že máte tenhle pytlík s dobrotama, jestli zítra kvůli tomu hurikánu nikdo neotevře.“

	Poděkovala jsem jí, nasedla zpátky do auta a zamířila na vršek kopce nad vodou, která obklopovala můj krásný starý statek ze všech stran, a byla jsem vděčná za to, kde si před necelými dvěma staletími farmáři Mayhewovi postavili svůj domov, protože se na pobřeží pod ním pěnily vlny. Já jsem pak dům kolem jeho bytelných základů rozšířila a přestavěla, přesto si ale stále uchovával původní kouzlo a osobitost.

	Když jsem odbočila ze State Road, srdce mi začalo bít rychleji. Vzpomněla jsem si na kamarádku Isabellu Lascarovou, která před několika lety zemřela právě na této cestě.

	Ze zamyšlení mě vytrhl pohyb nějakého velkého tmavého těla v křoví před mým autem, těsně mimo dosah vysokých paprsků mých reflektorů. Dupla jsem na brzdu a přímo přede mě skočil jelen. Pak se vydal dál a přeskočil starobylou kamennou zídku, která obklopovala mou nemovitost.

	O pár vteřin později za ním vyrazila samice a dva malí jelínci a odkráčeli do lesíka u mého souseda.

	Dojela jsem k domu a zaparkovala. Většinou tam přede mnou přišel správce a rozsvítil mi u vchodu a v obýváku, v létě trhal květiny a plnil mi jimi vázy v pokojích a také mi naskládal do ledničky základní potraviny. Tentokrát už odjel z ostrova, a tak na mě čekal temný vymrzlý dům, který vypadal překvapivě nevlídně.

	Odemkla jsem boční dveře a rychle prošla do kuchyně a malého pokojíku vedle ní, kde jsem rozsvítila všechna světla. Sáček s jídlem jsem odložila na desku linky, otevřela skříňku, vzala si skleničku a naplnila ji ledem. V obývacím pokoji jsem na CD přehrávači stiskla tlačítko náhodného výběru skladeb. Když jsem si nalila Dewar’s, Simon a Garfunkel mi právě připomínali, že to falšuju, a jak určitě dobře vím, moc mi to nejde. Stiskla jsem dálkový ovladač a s radostí jsem skončila na mostu přes rozbouřené vody.

	Telefonní číslo Mikea Chapmana jsem měla naprogramované v telefonu. Usadila jsem se na pohovku s pitím a čekala, až to zvedne.

	„Prosím?“

	„Val? Tady je Alex. Nevolám nevhod?“

	„Ne, ne. To je v pořádku. Jak se máš?“

	„Dobře, díky. Právě jsem dojela na venkov, abych to tu připravila na hurikán.“ Nevěděla jsem, jestli se můžu zmínit o tom, že mi Mike vyprávěl, jak se v poslední době necítí dobře. Než jsem se rozhodla, na co se zeptám, vzal jí Mike telefonní sluchátko z ruky.

	„Etymologie, blondýnko. Co o ní víš?“

	To mě skutečně ani za mák nezajímalo, takže jsem mu nedokázala rychle odpovědět.

	„A co myslíš, že já? Já si myslel, že v ní jde o brouky. V broučkách jsem silnej v kramflecích – myslel jsem, že bych tě dneska večer smetl. Kdo by si pomyslel, že to bude o slovech? O. K., víš, ty iniciály. Víš, co to znamená?“

	„Já s tebou nehraju, Mikeu. Hele…“

	„Je to z Boston Morning Post, rok 1839. Nějaký cellista z Ottawy za to vyhrál čtrnáct táců. Jakejsi editor, kterej neuměl pravopis, tam tehdy všechno podškraboval a chtěl tím říct ‚ól korect‘. Chápeš? ‚All correct‘ se zmrzačilo na O. K.“

	„To je úžasné. Volám, abych ti řekla o posledním vývoji v případu.“

	„Nemůžeš to nechat chvíli plavat, děvenko? A nebuď na mě nepříjemná. Už mám na sobě pyžamo a právě se chystám nasadit noční čapku…“

	„Fajn. Zavolej mi ráno. Další mrtvola může jít na tvůj účet.“

	Mike okamžitě změnil tón a začal mluvit pracovně. „Páni, páni, páni. Co se děje?“

	„Divné věci s Tiffany Gattsovou a její právničkou,“ řekla jsem.

	„Jak divné? Mám už napřed padat smíchy?“

	„Ne tak docela. Chce prásknout Kevina, ale tvrdí, že když to udělá, tak je její život v nebezpečí. A taky jí někdo zabije mámu.“

	„Tak na to by si asi musel pořídit nejmíň kanón.“

	„Helena Lisiová je jen zástěrka,“ vysvětlovala jsem mu.

	„Myslím, že pracuje pro mozek, který je za tím vším. Někdo jiný platí účty za právníky, ale nechce být spojený se soudní smí. Musíš zjistit, kdo to je. Včera bylo pozdě.“

	„Ty si myslíš, že by ti to Lisiová neřekla, kdybys jí hezky poprosila?“

	„Už slyším, jak ječí, ještě než bych to stihla dopovědět. Můžu se pokusit ji pohnat před velkou porotu, na základě teorie, že došlo k nějakým čachrům, jenže ona se bude vykrucovat, a můžeme se tak dohadovat až do soudného dne.“

	„A co ochrana soukromí ve vztahu právník-klient?“

	„Dokonce i u nejvyššího soudu se občas za jistých okolností dovolí, aby se zveřejnila výše poplatků právníkům, ale spoléhám na tebe, že to zjistíš sám. Mohl bys začít s paní Gattsovou. Uvidíš, co ti poví.“

	„Takže máme nového právníka?“

	„Stínového advokáta. Je to pitomý výmysl, který by mohl celý ten případ zničit a rozhodně překazit usvědčení, pokud se tedy k nějakému vůbec dopracujeme. Jestli tu vraždu Queenie přišijeme Kevinovi – nebo někomu jinému – tenhle hloupý falešný tah se jen stane součástí spiknutí, které roztočilo kolečka, takže nám Tiffany spadne přímo do klína. Jinak se tím ale nedokáže vůbec nic.“

	„Rozumím.“

	„Díky, Mikeu. Probereme to zítra ráno.“

	„Dobře,“ řekl a já se začala loučit. „Cooperko? Jsi tam v pořádku? Nejsi sama, že ne?“

	„Máme se fajn,“ odpověděla jsem a snažila se ho oklamat tím množným číslem. „Slibuju. Promluvíme si zítra.“

	Zavěsila jsem a vytočila číslo Jakeova mobilu. „Ahoj,“ řekla jsem, když se ozval. „To je k nevíře, že jsem tě chytla po prvním zazvonění.“

	Natáhla jsem se na pohovce a opřela si sluchátko o rameno.

	„Kde jsi?“ zeptal se mě.

	„Doma. Ve Vineyardu.“ Jake věděl, že to je jediné místo na světě, kde se cítím naprosto spokojená. Do půl hodiny po příjezdu ze mě opadlo napětí, i když jsem byla úplně vystresovaná. „A co ty?“

	„Ona ti Laura nevyřídila můj vzkaz? Snažím se tam taky dostat.“

	„Ještě jsem si neposlechla vzkazy. Já – já tě jen chtěla slyšet.“

	„Jsem na Reaganově národním letišti. Teď zrovna nic nelítá. Zesílil vítr a hurikán už je skoro tady.“

	Počasí ve Vineyardu se za počasím, které zrovna panovalo ve Washingtonu, zpožďovalo tak zhruba o dvanáct až osmnáct hodin, podle toho, jakou rychlostí fronta zrovna postupovala. Tak jsem mohla očekávat, že na naše pobřeží Gretchen dorazí před polednem následujícího dne.

	„Vrať se do hotelu. Zdejší letiště už stejně nejspíš zavřeli.“

	„To není žádný problém. Plánoval jsem si, že když to jinak nepůjde, poletím do Loganu a stejně dorazím až ráno. Dokud si to tedy důkladně nepromýšlím.“

	„Co si chceš promýšlet?“ usmála jsem se, natáhla si přes nohy deku a prstem zamíchala ledové kostky ve sklence.

	„Zrovna totiž stojím kousek od řady aut na pronajmutí. Takže si tak říkám, že si najmu auto, pustím muziku na plné pecky, dojedu do Woods Hole – i když mi to zabere vetší část noci – a krásně stihnu první ranní trajekt na ostrov.“

	Prudce jsem se posadila, spustila nohy na zem a zahalila se do mohérové deky. Zaječela jsem do sluchátka: „To nemůžeš udělat, Jakeu. Prosím, nedělej to.“

	Copak si nepamatuje, co se stalo Adamu Nymanovi, mému snoubenci, v noci před naší svatbou? Jel z Manhattanu do Vineyardu a zemřel, když sjel s autem ze silnice a spadl na dno řeky, která tekla dole.

	Jake si očividně mou naléhavou prosbu s onou tragédií nespojil. „Miláčku, buď má Mike pravdu, že se příliš snažíš všechno mít pod kontrolou,“ dělal si legraci, „nebo ses uklidila do Vineyardu s nějakým jiným nápadníkem, kterého máš pro špatné počasí, takže nejsem vítán. No tak, zlato, při té celonoční jízdě si budu připadat zase jako na škole.“

	Praskání statické elektřiny v telefonu překrylo paniku, která mě popadla.

	„Ne, ne, ne, ne, ne,“ opakovala jsem dokola, dokud se mi nepodařilo skočit mu do řeči. „Copak to nechápeš, Jakeu? Je to – je to kvůli Adamovi. Je to moc bolestné, nesnesu to. Byla by to desetihodinová jízda po dálnici a z toho dobrá polovička v oslepujícím lijáku!“

	„Ještě neprší, Alex. Silnice jsou…“

	„Ty tomu nerozumíš. Já tě prosím, abys to nedělal, Jakeu. Nikdy bych si neodpustila, kdyby se ti na cestě sem něco stalo. Počkej, dokud nepřejde fronta a pak sem zaleť na víkend, jestli chceš. Jenom mi slib, že tě ani nenapadne sem jet autem.“

	Hlas mu zledovatěl. „Nejspíš máš hodně dobrý důvod, proč mě tam nechceš u sebe mít. Určitě mi to řekneš, až se ti bude chtít.“

	Znovu jsem se pokusila mu vysvětlit, jak to vnímám já, ale ještě když jsme si přáli dobrou noc, byl pořádně vzteklý.

	Vzala jsem sklenku a došla do ložnice. Připadala jsem si hrozně osaměle, to jsem už dlouho nezažila. V koupelně jsem si pustila páru a nastavila teplotu na sedmatřicet stupňů, aby se to tam vyhřálo, než se svléknu.

	Zazvonil telefon, ale nevšímala jsem si ho. Nemělo cenu, abych se s Jakém dál hádala, takže jsem se rozhodla, že to nechám na záznamníku a mezitím si volajícího poslechnu.

	„Jsi tam, Cooperko? Copak jsi venku a vyješ na měsíc?“

	„Jenom si filtruju hovory, Mikeu,“ řekla jsem, když jsem popadla sluchátko. „Zapomněl jsi mi popřát hezké sny?“

	„Val je hrozně šikovná s počítačem. Našla mi stránky Lisiový a Lisiho, rodinný právní firmy, abych to ráno mohl pořádně roztočit.“

	„Nechtěla jsem tě okrádat o Valin čas, Mikeu. Zítra by to stačilo.“

	„Zapomeň na Lisiovou. Co víš o Jimmym Lisim?“

	„Je to bývalý právní poradce. Docela slušný chlapík.“

	„Má dost zajímavej životopis. Narodil se na druhý straně oceánu. Je děsně pyšnej na svý kořeny.“

	„Proč ne?“ viděla jsem, jak se na skleněných dveřích od sprchy sráží pára a hrozně jsem si v ní chtěla odpočinout.

	„Jimmyho fotřík byl generalissimo Lisi. Víš o něm něco?“

	„Dám se poddat.“

	„Jimmy se narodil v Římě. Jeho tatík šplhal po žebříčku hodností a skončil jako hlavní ranař u italský tajný služby. Takže byl docela blízko kuchyně, kde uvařili Farúkovi k večeři pořádnou pasta e fagioli, když to v pětašedesátým zabalil.“

	„To vypadá dobře,“ řekla jsem, odložila skotskou a vzala si tužku a blok.

	„Takže jsem si to pak zopáknul a proklepnul jsem si i ostatní právníky, co se motaji v tomhle případu. Právnický firmy, u kterejch tyhle lidi dělají, bohužel nedávají svý rodinný ságy na internet tak jako Lisiovi. Jenom tam mají seznamy svejch úžasnejch titulů a škol.“

	„Dělej, Mikeu. Je mi jasné, že jsi přišel ještě na něco, co tě popíchlo.“

	„Tak Jimmy Lisi se dostal na vejšku – Yale, mimochodem – a skončil ve stejným spolku jako chlápek, kterej měl tátu taky jako špiona v Římě. Tenhle dělal pro Brity ve stejný době, co tam špionil Lisiho táta.“

	„Chápu, kam to míří. Vykašli se na Jothe Braydona a jeho roli stínového advokáta. Potřebujeme zjistit, kdo tahá za drátky a řídí Helenu Lisiovou.“

	„Možná,“ začal Mike, „je tím chlapem, ze kterýho má vítr Tiffany Gattsová, ve skutečnosti Peter Robelon.“
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	Výhled z francouzských oken ven na trávník, který se svažoval k jezírku, vypadal jako tlumená paleta šedých a zelených odstínů, skrápěných vytrvalým deštěm. Stromy a vysoká tráva působily jako namalované voskovkami a nad nimi těžce viselo bledé nebe. Jenom bílé vrcholky v dálce naznačovaly, že tento klid před bouří během pár hodin skončí a vystřídá ho něco docela jiného.

	Dojela jsem si do chilmarského obchodu pro kávu a noviny, a také abych se uklidnila přítomností spousty lidí, které znám a kteří nebudou příliš daleko, pokud nás podle očekávání zasáhne hurikán Gretchen.

	„Docházejí mi svíčky a baterky do svítilen,“ upozornil mě majitel obchodu, Primo. Doplňoval právě police se zbožím a připravoval se na bouři. „Raději si jich vemte dost, když už jste tady, Alex. Dneska zavřu brzo.“

	Vzala jsem si hrst velkých baterií, zápalky, pár krabic svíček a několik roliček silné lepicí pásky a všechno odnesla k pokladně. „Můžete mi to dát na účet?“

	„Jistě. Nepotřebujete s něčím pomoct?“ zeptal se mě Primo.

	„Jsem na tu bouři už docela připravená, díky. Tohle by mělo stačit. Schoval byste mi ráno noviny?“

	„Jen jestli se vůbec dostanou na ostrov, Alex. Když bude hurikán silný, tak přestanou jezdit i trajekty.“

	„No ovšem,“ přikývla jsem a zastyděla se, že jsem zapomněla, jak jsou tihle soběstační ostrované odříznutí od všech normálních služeb, kdykoli se matka příroda rozzlobí.

	Chvíli před půl devátou jsem se vrátila domů a zkoušela sehnat Jakea, protože jsem se mu chtěla omluvit. Doma, na mobilu i v kanceláři se mi ozýval jen záznamník. Třeba se jen opičil po mně, protože jsem občas zkusmo volala na všechny strany, jen abych zjistila, kde je, nebo mi možná oplácel včerejší večer. Copak si skutečně myslel, že se ho snažím zahnat, protože tady mám někoho jiného?

	„Ahoj, to jsem já. Horatio Hornblower,“ ohlásila jsem se mu na záznamník. Jake si hrozně rád utahoval z mého oblečení do špatného počasí, které bylo zářivě žluté, a teď jsem si právě natahovala přes hlavu pogumovanou kapucu, protože jsem se chtěla vydat ven a zatáhnout venkovní nábytek do seníku. „Zavolej mi, až budeš moct, ano? Snažím se zabednit před bouří. Stýská se mi.“

	Prošla jsem starou letní kuchyní, kterou jsem si nechala přestavět na kancelář, a ven jsem vyšla bočním vchodem. Tyto dveře vedly do ovčína, postaveného už před víc jak sto lety. Otevřela jsem vrátka a rozhlédla se kolem sebe. Dobrou třetinu tam zabírala sekačka a podél dvou stěn stály police s Adamovou sbírkou starého nářadí a ponk. Přetáhla jsem nějaké zahradnické potřeby, abych si udělala místo pro všechno, co jsem tam potřebovala naskládat.

	Další dvě hodiny jsem nosila lehátka, židle a stolky ze vzdálených míst kolem domu do ovčína. Byla jsem tady už tolikrát za bouře, že jsem se neodvažovala riskovat, protože následky zuření hurikánu Gretchen by mohly být obrovské – za bouře židle létaly vzduchem stovky metrů daleko a stoly narážely do boků domu, rozbíjely okna a střepy lítaly po celém domě.

	V jedenáct jsem si dala pauzu, uvařila si horkou čokoládu a posadila se u stolu v kuchyni, že si zkusím poslechnout rádio. Podle námořní předpovědi se blížil vítr o síle vichřice a ve zprávách říkali, jak sledují oko hurikánu, které dorazilo na pobřeží Connecticutu. V oblasti New Yorku si záplavy a strhané elektrické vedení vyžádaly pět lidských životů.

	Zase jsem se oblékla a naposledy obešla dům a zahradu. Už se začal zvedat vítr a já došla ke kraji louky s divokými květinami, abych posbírala krmítka pro ptáky. Poslední krásenky, které rostly mezi vysokou travou, ztrácely hlavičky pod náporem živlů a déšť všude kolem honil útržky bílých a fialových okvětních lístků.

	Chatka mého správce, která stála za vyvýšeninou u paty kopce, vypadala útulně a zabedněně. Měla dvě malé místnosti a byla to stará rybářská chatka z Menemshy, která kdysi stála v doku a přestěhovali ji sem v šedesátých letech, ještě než jsme s Adamem dům koupili. Teď byla krásně nově opravená a bydlel v ní ostrovan, který se mi výměnou za celoroční byt staral o dům.

	Vrátila jsem se do domu, pověsila pláštěnku na věšák, zula si holínky a převlékla se do džínů a svetru. Zase jsem zkusila někde vypátrat Jakea, ale ani tentokrát jsem neměla štěstí a už jsem mu ani nenechávala žádné vzkazy.

	Vedle zadních dveří jsem měla čerstvou zásobu krbového dříví naskládanou v plechovém kbelíku a další hezká hromádka se tyčila vedle krbu, jen jen zapálit. Poklekla jsem u žulového ohniště, přiložila zápalku k tenkým borovicovým třískám na podpal, které byly zastrkané pod pořádnými silnými poleny, a dívala se, jak se plameny rozhořívají. Měla jsem chuť si místo starého rocku pustit nějaký Beethovenův klavírní koncert, protože jsem doufala, že mě hudba uklidní a upokojí.

	Vítr už teď kvílel nahoře v komíně, popadal kouř a unášel ho pryč. Vstala jsem a podívala se ven z okna. Viděla jsem, jak se pod prudkými nárazy větru, které bičovaly temeno kopce, ohýbají a klátí vysoké stromy.

	Lepicí pásky jsem měla v kuchyni, a tak jsem začala obcházet pokoje, stoupala si na židle a lepila velká X na všechna okenní skla. Pásku jsem táhla z rohu do rohu a opatřila jsem takhle veškerá obří okna, díky kterým jsem měla nádherný výhled ven.

	Když jsem na špičkách balancovala na židli v ložnici, zaslechla jsem z opačné strany domu hlasité bouchnutí. Páska mi vypadla z rukou a odkutálela se po podlaze. Slezla jsem ze židle a šla ji zvednout. Vrátila jsem se přes kuchyni a halu a zjistila jsem, že mám dokořán otevřené přední dveře a lítají sem a tam, jak se do nich opírá prudký vítr.

	Pokud jsem byla doma, zamykala jsem se jen málokdy. Tenhle hluk byl ale tak příšerný, že jsem dveře zabouchla a otočila klíčem v zámku.

	Obešla jsem dům a u jistila se, že boční vchod a další dvoje dveře, které vedou do rozlehlé zadní zahrady jsou také zavřené, a pak jsem se vrátila k lepení skel.

	Šílené počasí poplašilo zvířata. Byla jsem zvyklá to tady na venkově vídat. Králíci s kuličkami srsti místo ocásků, kteří se většinou objevovali až po setmění, mi teď pobíhali po trávníku. Na závětrné straně kmene jedné švestky se krčila rodinka skunků. S větrem zápasila hejna ptáků, kteří se pokoušeli odletět na jih.

	Byla jsem stejně neklidná jako ta zvěř. Tahle farma už přežila tolik bouří, ovšem nyní se ze střechy kůlny uvolnil jeden šindel a odletěl k oknu, což mi připomnělo, že mezi mnou a blížící se bouří stojí jen a jen sklo.

	Znovu jsem obešla celý dům a kontrolovala okna, kterými předtím zatékalo, a nastrkala jsem pod ně staré plážové osušky. Když jsem se vrátila do obýváku, udělala jsem si hodně kořeněnou Bloody Mary, pustila rádio, abych měla přehled o postupu hurikánu, vzala si z knihovny nad krbem staré vydání Stemeova Tristrama Shandyho a uložila se na pohovku, abych si odpočinula, četla si a čekala na Gretchen.

	Musela jsem usnout, jak na mě zapůsobilo teplo z alkoholu a ohně. Probudila mě hlasitá rána, která se mi ozvala přímo za hlavou. Nějaký velký pták, asi vlhovec, zabloudil a narazil do okenního skla. Chvíli tam zůstal omráčeně ležet, ale po chvíli několikrát zakrákal a odletěl.

	Den se změnil. Už bylo po třetí a nebe bylo nyní místo pastelové šedé temně černé. Všechno kolem se sklánělo, jak vanul silný vichr. Podle místních rozhlasových zpráv dosahoval rychlosti přes sto kilometrů v hodině.

	Další půlhodinu jsem si připadala jako na okružní jízdě po zábavním parku, ze které ale nemůžu vystoupit. Venku sem a tam poletovaly nejrůznější věci a narážely na střechy a stěny domu. Ze stromů se se zlověstným praštěním odlamovaly kusy větví a bouchaly do mých olepených oken. Přesunula jsem se a posadila se na zem doprostřed místnosti, protože jsem čekala, že nějaká větev co nevidět proletí sklem a připíchne mě k podušce na pohovce.

	Bylo přesně 16:05, když zhasla poblikávající světla a přestala jít elektřina. Žádné rádio, žádná hudba, žádné tiché bzučení kuchyňských přístrojů. Vnitrní temnota odpovídala okolnímu počasí a já si přisedla blíž ke krbu, abych přihodila další polena do toho jediného zdroje tepla a světla, který mi zbýval.

	V každé místnosti jsem si připravila baterku. Jednu jsem rozsvítila a snažila se dál číst, ale drama za okny mi to znemožňovalo.

	Bouře zuřila už víc jak hodinu. Znervózňovaly mě podivné zvuky ničivých přírodních sil. Staré dřevěné podlahy praskaly a skřípěly, škvírami mezi dveřmi a v okenních rámech protékalo jemné mrholení a o všechny stěny domu se opíraly nárazy větru.

	A nade mnou se něco pohnulo. Kroky v prázdných ložnicích ve druhém patře? Vzala jsem baterku a zamířila jejím světlem po schodišti nahoru. Nejspíš veverky nebo myši. Musí to být nějaká skotačivá stvoření, která si našla cestu dovnitř nebo mají noru pod půdními vikýři.

	Prohlédla jsem všechny místnosti jednu po druhé, ale všechno vypadalo v pořádku. Namířila jsem baterku do koupelny a kužel světla ozářil na venkovní straně okenního skla pavouka, který se držel zářící pavučiny, již se vítr snažil utrhnout. Stála jsem nad schodištěm a slyšela jsem nad hlavou ozvěnu ťapání drobných tlapek s drápky. Ať bylo na půdě cokoliv, klidně to tam může zůstat přes noc. Rozhodně jsem to tam nehodlala zkoumat.

	V tom okamžiku se mi zazdálo, že se zřetelné kroky ozývají zespoda. Sestoupila jsem o tři schody níž a nanovo se zaposlouchala. Byla tam tma jako v pytli, až na úzkou stopu světla, která se táhla od mé dlaně. Za dveřmi rostly šeříkové keře. Musely to být jejich holé, silné větve, které škrábaly na stará okénka v průčelí domu.

	Vrátila jsem se do obývacího pokoje a snažila se uklidnit.

	Neustále mě ale něco rušilo, a nebyl to jen hluk. Všude kolem byly také stíny. Před třemi hodinami jsem si do koktejlu nenalila tolik vodky, abych teď měla problémy s očima, ale zdálo se mi, že se po zadní zahradě sem a tam pohybují duchovité obrysy nějakých postav. Poskytla bych úkryt prakticky všemu živému, ale ne těmhle podivným, nepříjemným tančícím fantomům.

	Možná by mi bylo líp v ložnici. Vydala jsem se tedy napříč domem a dávala si pozor, abych nezakopla o nohy židlí nebo stoliček. Mám tu příliš mnoho skla, pomyslela jsem si. Nedokázala jsem setřást ten podivný pocit, že se na mě někdo dívá. Byla jsem blázen, když jsem chtěla vylézt zpátky nahoru do jednoho z hostinských pokojů, zachumlat se tam pod přikrývku a ukrýt se před všemi, kdo by mi vlezli do domu? Jak bláznivé, bát se ve vlastním domě.

	Odtáhla jsem od nohou postele pohovku a strčila ji do rohu pokoje, otevřela mobil a vyťukala Jakeovo číslo. Mechanický operátor mi sdělil, že se hovor nedaří uskutečnit. Pak jsem zkusila Jakea ještě jednou a nakonec Mikea. Závada byla očividně na mé straně, tak jsem to tedy vzdala.

	Opřela jsem si hlavu o malý polštářek, který mi vyšila máma, a právě v tu chvíli silný poryv větru mrštil něčím do míst, kde bylo jedno z kuchyňských oken. Vyskočila jsem a utíkala přes pracovnu, abych se dostala do velké otevřené místnosti. Přitom jsem se snažila zachovat chladnou hlavu. Proč jsem si nekoupila malé baterie do rádia, když jsem byla v obchodě, a proč jsem vůbec chtěla zažít hurikán?

	Oknem prolétl jeden truhlík, který visel zvenčí pod parapetem, a rozbil se o podlahu. Všude byla rozházená mokrá hlína a do místnosti vanul vichr otvorem po tomto dřevěném projektilu, který se válel pod jídelním stolem.

	Zvedla jsem oči a připadalo mi, že jsem zahlédla, jak někdo utíká po kluzkém trávníku pod schody, které vedly z terasy. Možná to nebyl vítr, který utrhl truhlík z háků a hodil ho dovnitř. Možná jsem si kolem sebe ty stíny a postavy vůbec nepředstavovala.

	Proč by ten člověk prostě nezaklepal na dveře, když se chtěl dostat dovnitř? Sebrala jsem telefon, abych zjistila, jestli funguje, ale protože přenosná sluchátka šla na elektřinu, také byl hluchý. Zpátky k předním dveřím. Byla jsem nervózní a jak na tmí a snažila se zahlédnout, jestli někdo nepřijel ze silnice a nehledá u mě pomoc. Protože dům vypadal tak temný a tichý, bylo by klidně možné, že by si příchozí myslel, že tu nikdo není.

	Vtom se znovu ozval děsivý rámus, tentokrát od francouzských oken v ložnici. Proběhla jsem úzkou chodbou a svírala přitom zábradlí, abych se uklidnila. U vysokého okenního skla stála jasně viditelná postava. Někdo se zoufale snažil dostat se mi do domu.

	Měla bych zavolat na nečekaného návštěvníka a dát mu najevo, že tu skutečně jsem? Ne. To by nebyl dobrý nápad. Vzpomněla jsem si na kouř, který stoupá z komína a musí být vidět. Zapomeň na to, že je dům tichý a tmavý, ovšemže by návštěvník věděl, že tu jsem. Tohle nebyl nikdo, kdo ke mně přichází pro pomoc. Ať to byl kdo chtěl, chtěl mě vyděsit k smrti, než se ukáže.

	Hluk ustal. Zhasla jsem baterku a skrčila se za schodištěm, kam nebylo vidět ani od jednoho okna. Slyšela jsem jen praskání polen, která se posouvala v krbu, jak postupně hořela a žhnula.

	Pak se ozval další řinkot rozbitého skla. Teď to znělo jako z obývacího pokoje. Obrovskou tabuli jsem olepila, ale už ne malé tabulky ve dveřích, které vedly na terasu a na zahradu. Vrhl snad něco vítr tím úzkým prostorem, nebo tam byl skutečně někdo, kdo se chce vloupat dovnitř? Instinkt mi naznačoval, že to je to druhé.

	Odplazila jsem se necelé čtyři metry k přednímu vchodu, zvedla jsem ruku nad hlavu a hmatala po malém mosazném zámku. Opatrně jsem ho otočila o sto osmdesát stupňů. Počkala jsem chvilku a pak jsem zaslechla další zvuk. Usoudila jsem, že je to cvakání, které nejspíš vydává klika ve dveřích do ložnice. Chtěla jsem pryč.

	Doufala jsem, že můj nezvaný návštěvník upírá svou pozornost na zadní část domu, a tak jsem vzala za kliku a otevřela dveře tak, abych jimi proklouzla, a stále ještě přikrčená jsem doběhla na záhon mezi šeříky. Větve mě přitom škrábaly do tváří a zaplétaly se mi do vlasů. Lilo jako z konve a během několika vteřin jsem byla skrz naskrz promočená a mokasíny mi čvachtaly ve studeném blátě.

	Měla jsem teď několik možností: mohla bych zkusit utéct do zalesněné oblasti, která obklopovala můj pozemek za hranicí tradičních kamenných zídek, nebo zamířit na silnici a pokusit se najít přístřeší na zahradě některého ze svých sousedů, jenže to bylo docela daleko, musela bych překonat víc než půl akru vlastní louky. Obě sousední rodiny sem jezdily jen na léto a jejich domy zůstávaly na zimu zamčené.

	Ale jestli můj lupič přijel autem a jestli má komplice, který na něj čeká, aby ho zase odvezl, vydat se tímhle směrem by mohlo skončit jedině špatně.

	Zbývala mi tedy jenom jedna možnost. Dole pod prudkým svahem stál domek mého správce a z domu na něj nebylo vidět. Bude zamčený, to jsem věděla, ale také jsem věděla, že je pod nim trochu místa, kam se dá vlézt, protože dům nemá pořádné základy. Stál na pilířích a na betonové desce, kam ho z Dutcher Docku přestěhovali dřívější majitelé domu. Když Adam zemřel, nikdy jsem se nedostala k tomu, abych domek nechala přestavět, jak jsme kdysi plánovali.

	Utíkala jsem ke vzdálenému konci velkého domu, ale z místa za záhonem keřů hortenzie jsem nedokázala nikoho rozeznat. Stromy se ohýbaly pod nápory větru a všude kolem tančily stíny a vypadaly jako lidské. Byla jsem mokrá, unavená a vyděšená. Chtěla jsem cvaknout podpatky, aby bouře skončila jako v pohádce a já se mohla vrátit v bezpečí do Kansasu na farmu tetičky Emy.

	Za sebou jsem slyšela, jak šíleně buší přední dveře. Jestli je slyší i můj pronásledovatel, přinutí ho to obejít dům, aby zjistil, co dělá takový hluk. Teď jsem měla příležitost utíkat rychle, z kopce, bez ohledu na to, jestli spadnu a uklouznu po mokré trávě. Doběhla jsem ke vzdálené straně malého domku a zase se zastavila, abych popadla dech, protože jsem se bála, že by ten vetřelec mohl zaslechnout mé oddychování.

	Zvedla jsem hlavu nad šňůru na prádlo, abych se podívala, jestli někoho nezahlédnu, ale skrz mlhu a déšť jsem jen stěží rozeznávala obrysy velkého domu. Jestli se tu nevyzná natolik, aby věděl, že tahle chatka stojí na pozemku, budu tady v bezpečí.

	Po čtyřech jsem se doplazila k díře za třemi schody, které obklopovaly zábradlí kolem terasy. Našla jsem ji a začala se sunout dovnitř. Jestli někoho napadne to tady prohledávat, budu naprosto dokonale schovaná pod vrstvou mokrých listů. Musela jsem se ovšem smířit s tím, že se budu povalovat na břiše mezi všemi pavouky, hady a hlodavci, kteří v tomhle podzemním útočišti žijí.

	Snažila jsem se nemyslet na své možné společníky a co nejlépe jsem se schovala. Víc než čtvrt hodiny jsem se tiskla k zemi, poslouchala busem vlastního srdce a neslyšela nic jiného než divoké vzdušné proudy, které mi svištěly kolem hlavy.

	Pak jsem najednou uslyšela něco, co znělo na husté mokré trávě jako měkké našlapování. Ležela jsem na břiše a hlavu jsem odvracela od domu. Neodvažovala jsem se pohnout ani podívat na vetřelce.

	Zírala jsem přímo před sebe, ani jsem se nepohnula.

	Najednou ty kroky ustaly. Ať přicházel kdokoli, zastavil jen pár metrů od místa, kde jsem ležela.

	Ucítila jsem to stvoření, ještě než jsem ho zahlédla. Ten, kdo mi nahnal takový strach, při svém vpádu vyplašil i samici skunka s ratolestmi. Vystříkla trochu zapáchající tekutiny směrem k domu a pak i s dětičkami zalezla do dutiny, aby se ke mně v mé noře všichni přidali.
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	Čekala jsem několik hodin a pak jsem se pozpátku vyplazila ze zaplaveného doupěte. Byla jsem skrz naskrz promočená, promrzlá a třásla jsem se. Vůbec jsem ten třes nedokázala ovládnout a byla jsem příliš ztuhlá, než abych se dokázala narovnat.

	Dům byl stále temný, stejně jako obloha, a z komína už nestoupal žádný kouř. Držela jsem se co nejblíž kamenné zídky, co nejdál od domu, dokud jsem nedošla k mýtině, kde jsem zeď přelezla na druhou stranu a vešla na vedlejší pastvinu.

	Déšť už ustal a také vítr se uklidnil, vanula jen mírná bríza. Procházela jsem potmě přes otevřená pole, mířila z kopce dolů a věděla, že zanedlouho narazím na chráněný vstup do Quitsa Cove. Tam kotvily malé rybářské loďky, a jakmile Gretchen opustila jižní pobřeží, jejich majitelé se ihned vrátí k vodě zkontrolovat škody, bez ohledu na noční hodinu, jaká zrovna je. Nechtěla jsem riskovat chůzi po silnici, kdyby tam na mě náhodou někdo čekal, ale měla jsem docela velkou naději, že u vody potkám nějakou známou tvář, protože jsem tam také často kotvila s vlastní plachetnicí. Nebyla jsem sice žádný běžec, ale uplavat bych dokázala takřka všemu, co nemá ploutve.

	Celou cestu jsem překračovala stromy, které spadly na zem, a ruce i nohy se mi zamotávaly do větví, které mi čněly až nad hlavu. Obcházela jsem ty překážky pomalu a opatrně a pak jsem poslední kousek sklouzla po zemi. Zastavila jsem se před vratkým dřevěným molem, které vybíhalo šest metrů nad světlejší hladinu.

	Znovu jsem čekala, seděla jsem a koukala na cestu, která sem vedla ze State Road a pažemi jsem si přitom objímala kolena a tiskla je k hrudi, abych se zahřála. Věděla jsem, že i potmě bude má postava na konci mola proti vodnímu pozadí dobře viditelná, takže si mě všimne každý člověk, který se přiblíží. Chtěla jsem to tak. Hledala jsem pomoc, nesnažila jsem se vyděsit toho, kdo přijde.

	Uběhla další hodina a pak po cestě zarachotil pick-up. Osvítily mě jeho reflektory a já vstala a začala mávat pažemi. Řidič mezitím zabrzdil, vystoupil a namířil na mě baterku.

	„Jste v pořádku?“ zavolal na mě mužský hlas a jeho majitel zvedl ruku, aby si zastínil oči a pořádně na mě viděl.

	„Ano, docela to jde,“ odpověděla jsem. „Já jsem Alex Cooperová. Kenny – to jste vy?“

	„Jo. Vy jste tam svázaná? Máte nějakej pro – Ježíši, Alex – vy vypadáte, jako byste byla v tý bouřce celou noc venku.“

	Rodina Kennyho Baintera žila na ostrově už šest generací. Rybařil a farmařil – soustřeďoval se na mečouny a ovce – a znali jsme se už hodně dlouho.

	Vrátil se zpátky k autu a vytáhl z kabiny deku. Šla jsem za ním a dovolila mu, aby mi ji omotal kolem ramen, a přitom mi ještě pořád drkotaly zuby.

	„Vy jste spadla do vody, nebo co?“ pokračoval.

	„Ne, ne,“ zavrtěla jsem hlavou. „Někdo – někdo se mi při té bouři vloupal do domu. Já – ech – utíkala jsem sem, protože jsem se potřebovala dostat pryč. Doufala jsem, že byste mě třeba mohl dovézt na policii do Chilmarku.“

	„Kdo to sakra byl, Alex? Nějaký děti, který vás chtěly poděsit? Vrátím se tam s váma a…“

	„To by nebyl dobrý nápad. To nebyly děti, to přísahám.“ Většina ostrovanů, která mě znala jako člověka, jenž tam jezdí na léto, si mě nedokázala spojit se zaměstnáním mezi předními prokurátory, které s sebou přinášelo veškerá nebezpečí násilného útoku, jenž ovsem patřil do města. Měla jsem obavu, že by Kenny nepochopil, že se mě ten člověk s největší pravděpodobností pokoušel zabít.

	„Tak, seženeme teda toho…“

	„Nemohl byste mě jenom dovézt na stanici? Nic víc skutečně nepotřebuju.“

	„Jo, a ještě něco suchýho, co byste si oblíkla. Nemůžu vás tam odvézt. Bouře strhala vedení a Crossroads je zablokovaná. Je tam pěknej binec. Já vám povím, co uděláme. Já si tu teď obhlídnu těch pár plechovek, který tady hlídám za prachy, a pak můžeme jednu z nich vzít, jestli bude použitelná, a já vás převezu přes vodu. Co vy na to?“

	„Myslíte si, že je to bezpečné?“ zapochybovala jsem a podívala se na hladinu.

	„Za půl hodiny bude jako zrcadlo. Ta bouře je teď už daleko v Atlantiku. Vlezte si do auta a zapněte si topení.“

	„Pomůžu vám, Kenny,“ navrhla jsem chabě, jak jsem ho sledovala, když vstupoval dlouhými kroky do mělké vody a měl na sobě holínky až do pasu.

	„Myslím, že strašák do zelí by mi pomohl víc než vy, Alex. Běžte se sušit.“

	Několik malých loděk leželo na pláži, kam je pohodil hurikán a kýly měly samou velkou díru. Pak tam byla spousta poškozených lodí a některé, které se naprosto uvolnily, se pohupovaly kousek od břehu. Po zemi se válelo všechno možné: barely a bójky, sítě i lana. Kenny to ale odhadl správně a vlny teď do kamenitého pobřeží narážely jen zlehka.

	Když všechno zkontroloval, stáhl asfaltovou pokrývku z malého gumového Zodiaku, který musel vytáhnout do bezpečí a přivázat ke kovovému kůlu v zemi ještě před bouří. Odtáhl člun do vody a z boku spustil motor.

	„Tak pojďte. Za pět minut tam jsme.“

	Nechala jsem si deku a přešla jsem molo. Skrčila jsem se, podlezla pod zábradlím, sedla si na bok loďky a po obou stranách jsem se chytla madel.

	Noční nebe bylo pořád pokryté mraky, ale jakmile jsme vyjeli dál od břehu, rozeznala jsem typickou střechu s červenými taškami, která patřila starému domku pobřežní hlídky, jenž nyní sloužil jako policejní stanice. Věděla jsem, že tam mají generátor, a pokud mi bylo známo, jedině tam se z celého městečka svítilo.

	Kenny loďku přirazil u mola u restaurace Homeport a začal ji přivazovat. Vstala jsem a vyšplhala po žebříku, který sahal až k vodě, jen co jsme se mola dotkli. „Nemusíte chodit se mnou,“ řekla jsem. „Jsem vaše dlužnice, Kenny. Vynahradím vám to.“

	„Nedlužíte mi vůbec nic. Jenom mi usušte tu deku a vraťte mi ji. Balím do ní psa, když se mnou jezdí přes zimu.“

	„Tak mu vyřiďte, že si moc vážím toho, že mi ji půjčil.“ Na dálku jsem mu poslala pusu a zamířila na stanici, která byla jen sto metrů daleko.

	„Můžu vám nějak pomoct, paní?“

	Hodiny na zdi nad policistovou hlavou mi připomněly, že je teprve půl druhé ráno.

	„Chipe? To jsem já. Alex Cooperová.“

	Podíval se na mě pořádně. „Co se vám stalo?“

	„Všechno vám povím, jen co se z toho svléknu. Nemáte tady nějaké ženy? Někoho, kdo by mohl mít ve skříňce suché civilní šaty?“ Rozpřáhla jsem paže, aby viděl, v jakém stavu mám oblečení.

	„Momentík. Počkejte tady.“ Chip Streeter vyběhl do druhého patra a o pár minut později se vrátil s posilou v hnědé uniformě. Byla to mladá žena, o něco menší a silnější než já. V ruce nesla kalhoty a kostkovanou flanelovou košili, která mi v tu chvíli připadala daleko lákavější než celá jarní kolekce od Escady.

	Zavedla mě do umývárny, omluvila se, že mi nemůže půjčit žádné suché spodní prádlo, ale podala mi aspoň papírové ručníky a nový kartáček na zuby, takže jsem se mohla trochu umýt.

	Když jsem skončila, vrátila jsem se ke Streeterově stolu. Popsala jsem mu, co se před pár hodinami během hurikánu stalo u mého domu.

	„Jste si jistá, že jste si to jen tak nepředstavovala?“

	Kousla jsem se do rtu. „Nemám tak dobrou představivost. Nemáte tu někoho, kdo by mě dovezl domů, aby se to prověřilo?“

	„Jak už vám říkal Kenny, autem se tam nedostaneme. Až ráno nastoupí správce přístavu, půjčí vám loď. Všechny chlapy mám v terénu kvůli nehodám na North Road. Došlo k velkým škodám na majetku a kontrolujeme některé starší lidi, abychom si byli jistí, že se nikomu nic nestalo nebo že není potřeba někam posílat pohotovost, když nikde nejde proud. Vloupání jsou teď až druhý v pořadí. Nechcete si zavolat někomu mimo ostrov?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Nebude vám vadit, když tu zůstanu do rána?“

	„Tak o tomhle budu ještě dlouho vyprávět. Jediný polda v Dukes County, který má prokurátora, co bydlí na stanici. To je k nevíře. Máme nahoře pár lehátek, jestli se chcete do rána natáhnout.“

	Hrozně jsem toužila po tom si lehnout a zůstat v bezpečí. „Chtěla bych po vás moc, kdybych vás poprosila o mléko a sušenky?“

	Chip se na mě usmál a zavedl mě k malé komoře. Poděkovala jsem mu a natáhla se na úzké posteli a ovinula si kolem těla Kennyho psí deku.

	Většinu zbývající noci jsem tvrdě prospala a vstala jsem něco málo po půl sedmé. Vyčistila jsem si zuby a pokusila se trochu si upravit účes. Oknem dovnitř proudily sluneční paprsky a odrážely se ve světle modré vodní hladině. Když jsem sešla dolů, na horké plotýnce stála konvice s čerstvě uvařenou kávou a do služby nastoupili dva další policisté. Představila jsem se jim a zeptala se po Chipovi.

	„Šel nahoru k vám, aby se tam porozhlédl,“ odpověděl mi jeden z nich. „Dovezl ho tam jeden rybář, který jel vybírat humry z košů. Říkal, abyste tu na něj počkala.“

	Posadila jsem se na lavičku před stanicí a pila kávu. Dokonce jsem na kopci přes silnici rozeznala svůj dům. Do hodiny po příjezdové cestě přišel Chip Streeter a mával deskami s přicvaknutými papíry v levé ruce a s něčím, co vypadalo jako mé holínky do deště, v pravé. Vstala jsem, abych se s ním přivítala.

	„Zjistil jste něco?“

	„Vypadá to, že vám to tam obcházel John Velká noha.“

	„Jak to myslíte?“

	„Nerad bych vás moc plašil, ale rozhodně jste nepřeháněla. Před domem a směrem doprava jsou na zemi nějaké otisky, to musejí být vaše. Máte něco s měkkou a hladkou podrážkou?“

	Natáhla jsem nohu a ukázala mu hladké podrážky semišových mokasínů. Přikývla jsem. Tamtudy jsem utíkala k chatce.

	„Pak je tam ale ještě spousta dalších otisků nohou – spíš bych měl říkat otisků vysokých bot – a ty obcházely celý dům kolem dokola. Jsou pevné a zabořily se hluboko do bahna…“

	„Vyfotil jste je? Nemohli byste udělat odlitky…“

	„Jo, odlitky, to bychom teda nemohli, Alex. Takové věci snad ale může provádět státní policie. Zavolám jim.“

	„Mohla bych se tam vrátit s vámi? Někdy se najde tak jasný otisk, že se z něj dá poznat značka a velikost bot.“

	„Jak chcete. Silniční četa už je venku a snaží se odklidit odpadky. Někdo vás tam muže dovézt tak za pár hodin, jestli se tam chcete potloukat. Měla byste ale vědět, že ten někdo, kdo vám tam přišel, taky chodil uvnitř domu. Celé to tam prolezl, jako by tam hledal vás nebo něco, co vám patří.“

	Posadila jsem se zase na lavičku a snažila se přijít na to, kdo by to asi tak mohl být.

	„Alex, napadá vás něco? Budete to tam muset celé prohlédnout a říct nám, jestli se něco ztratilo. Zkontroloval jsem obvyklé věci – televizi, cédé přehrávač – a to tam všechno je. Vůbec netuším, jaké máte osobní věci, třeba peníze nebo šperky. Myslel jsem ale, že by se vám možná hodilo tohle.“

	Podal mi holínky. Sundala jsem si mokré mokasíny a nazula těžší výstroj.

	„Ráda bych tam sjela, jestli se vám to povede. Neměla jsem s sebou nic cenného.“ Nemyslela jsem si, že můj návštěvník byl nějaký zlodějíček, ale nemělo význam to probírat právě se Streeterem.

	„Tak tady zůstaňte a udělejte si pohodlí. Kousek dál u pumpy mají koblihy. Nic víc dneska poskytnout nemůžeme.“

	„I tak je to lákavé.“

	„Už jste viděla fotky té bouře z osmatřicátého, té, která spláchla půlku Menemshy a po celém ostrově pozabíjela spousty lidí?“

	„Jo.“

	„Tak se koukněte na parkoviště u pláže. Už není. Místo něj tam jsou jen hromady písku, balvany velké jako moje hlava, všude se povalují leklé ryby. Pak pochopíte, jaký byl ten historický hurikán a proč tenkrát umřelo tolik lidí. Nynější mizernou noc pak člověk vnímá ve správném světle.“

	Byla to jen krátká procházka z policejní stanice, kolem pozavíraných krámků a obchůdků s rybami k pumpě u maríny vedle státní pláže a vlnolamu. Ohromilo mě, jakou spoustu škody nadělala Gretchen na tomto malém kousku země. Právě po téhle silnici jsem jela předevčírem večer a teď jsem viděla, jak se voda přelila přes pláž a zaplavila chodník, takže byl k nepoznám.

	Kráčela jsem po dunách, které mi sahaly až po kolena, obcházela jsem kraby a korýše, které rozmačkaly vlny. Unicom a Quitsa Strider, velké ocelové obchodní rybářské lodě přežily bouři docela dobře. Ale staré chatrče, které stály podél vody, přišly o tašky na střechách i okenice a úlomky dřevěných prken trčely z písku celou cestu, kudy jsem šla.

	Osamělý šedý domek na konci silnice stál hned za příbytkem velitele přístavu. Byly tu pumpy s palivem, kde jsme tankovali benzin do svých aut, a zakrývalo je to, co dřív bývala menemshská pláž. Druhá strana byla známá pod jménem Squid Row a tam čerpaly palivo lodě, než se vydaly zpátky na moře, přes Bight a výběžek u Devils Bridge, kde se Vineyard Sound stýkal s Atlantikem. Za normálního rána by tam starousedlíci posedávali na lavičkách, prodávali vlasce a častovali se starými rybářskými povídačkami, zaoceánské lodi by se snažily najít volné místo u mola a prostor v doku a jiné lodě, které shánějí posádku i kapitány, by tam jezdily křížem krážem.

	Cassie, šestnáctiletá dívka, která mi většinou nalévala benzin, otevřela dveře, když si všimla, že přicházím. „Zdravím, Alex, včera v noci, to byla hrůza, co?“

	„Asi ano. Doufám, že jste byla doma s rodinou.“

	„Jo. Dojela jsem sem dneska ráno, ale musela jsem nechat auto nahoře na kopci a jít dolů pěšky kvůli tomu všemu písku a vůbec. Vzala jsem nějaké zboží v Humphreys,“ řekla a zvedla víko na krabici pečiva. „Máme taky malý generátor, takže máme i uvařené kafe. Poslužte si.“

	Odvrátila se a šla ke dveřím, které vedly na molo, otevřela je a vystrčila hlavu ven, aby se na něco podívala. „Haló, Ozzie,“ zavolala na jednoho ze starých námořníků, kteří seděli a opírali se zády o stěnu obchodu, „houkněte na mě, až tu přistane ta velká loď. Nechci ji propásnout.“

	„Už je na řadě. Honem poběž,“ zněla odpověď.

	„Nechcete vidět hotovou nádheru?“ zeptala se mě Cassie. „Je to krásná jachta a čeká na natankování.“

	Nalila jsem si kávu, vzala si tři pocukrované koblihy a pak jsem vyšla na molo, kde jsem se pozdravila s několika místními štamgasty, kteří se usadili na břehu vody, aby měli přehled o denních událostech z ptačí perspektivy. S jistotou se dalo říct, že v dohledné budoucnosti na ostrově příliš hustý silniční provoz nebude.

	Když jsem vykročila na Squid Row, právě do rejdy vmanévrovala naleštěná loď s černým kýlem a obrátila se, aby zadním koncem mířila k molu, a mohla tak nabrat palivo.

	Slunce osvětlovalo zlatá písmena na jejím boku. Loď se jmenovala Pirát a její domovský přístav byl Nantucket. Byla to jachta Grahama Hoyta.

	Zavřela jsem oči a vzpomínala na vetřelce z minulé noci. Mohl to třeba být Graham Hoyt? Jak jsem mohla zapomenout, že byl jedním z lidí, kteří mi říkali hned na začátku, že pojede kvůli hurikánu do Vineyardu?

	První důstojník a stevard, oblečený do čistého bílého svetru se jménem jachty a jejím obrysem vyšitým na hrudi, přivazovali loď k molu. Cassie se jich zeptala, jestli nepotřebují s něčím pomoct, a snažila se jim být k ruce.

	Také jsem se s nimi dala do řeči, protože jsem hrozně chtěla zjistit, kde oni – i jejich skipper – strávili včerejší noc. „Je to krásná loď. Doufám, že jste při té včerejší vichřici neměli nikoho na palubě.“

	„Měli jsme ji díky bohu v bezpečí v závětří. Nic se jí nestalo.“

	„Tady do Menemshy se vejde jen stěží,“ řekla jsem a věděla jsem, že v marínách v Edgartownu a Vineyard Havenu by takhle velká loď zakotvila snadno.

	„Ne, ne. Byla v Nantucketu,“ křikl na mě první důstojník. „Tam je doma.“

	„Vy v takovém počasí skutečně vyplouváte na moře?“

	„To jsou kapitánovy příkazy,“ odpověděl a podíval se se smíchem na stevarda.

	„To musí být tvrdé.“

	„Na to by nám nestačily ani celosvětové zásoby kinedrylu. My měli pořádnou skrýš.“

	Cassie jim plnila nádrže palivem a mohla na jachtě oči nechat.

	Také jsem se zasmála. „Vsadila bych se, že se majitel s vámi do bouře nepouští.“

	„To si děláte legraci? Neopustil by tuhle krásku ani na minutu. Celou bouři se plavil s námi. Jenom jeho žena dostala povolení zůstat na břehu.“

	„Jste to vy, Alexandro? Málem jsem vás nepoznal.“

	Zvuk Hoytova hlasu mě polekal. Zamžourala jsem a zastínila si oči rukou před sluncem a zvedla jsem hlavu. Uviděla jsem ho v kokpitu na můstku, jedno patro nad posádkou.

	„Zrovna jsem se vás zkoušel dovolat,“ řekl a zamával na mě mobilem. „Myslel jsem si, že sedm ráno je už vhodná doba, abych vás probudil. Míříme do města a potřebovali jsme natankovat. Nevím, kdy znovu otevře letiště, ale říkal jsem si, že byste se s námi třeba chtěla vrátit.“

	„Takovou dálku, Alex,“ vydechla Cassie. „To je paráda.“

	„Ne, díky, Grahame. V Menemshe mobily nejdou.“ Tahle ospalá vesnička byla hotová černá díra ve světě mobilní komunikace. „Není tu žádná věž.“

	„Bez věže není elektřina,“ pokrčil rameny. „Co tedy říkáte na tu plavbu domů?“

	„Díky. Možná tady na ostrově ještě nějakou dobu zůstanu,“ lhala jsem. Nechystala jsem se strávit další noc v domě, dokud nespraví okna a zámky a nevymění poplašný systém. To ovšem neznamenalo, že bych se chystala vypravit s Grahamem Hoytem na rozbouřené moře.

	„Vsadím se, že ale neodmítnete teplou snídani. Co vy, mladá dámo. Nechcete si to tu prohlédnout?“

	Cassie si zula holínky a vyšplhala na palubu a ani na okamžik nezaváhala. Přes rameno jsem zaslechla, jak mě jeden z chlapů na lavičce popohání, abych šla za ní. „Na co čekáte, zlato? Do města takové velké lodi nejezdí každej den. Bojíte se, že se tam v podpalubí schovává Modrovous, nebo co?“

	Násilím jsem se zmohla na úsměv, shodila boty a zamrkala na větrem ošlehané starousedlíky. „Jestli odrazí od břehu se mnou a Cassie na palubě, řekněte Chipovi, aby za nimi poslal námořnictvo, ano?“

	Muži se zasmáli, ale já si legraci nedělala.

	Hoyt napřáhl ruku, aby mi pomohl ze žebříku, a pak se obrátil ke stevardovi. „Co kdybys řekl šéfkuchaři, aby prostřel stůl na zádi pro tři? Míchaná vajíčka a slanina, čerstvá konvice kávy a nějaký džus.“

	Uzly v mém žaludku dělaly hotová salta. Možná to bylo proto, že jsem včera prakticky nejedla, ale také jsem si dělala hlavu z toho, kde Graham Hoyt strávil bouři. Co když ho jeho posádka kryje? Neměli důvod dávat dohromady falešné alibi, uklidňovala jsem se. Vůbec je nejspíš ani nenapadlo, že se je ta umouněná ženská ve velké flanelové košili a kalhotách délky capri právě snaží podrobit křížovému výslechu.

	„Tak tohle je ta má malá libůstka, Alex. Provedu vás tady.“

	Následovala jsem Hoyta a Cassie vchodem do hlavního salonu jachty. Celá místnost byla obložená týkovým dřevem, byly tam macaté zelené kožené pohovky a koberce ze sisalových vláken. Nad širokým barem visely vzhůru nohama křišťálové sklenky na víno, přichycené na místě, aby neuletěly a nerozbily se ani při nejhorších bouřích.

	„Pojďte si prohlédnout nóbl apartmá,“ pokračoval Hoyt a vedl nás po úzkém schodišti na zádi. Pán měl postel královské velikosti a plně vybavenou koupelnu a dvě menší místnosti byly stejně vybraně zařízené, v jemném odstínu mořské pěny.

	„Jak je velká?“ zeptala se Cassie.

	„Třicet metrů. Je to Palmer Johnson. Pluje rychlostí dvanáct a půl uzlu, pojme pět tisíc galonů paliva.“

	Cassie technické údaje zajímaly víc než mě, ale velikost a výkon lodi byly ohromující. Muselo ho to přijít na víc jak milion dolarů ročně, aby mohla tahle hračka plout, s posádkou čtyř lidí a vším, co k tomu patřilo.

	Vrátili jsme se zpátky na palubu a já se naklonila, abych se podívala, jestli uvidím, kam až pod vodu sahá dno lodi. „Jaký má ponor?“

	„Metr osmdesát. Vejdeme se sem jen tak tak.“

	Všimla jsem si, že je vedle nás přivázaný malý motorový člun. Šestimetrový Boston Whaler. Pro většinu lidí by to jako plavidlo docela stačilo.

	Podívala jsem se na zlatá písmena na zadní části Pirátova tendru: Rebecca.

	Obrátila jsem se k Hoytovi: „Daphne du Maurierová?“

	„To myslíte jako ta Rebecca? Jestli jsem ji pojmenoval po té knize? Vy ale skutečně vidíte vraždu ve všem, Alex, vždyť ta kniha vyšla i pod názvem Mrtvá a živá.“ Hoyt mi pohrozil prstem.

	„Je to náhodou jedna z mých oblíbených knih.“

	„Ano, ale moje žena by se mnou nikdy nevyjela na moře, kdybych se jí inspiroval. Jmenuje se po Jamesi Gordonu Bennettovi – to byl první komodor jachetního klubu a jeho loď také nesla tohle jméno. Pojmenoval jsem ji tak na jeho počest.“

	Vynořil se stevard a zašeptal Hoytovi, že se už podává naše snídaně.

	„Je tu nějaký jiný telefon? Kromě mobilního tedy.“

	„Jistě. Máme na palubě satelitní telefony. Todde, dovedl bys paní Cooperovou do kokpitu?“

	Chtěla jsem si promluvit s Mikem Chapmanem. Chtěla jsem, aby věděl, že jsem na Hoytově jachtě, a potvrdil, kde se pohyboval včera v noci. Tohle mohl být třeba jediný funkční telefon, ke kterému se za celý den dostanu.

	Na mobilu i u něj doma jsem se dovolala jen na záznamník. Vytočila jsem tedy Mercera. Kapitán si vedle mě připravoval cestovní trasu, a tak jsem vysvětlila, kde jsem, aniž bych Mercerovi blíže vyprávěla o nočních událostech.

	„Kdy se vracíš do města?“ zeptal se mě Mercer.

	„Ale, ještě pořádně nevím,“ chtěla jsem mu říct, že hned jakmile se znovu otevře letiště a přijdu na nějaký způsob, jak bych se na ně dostala, ale nemohla jsem spoléhat na to, že to kapitán hned nevyslepičí Hoytovi.

	„Jsi tam na tom Titaniku sama?“

	„Ne, ne, ne. Je tu se mnou jedna známá odsud a zrovna se chystáme na snídani. Ani nevyplujeme z přístavu.“

	„Tak si pospěš domů, Alex. Snažím se pokročit kupředu. Zdá se, že tě minulý týden do toho kostela nejspíš sledoval švagr paní Gattsové. Jeho nadřízený říká, že se u soudu odepsal v pět odpoledne, a ono je to jen kousek po ulici od tvé kanceláře. Vyšel z budovy v uniformě a nepřevlékl se jako obvykle. Šéf říkal, že se zdálo, jako by někam spěchal.“ To by vysvětlovalo ty modré kalhoty. „A další den zavolal, že je nemocný – prostě nepřišel do práce.“

	„Vyšetřuje ho někdo?“

	„Sdělili mu obvinění z výtržnictví. Jestli mu něco dokážeme, tak ho suspendují.“

	„Je to všechno jen souhra náhod, ale je to aspoň nějaký začátek. Máš ještě něco, než se odpojím?“

	„Ano, madam. Zjistil jsem včera, že Tiffany Gattsová má ještě další příbuzenstvo, které by tě mohlo zajímat,“ řekl Mercer.

	„Jako koho?“

	„Zdá se, že její přítel Kevin určitě dobře zná Queenie Ransomeovou a její sbírku mincí. Tiffany má bratrance a to je právě člověk, který si pustil pusu na špacír o cennostech, které jsou v Queeniině bytě.“

	„Vzdávám se, Mercere. Kdo je ten její bratranec?“

	„Spike Logan. Víš, koho myslím? Ten chlápek z Harvardu, co bydlí ve Vineyardu.“

	Znovu jsem se nadechla a přemýšlela o útočníkovi, který mě vyděsil a vyhnal z domova do větru a deště. Spike Logan tu žil. Kde sakra byl během té včerejší bouře?
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	Graham Hoyt sešel po žebříku dolů na molo přede mnou a Cassie a nám oběma pomáhal.

	„Až se tady zastavím příští rok v létě, mladá dámo,“ obrátil se ke Cassie, „tak čekám, že si vezmete na odpoledne volno, abyste si mohla užít s mou posádkou jízdy na vodních lyžích.“

	Cassie se celá tetelila radostí a utíkala zpátky do obchodu, aby si koupila fotoaparát na jedno použití. Chtěla si zdokumentovat Piráta. Já mezitím děkovala Hoytovi za snídani.

	Podali jsme si ruce a on mě chytil za levý loket. Chvilku váhal a pak promluvil: „Víte, Jenna a já trávíme víkend s Dullesem. Vezmeme ho na loď, projedeme se po Hudson River a kolem newyorského přístavu, aby si to s námi pěkně užil. Možná, jestli se vrátíte do města včas – uvědomuju si, že to je jenom ‚možná‘ ale byl bych rád, kdybyste zvážila, jestli byste se s námi nechtěla sejít na oběd, abyste viděla, že Dulles bude v pořádku po tom všem, čím si teď prošel.“

	Hoytovi očividně hodlali chlapce adoptovat a já začínala mít pocit, že je naprosto beznadějné, když se snažím uhodnout, co bude pro to dítě z dlouhodobého hlediska nejlepší.

	„Chceme mu pomoct, aby pochopil, že tohle všechno – všechna ta hrůza – právníci, soudci, policie –, že to už je všechno za ním, Alex. Chceme mu poskytnout příležitost to uzavřít. Rádi bychom mu vrátili jeho dětství, jeho život. Vy představujete most mezi minulostí a budoucností, jakou může mít.“

	„To je hezký nápad, ale nejsem tak velký optimista, abych si myslela, že můžeme emocionální škody vymazat tak rychle.“ Podívala jsem se stranou a uvědomila jsem si, že soudci nebude vhod žádné další zdržení, které vyvstane vzhledem k obvinění z trestného činu vůči Trippingově synovi, když už případ znásilnění skončil. „Nebudu mu možná moct tohle ‚dát‘ o nic lépe než vy,“ řekla jsem a usmála se na Hoyta, „ale možná bych mu mohla vrátit jeho baseballovou bundu. Má na ni nárok.“

	„Doufám, že to jsou Yankees? Oni jsou jediná věc v životě, která mu dělá čistou radost. Žena už koupila nějaké lístky na play-off.“

	„Ano, nechal bundu v nemocnici, když zatkli jeho otce, tenkrát po té noci. Mysleli jsme si, že to byla taková jeho záchranná síť. Možná to bude má nabídka smíru, až se s ním uvidím.“

	Hoyt mi stiskl levou rukou hřbet ruky, ještě jednou mi s ní potřásl a nastoupil na jachtu. „Ale do města se vrátíme dřív než vy, Alex. Určitě si nechcete vyzkoušet velké vlny?“

	„Ne, díky. Brzy se vám ozvu.“

	Kráčela jsem hromadami vlhkého písku nazpátek na policejní stanici. Za několik hodin ostrov znovu ožije, jen co se obnoví dodávky elektřiny a vyčistí cesty. Když se Chip Streeter doslechl, že už otevřeli Menemsha Crossroads, nabídl mi, že mě doveze domů, abych mohla odhadnout škody a převléct se.

	Ve slunečném podzimním dnu byli všichni venku a sbírali odpadky kolem svých domů. Několik stožárů bylo ještě pokácených a všude se povalovaly ulámané větve. Odbočili jsme ze State Road na mou příjezdovou cestu, a jakmile jsme přejeli přes hřeben kopce, viděla jsem, že to tam nevypadá tak hrozně, jak jsem se obávala.

	Vystoupila jsem z auta a klekla si, abych si prohlédla stopy, které tu po sobě v blátě zanechal onen nevítaný návštěvník. Odborník by je dokázal snadno přiřadit ke druhu obuvi, která byla s největší pravděpodobností úplně obyčejná, takže to stejně k ničemu nebude.

	„Jo,“ ozval se Streeter, „státní policie si to vyfotila a změřila a taky nějak odlila otisky. Vevnitř taky hledali otisky prstů.“

	Můj dům se nestal místem činu poprvé. Věděla jsem, že to nebude hezké. Vešli jsme dovnitř a rozhlédli se po nepořádku, který tam panoval všude kolem, ale policie to tam už pročesala. Zase jsem pocítila šok a znejistilo mě, když jsem viděla, v jakém chaosu mám vlastní věci. Pořád nešel proud ani netekla voda, takže úklid budu muset nechat na svém správci, až se vrátí na ostrov.

	„Nechcete se podívat, jestli se něco neztratilo?“

	„Jistě,“ řekla jsem a procházela místnostmi. Prohlížela jsem nápadná místa, kde bych mohla mít skrýše, a otevírala zásuvky a skříně. Nezdálo se, že by něco chybělo. V ložnici jsem se podívala do kabelky a do peněženky. „Chybějí mi nějaké peníze. Asi sto padesát dolarů.“

	„Vidíte? Nejspíš to bylo jen obyčejné vloupání, někdo se chtěl snadno a rychle obohatit.“

	Nemělo cenu mu říkat o Spikeu Loganovi. Nechám Mercera a Mikea, ať na tom pracují z téhle strany, a Streeterovi nebudu brát domněnku, že to je jen práce nějakého zlodějíčka. Ostrov byl tak malý a žila tam tak uzavřená společnost, že jsem vůbec neměla šanci odhadnout, kdo ke komu patří. Vzít peníze, to byl jen vhodný způsob, jak mi můj návštěvník mohl dokázat, že tam byl a že se může klidně zase vrátit, takový to na mě dělalo dojem.

	„Myslel jsem si, že počkám, než se převlíknete, a pak že vás hodím na letiště.“

	„To je moc složité. Můžu se sama…“

	„Musím jet na druhý konec ostrova do Shirely’s Hardware vyzvednout nějaké nářadí na opravy na stanici. Nerad bych vás tu nechával samotnou.“

	Udělal mi tím radost. „Bude mi to trvat jen minutku.“ Zavřela jsem dveře od ložnice, vytáhla ze skříně džíny a svetr a poskládala vypůjčené kalhoty a košili, aby je Streeter mohl vrátit.

	Dojeli jsme na letiště a cestou jsme se vyhýbali hromadám nejrůznějších trosek, které bouře vymrštila až na silnici. Poděkovala jsem Chipovi, vystoupila z auta a stoupla si do krátké fronty netrpělivých městských obyvatel, kteří čekali u přepážky na informace o leteckém spojení s New Yorkem.

	Zdálo se, že zvláštní přímý let poletí na letiště La Guardia v šest.

	Nakonec ten den snad neskončí tak špatně. Mobil, který jsem nenabila už víc jak čtyřiadvacet hodin, nešel. Telefonní budky, které neposkytovaly žádné soukromí, byly neustále obležené vynervovanými cestujícími, kteří se snažili vymyslet alternativní způsoby, jak se dostat do Providence, Bostonu, Hartfordu a dalších míst na západě. Otočila jsem stojanem s knížkami v obchodu se suvenýry a našla jen dobré knihy, které jsem četla už před několika měsíci v dražším vydání. Byl tam také nějaký britský thriller od autora, kterého jsem ještě nezkusila, a tak jsem se usadila u okna a zabíjela čas detektivkou.

	Někam do severovýchodního koridoru dorazilo letadlo DC-3, které nás mělo dopravit domů. Dorolovalo před terminál a vypadalo, jako by se právě vrátilo z letu do Barmy uprostřed druhé světové války. Rychle jsme nastoupili a vyšplhali svažující se uličkou na svá sedadla. Let normálně netrvá dlouho, ale tentokrát zabral skoro hodinu a půl a těsně před osmou jsem vyšla před newyorský terminál a mávla si na taxi.

	Horká tekoucí voda. Svlékla jsem se a pustila sprchu naplno. Pořád jsem ještě měla bahno mezi prsty na nohou a také pod nehty. Cestující večerním letadlem se při pohledu na mě nutně museli polekat. Zmatnělé vlasy vypadaly o několik odstínů tmavší než před bouří a musela jsem je drhnout několik minut, než mi v nich vůbec začal pěnit šampon.

	Usušila jsem se a navlékla do dlouhé noční košile, posadila se na postel a poslechla si jedenáct vzkazů na záznamníku a doufala, že uslyším jeden hlas. Vymazala jsem zprávu od Niny, v níž mi oznamovala, že jejího syna přijali na základní školu v Beverly Hills; pak úzkostný vzkaz od mámy, jestli hurikán nenadělal velké škody; tři rutinní vzkazy od Mikea, který si nebyl zcela jistý, kde by mě měl hledat; nejrůznější přátelské vzkazy, které mohly počkat, a na devátý pokus jsem se trefila do Jakea.

	„Ahoj, tak se mi zdá, že ses nakonec rozhodla tam zůstat.“ Jeho hlas zněl chladně a naštvaně a přitom mně se začalo stýskat, když jsme se od sebe oddělili jen na pouhou půlhodinku. „Jdu na večeři s jedním známým. O víkendu budu doma.“ Příliš dlouhé ticho. „Musíme si promluvit, Alex.“

	To byla jediná věc, o kterou jsem momentálně vůbec nestála. Kam se poděla činnost?

	Stará dobrá činnost. Při mluvení přijdeme na všechny rozdíly, které mezi námi jsou, vyplaví se všechny hloupé důvody, proč jeden pro druhého nejsme dost dobří. Právě teď jsem víc než co jiného potřebovala, aby vešel do dveří a objal mě, protože si díky němu připadám sexy a v bezpečí a obdivovaná. Mluvení se přeceňuje stejně jako obnova manželského slibu na vrcholku nějaké havajské sopky, aby se smazala vina nevěrného manžela.

	U Mikea doma to nikdo nebral. Pustila jsem si nějakou hudbu, sedla si ke stolu a znovu si četla ve spisu Paige Vallisové – o znásilnění a vraždě –, abych zjistila, jestli dokážu pochopit směr, kterým se ubíral její život. Nedávalo mi to žádný smysl, nic. Tak jsem se přesunula k hromadě účtů, které se mi kupily vedle, a vytáhla šekovou knížku.

	Zalezla jsem do postele před desátou, protože na mě dolehlo vyčerpání, které následuje po šoku a stresu. Spánek mi pomohl, vstala jsem v sobotu v osm ráno a těšila se na lepší den.

	Nejdřív mi zavolal Mercer Wallace. „Neměla jsi nějaké problémy po cestě zpátky?“

	„To byla jediná snadná věc, která mě za posledních pár dní potkala. Hele, musím…“

	Mluvili jsme jeden přes druhého. Slyšela jsem, jak říká: „Mám pro tebe novin –,“ ale zarazil se a řekl mi, ať dopovím, co jsem začala.

	„Musím ti říct, co se mi stalo při té bouři.“ Popsala jsem mu, jak mi útočník kroužil kolem domu a snažil se dostat dovnitř a jak jsem mu utekla. Na rozdíl od Chipa Streetera Mercer chápal, že to nebyl žádný amatér, žádná náhoda, žádný vtip.

	„Podívám se na toho Spikea Logana. Prověřím jeho auto i jeho strýce. Zjistím, jestli byl Hoyt skutečně v Nantucketu na lodi. Promluvím si s vojáky, uvidíme, s čím přijdou.“

	„Promiň, že jsem ti skočila do řeči. Chtěl jsi mi něco říct.“

	„Včera přišla ta poznávací značka auta, které podle tebe řídil Robelon, když jsi honila toho chlápka s pistolí z Federal Plaza. Jde o pronajaté auto.“

	„Robelonovo?“

	„Ne. Už jsi někdy slyšela o nějakém Lionelu Websterovi?“

	„Ne. Kdo je to?“

	„Myslím, že to je ten člověk, co předstírá, že je Harry Strait. Poručík si včera večer projel Webstera a ráno se na nás vyvalila spousta informací. Dal nám příkaz, že na tom musíme makat přesčas celý víkend. Zatím ti můžu říct, že je ten Webster nějaký námezdný voják. Žoldák. Slouží nejvyšší nabídce. Vyzná se v jeskyních na Tora Bora stejně dobře jako v Paříži.“

	„Že by patřil k ozbrojeným silám?“ Vzpomněla jsem si na Andrewa Trippinga a jeho vášeň pro všechno vojenské.

	„Je to absolvent West Pointu. Taky tam chvíli učil, ale pak ho vyhodili. Degradovali ho.“

	„Kvůli čemu?“

	„Myslíš rychleji, než já dokážu číst. Nejsem si jistý, že to v těch papírech dává smysl. Necháme si ho okamžitě prověřit.“

	„Můžeš mi odfaxovat fotku?“

	„Držte své koně na uzdě, paní Cooperová. Možná budeš muset udělat identifikaci, víš. Takže se v žádném případě nebudeš koukat na fotky napřed.“

	„Zdá se, že to s tím vojenským vzděláním sedí, Mercere. Kéž bychom věděli, jestli měly americké ozbrojené síly něco společného s králem Farúkem.“ Tenhle kousek skládačky mi nešel z hlavy.

	„Jediná věc, o které vím, je agenturní činnost v Káhiře. O armádě nevím. I když mi zavolala ta příjemná ženská od ministerstva financí, se kterou jsme se sešli, než jsi odjela na venkov, a měla pro mě ještě další hotový zlatý nugget.“

	„Lori Alvinová? Honem mi to prozraď, Mercere.“

	„Nevím, jestli naši vojáci měli něco společného s Farúkem, ale týkalo se to křídel Dvojitého orla.“

	„Té mince? Mluvíš o té minci?“ Mercer věděl, že mě naláká, když se zmíní o nových informacích.

	„Ano, mluvím. Ten pták má velkou kliku, že mu nepřistřihli křidélka.“

	„Co ses dověděl?“

	„Alvinová nám to vypověděla až do chvíle, kdy Farúkovu minci po jejím návratu do Států v devadesátém šestém našla Tajná služba.“

	„Byla jsem u ní s tebou. Slyšela jsem to.“

	„Vystopovala i to, kde mince byla po příjezdu v šestadevadesátém a před aukcí v roce 2002. Chtěla si to pro nás ještě ověřit.“

	„To je od ní hezké. A k čemu došla?“

	„Během právních bitek o to, komu vlastně patří, ležela pod dozorem v trezorech ministerstva financí.“

	„To myslíš jako ve Fort Knoxu?“

	„Přihořívá. Dvojitý orel hnízdil celých pět let v trezoru v suterénu World Trade Center. World Trade Center číslo sedm, abych byl přesný.“

	Znovu jsem pomyslela na to, jak často jsem se před 11. zářím dívala z okna kanceláře na ty dvě veze. V jediném zlověstném okamžiku bylo zmařeno tolik životů. Majetkové ztráty mi byly úplně jedno.

	Mercer pokračoval. „Pár měsíců před útoky byla mince přestěhována. To byla čirá náhoda.“

	„A kam?“

	„Do depozitáře zlatých prutů Mincovny spojených států.“

	„Kde to je?“

	„Je to ve West Pointu, paní Cooperová. Vojáky už do toho nemůžeš zamíchat ani o trochu víc. Dvojitý orel nakonec skončil ve West Pointu, v jeho depozitáři zlatých prutů, na dohled od Hudson River.“

	„Naplánuješ si na tenhle týden výlet na sever státu?“

	„Mike chce, abychom počkali, než budou příští měsíc hrát armáda proti námořnictvu, a jet tam při tom,“ dělal si legraci. „Ne, vyzvedne tě za půl hodiny, jestli ti to vyhovuje. Sejdu se s vámi oběma v kanceláři Petera Robelona. Právě jsem ho chytil doma a řekl mu, že si s ním musíme naléhavě dneska dopoledne promluvit. Zkusíme ho konfrontovat kvůli tomu tvému setkání s Harrym Straitem.“

	„Tak zatím.“

	Jen co jsem zavěsila, telefon zazvonil znovu. „Haló, Alex? Dojela jste dobře?“

	To si mě kontroloval Chip Streeter, policista z Vineyardu. „Úplně v pořádku. Vážím si času, který jste mi věnoval. A to nemluvím o suché posteli. Musím utíkat, ale díky za zavolání.“

	„Já vlastně potřebuju vaši pomoc. Znáte nějakého chlápka z ostrova, který se jmenuje Logan? Spike Logan?“

	„Ano. Ano, vím, kdo to je.“ Zvláštní, že se na něj Streeter ptá.

	„Nešel k vám tuhle?“

	„Ne. Ale proč?“

	„Našli jsme jeho auto, stálo na silnici kousek od Stonewall Bridge, ve směru od vašeho domu k Bettlebung Comer. Zdá se, že bylo při bouři pod vodou. Je takové jako opuštěné.“

	„Je v něm něco? Nějaké zbraně, nějaké…“

	„Jenom holínky, Alex. Pasují do těch otisků v blátě kolem vašeho domu. Je to stejná velikost, stejný vzorek, stejné logo výrobce. Státní policie mi to potvrdila.“

	„A Logan? Hledali jste ho?“ zeptala jsem se vyděšeněji, než jsem chtěla. „Byli jste v domě, kde bydlí? Zeptali jste se…?“

	„Včera večer jsme hodně telefonovali a obcházeli. Zastavili jsme se tam zase dneska ráno. Jenom jsem chtěl vědět, jestli je to váš známý,“ řekl Chip. „Jen jsem vám chtěl říct, že se někde potlouká. A nejspíš už odjel z ostrova.“
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	Čekala jsem ve vestibulu mého domu, když před ním zastavilo Mikeovo auto. „Ahoj, blondýnko,“ zakřičel na mě Mike. „Vyrazíme na vejlet.“

	Mercer mu zavolal, pověděl mu o mých zážitcích z Vineyardu a on se na mě hrozně zlobil. „Lhala jsi mi, Cooperko. Měl jsem si myslet, že tam s tebou bude Jake.“

	„To byla pravda, když jsem ti to říkala prvně.“

	„On ti dal kopačky? Proč mě to nepřekvapuje?“

	„Ne, to neudělal. Nelítala letadla a já nechtěla, aby tam jel autem. Kvůli Adamovi,“ odpověděla jsem tiše. „Však víš.“

	„Takže sis místo toho hrála na schovávanou s tím Obronohem, co?“

	„Právě mi volala policie, protože si myslí, že ten vetřelec byl možná Spike Logan.“ Pověděla jsem Mikeovi, co mi říkal Streeter o utopeném autě a botách, které v něm byly.

	„Nebo to byl jeho pasažér. Mohl s ním něco mít. Připadá mi to moc okatý, nechat auto právě tam, kde by se mělo najít. Možná je to narafičený,“ prohlásil Mike. Podíval se na mě, zatímco jsme mířili nahoru do města. „Ale tobě by to určitě nevzalo vítr z plachet, že ne?“

	Upírala jsem pohled na lodě, které křižovaly vody East River. „Řekni mi teda něco příjemného. Ať nemusím myslet na pitomosti. Jak se má Val?“

	Nadechl se a odpověděl teprve potom. „To je na zlomení srdce. Nechce, abych to nikomu říkal, ale ty se to musíš dovědět. Doktoři našli další metastázy. Je to větší – jak se tomu říká – rozsev.“

	Podívala jsem se na něj, ale on sledoval cestu přímo před sebou. „Jde na chemoterapii?“

	„Nejdřív půjde na operaci a pak na chemoterapii. Ona je nejsilnější bojovník, jakého jsem kdy viděl.“

	Natáhla jsem se a položila ruku Mikeovi na zápěstí, ale když odbočoval doleva na Drive, pohnul paží, a tak mi v ruce nic nezůstalo.

	Dál se ptal většinu cesty na tu bouři a vyslýchal mě o tom, co se stalo v domě. Zaparkovali jsme za rohem a sešli se s Mercerem ve vestibulu velkého kancelářského komplexu, kde pracoval Robelon.

	Robelon nás už čekal. „Kvůli čemu ta eskorta?“ zeptal se a díval se na mě, ale ukazoval na muže, kteří mi stáli po boku.

	„Tentokrát jsem jen svědkyně, ne prokurátorka. Mají pro vás několik otázek.“

	„Jako jaké?“

	„Jako kdo je váš kamarád?“ opáčil Mike. „Ten chlápek, který s gustem předstírá, že je zesnulej slavnej Strait.“

	„Cože?“

	„Ten chlap, co seděl vzadu v soudní síni, když svědčila Paige Vallisová.“

	„Jak mám vědět, kdo seděl za mnou? Díval jsem se na svědkyni.“

	„Dovolte mi – co říkáš, Cooperko? – dovolte mi osvěžit vaši paměť, pane advokáte. Takovej škrobenej chlápek, kterej vypadá, jako že mu vlasy stříhal seržant Bilko. Ten, co jste mu minulej tejden po městě řídil jeho najatý auto,“ řekl Mike.

	Robelon si odstrčil židli od stolu, pohrával si s tužkou a ťukal s ní o levý palec. „Nemám ponětí, o čem to mluvíte. Myslel jsem si, že si potřebujete promluvit o něčem naléhavém, pane Wallaci. Nezkoušejte se chovat, jako byste všechny své techniky okoukali z televize, detektive.“ Zvedl pravou nohu a položil si ji na zásuvku pod stolem. Jeho nechuť k Chapmanovi byla téměř hmatatelná.

	„Sakra, asi máte pravdu. Moh ze mě bejt barman, kdybych neviděl Zákon a pořádek. Nemusel bych se bavit s prázdnejma oblekama, jako jste vy. Tady krásná slečna Cooperová před tejdnem utíká po ulici na těch trapnejch vysokejch podpatcích, který má ráda, snaží se chytit taxík, a vy jste jí ani nezastavil. To je ale pořádná hrubost.“

	„Nevím, o čem to sakra mluvíte. Alex? Jaký taxík?“

	„Bylo to na Thomas Street,“ řekla jsem. „Vy jste…“

	„Drž to pod pokličkou, Cooperko. Pane advokáte, vzpomeňte si na středu. Černej sedan s poznávací značkou půjčovny. Zaparkovanej v Thomas Street. Možná to byl neznámej člověk, co na vás zařval, abyste otevřel dvířka, a skočil dovnitř s pistolí v ruce, je to tak?“

	Robelon kopl do zásuvky, čímž ji zavřel, a přehodil si nohu pres nohu. Zařval na sekretářku. „Paní Kayeová, nemohla byste tyhle lidi vyprovodit ven?“

	Nerozuměla mu, takže přišla ke dveřím do kanceláře, aby se podívala dovnitř a požádala ho, jestli by to nemohl zopakovat.

	„Lionel Webster, také známý jako Harry Strait. Vy máte druhej džob jako jeho řidič?“ zeptal se Mike.

	Paní Kayeová se tvářila zmateně. „Chtěl jste, abych panu Websterovi zavolala?“

	Robelon zuřil. Zvedl ruku, máchl s ní a vyhnal sekretářku z kanceláře. Bezpochyby ji sem donutil přijít na nečekanou víkendovou schůzku.

	Mike vstal a zvedl víko humidoru, aby si vzal doutník.

	„Jsem tak rád, že jste mi nechtěl povídat ty kecy jako ‚Neznám žádného Lionela, jak jste říkal, že se jmenuje dál?‘ Zvedněte té paní plat. Právě vám zachránila kejhák.“

	„Jo, a já bych vám rád řekl, do čeho si máte strčit ten svůj, kdyby tady nebyla dáma.“

	„Kdo, tahle?“ podivil se Mike a ukázal doutníkem na mě. „To není žádná dáma. Klidně si poslužte. Je to jenom taková obyčejná ženská, která se schovává za titul z Wellesley a pár pěknejch hadříků. Ona zná všechny slova, co vás jen můžou napadnout. Tak co je s tím Lionelem Websterem? Co nám o něm můžete říct?“

	„Neviděl jsem ho už celou věčnost.“

	„Co kdybyste mi o něm jen tak vyprávěl. Všechno, co víte.“

	„A co se stalo s důvěrným tajemstvím ve vztahu právník – klient, nebo na to taky nevěříte?“

	„Aha, takže teď je to váš klient, ne váš zaměstnanec? Nepracoval pro vás, nesnažil se vyšpehovat Paige Vallisovou?“

	„Náš rozhovor je u konce,“ prohlásil Robelon. „Alex, už se mě nepokoušejte nikdy do ničeho navézt, jasné? Když chcete, abych odpovídal na nějaké otázky, tak existuje vhodný způsob, jak by se to mělo dělat.

	Webstera jsem ve středu neviděl, a jestli měl něco s vámi a nějakou honičkou, tak vám můžu přisahat, že o tom nemám ani ponětí.“

	Ozval se Mercerův pager a on si sáhl do kapsy, aby ho vypnul. Hlasité pípání očividně oznámilo konec našeho setkání.

	Peter Robelon nám podržel otevřené dveře. Asi nebyl právě nejvhodnější okamžik, abych se ho zase na něco zeptala, ale řekla jsem si, že to zkusím.

	„Víte, kde je Andrew Tripping?“

	Podíval se na pravou nohu, kterou přejížděl po koberci. „Vy to nechápete, co? Já ho zastupuju, Alex, vzpomínáte?“

	„Ne, ne, ne. Já se tady nechystám k poslednímu tahu. Tedy, chtěla jsem říct, co kdybychom se za pár týdnů sešli v soudní síni a uložili to celé k ledu?“ zeptala jsem se.

	Petera očividně má otázka překvapila a zvažoval, jestli se mnou má mluvit. „Ono – dneska dopoledne je schůzka. Mezi Andrewem a právníky z agentury pro blaho dítěte – dávají ho dohromady s jeho synem. Celé to proběhne pod dohledem. Nedělejte si starosti, Dulles s ním nebude sám. Zavolejte mi později.“

	Dveře od výtahu se otevřely a všichni tři jsme nastoupili.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal se Mike. Zapálil si doutník, jen co jsme vyšli na chodník.

	Mercer si vylovil číslo z pageru a já mezitím mluvila. „Že mu nemůžeme věřit. On je cíl ve vyšetřování, které vede má kancelář, vzpomínáš? Já si prostě nemyslím, že můžeš věřit tomu, co říká. Kdo ti to volal?“

	„Neznámé číslo. Hned tam brnknu,“ odpověděl Mercer.

	„Jseš si jistá, že v tu středu fakt seděl za volantem Robelon?“ zeptal se mě Mike.

	Zakoulela jsem po něm očima. „Prosím, nezačínej o mně pochybovat. Jestli mi nevěříte ani vy dva, tak kdo mi zbývá? Na toho chlapa jsem viděla docela dobře a jo, byl to Peter Robelon.“

	„Tady je Mercer Wallace. Někdo mi volal z tohohle čísla?“ Opíral se o Mikeovo auto a mluvil do telefonu. Pak se narovnal a ukázal nám vztyčený palec. „Jistě, mám čas vám pomoct, paní Gattsová. Ne, ne, vůbec vám nevyčítám, že jste nechtěla mluvit s tím detektivem přes vraždy. Jo, můžu. Jistě.“

	„Co to do něj ta hrouda sádla může hučet?“ zajímalo Mikea.

	„Roh Stoosmnácté a Pleasant Street? Zůstaňte doma a nikam nechoďte. Přijdu tam.“

	„Co je jí?“

	„Bessemer se vrátil,“ řek Wallace a bouchl pěstí do kapoty auta. „No tak, odemkni ten svůj batmobil a dovez mě na Stoosmnáctou. Právě se tam objevil Kevin Bessemer, zfetovanej jako dělo a hledá si ženskou. Drogy a denní píchačka. Dřív nebo pozdějc se všichni vrátí.“

	„Ty, blondýnko, ty si sedneš dozadu. Skrč se a drž klapačku. Možná ti Kevin prozradí, kdo celou tu operaci cáluje. Zjistíš, kdo zaplatil Heleně Lisiový za zastupování Tiffany.“

	Mike sáhl pod sedadlo, vytáhl červený majáček a položil ho na přístrojovou desku. Vyzkoušel sirénu, jestli funguje, vyrazil z parkovacího místa a zamířil po FDR Drive nazpátek na sever.

	Mercer začal telefonovat. Zavolal na okrsek a snažil se sehnat tajnějšího poručíka z jednotky. „Pošlete své lidi k Limpymu. Kevin Bessemer, ten práskač, co…“

	Poručík nepotřeboval moc napovídat. Znal své hráče. Zvlášť toho, který se dostal na svobodu.

	„Nechcete si ho zatknout sami?“ zeptala jsem se.

	„A riskovat, že jsme věděli, kde je, a nechali ho znova utéct?“ zeptal se Mike. „Oni nám ho tam pohlídají a my se pak na něj koukneme zblízka.“

	Mercer zase vytočil číslo. „Limpy? Tady je Wallace. Pamatuješ se na toho hajzla, který ti pláchnul? Jo, to je on. Kavalerie už jede. Ne, ne, nemusíš si dělat hlavu. Nejedou tam, aby tě zmáčkli – chtějí akorát Bessemera. Nespouštěj z něj oči, ano?“

	„Proč jsi mu dal náskok a nápovědu?“

	„Je to dobrej chlap, Alex. Dělal pro nás dost dlouho. Provede tu operaci dost čistě. Načerno sází. Proto jsem nechtěl, aby zpanikařil, až mu tam vrazí chlapi v uniformách. Limpy je větší než já, takže Bessemer nikam neuteče.“

	„Jak ohlídá feťáka, který se nedá kontrolovat a je plný cracku? Vždyť kulhá, aspoň podle té přezdívky, ne?“ zeptala jsem se.

	„Ne na nohu,“ řekl Mike. „Má kulhavýho ptáka. Proto dostal tu přezdívku. Dala mu ji bejvalá žena a ono mu to už zůstalo.“

	Byli jsme skoro na místě, když Mercerovi opět zazvonil telefon.

	„Budeme tam za pár minut,“ odpověděl Mercer. Zbytek rozhovoru nám zopakoval. „Bessemer tam řádí jako šílenec. Limpy ho drží na židli ve sklepě a poldové jsou nahoře nad schodama.“

	Dojeli jsme k domu, kde byl novinový stánek, který sloužil jako zástěrka pro ilegální sázení. Mike a Mercer vyšli ven a zamířili dovnitř.

	Já šla na chodník a vysvětlila dvěma policistům v uniformách, kteří stáli vedle otevřených dveří, že jen čekám, až mi detektivové vyvedou vězně ven.

	Slyšela jsem, jak Kevin Bessemer řve z plných plic. Pak se ozval hluk, jako by po celé místnosti létal nábytek, a pak mu hluboký Wallaceův hlas říkal: „Přestaň s tím kopáním, člověče. Nerozbíjej to tu. Uklidni se.“

	Byli už na schodišti a zvuky rvačky nepřestávaly, jenom se o něco přiblížily. Bessemer kopal do zdí a nadával.

	Jeden z policistů považoval za nutné omluvit se mi za nevhodná slova, která pachatel pronášel. „To z něj mluví crack, paní. Mrzí mě, že to musíte poslouchat.“

	Mike vycouval z obchodu a za ním šli dva detektivové, kteří drželi vězně v želízkách. „Vy jste jako reklama na Kentucky Fried Chicken, ne? Dvě prsíčka a pár křidýlek, s sebou. Popadnout Tiffany a vzít čáru rovnou k požárnímu schodišti. Měl by ses častějc dívat na televizi, když tam běží něco o jídle, Keve,“ řekl Mike a předstíral, že ho chce uhodit. „Bum! Napiš mi to na dřevo, Keve.“

	Zpoza vězně vyšel Mercer. „Dovezeme ho do Metropolitní, ať se z těch drog vyspí. Vyděsí ho to a my si mezitím rozmyslíme, jestli půjdeme k soudu.“

	Metropolitní nemocnice byla odtamtud jenom pět minut autem. Psychiatrické oddělení tam už zažilo horší týpky, než byl Kevin Bessemer.

	„Tak, Keve, pověz tady tý hodný paní, kdo je tvůj právník. Tvůj skutečnej právník.“

	„Mám toho nejlepšího, jakej jde za prachy koupit,“ zaječel Bessemer, vykrucoval se svým věznitelům a kopal do pneumatik policejního auta. „Mám kurva Clarence Darrowa. Mám kurva Johnnieho Cochrana. Mám kurva Clarence Thomase. Ty všichni pro mě dělají. A ty taky ten můj případ poženou až před Nejvyšší soud.“

	Jeden z policistů Bessemera chytil seshora za vlasy, sklonil mu hlavu a snažil se ho dostat z ulice a nacpat do hlídkového vozidla, protože se už začal scházet malý hlouček čumilů.

	„A co Tiffany?“ zeptal se Mike. „Pověz mi, s kým si mám promluvit, abychom nevynechali Tiffany, aby si nepřipadala opuštěná.“

	„Na Tiffany seru,“ zařval Bessemer, lehl si na zadní sedadlo auta a začal kopat do dveří, které se policista pokoušel zavřít. „Vyřiďte tomu Spikeu Loganovi, že se vrátím pro podíl na tom, co má on.“
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	„Vám dvěma ještě dneska pozdějc brnknu. Ale teď mi dovolte, abych zaběhl do nemocnice a posadil se mu u postele. Možná že až se Bessemer probere a vystřízliví, bude se mnou chtít mluvit,“ vemlouval se Mercer.

	Seděla jsem vedle Mikea, který nás vezl dolů do města k mé kanceláři, a snažila se mezitím sehnat na pageru právníky z agentury pro blaho dítěte – Irizzaryho a Taggartovou –, abych zjistila, jak proběhlo setkání mezi Andrewem a Dullesem Trippingovými.

	Když jsem vešla do své kanceláře, právě zvonil telefon. Volal mi Peter Robelon. „Máte nějaké zprávy?“ zeptala jsem se ho.

	Pořád se ještě zlobil kvůli ránu. „Nemohli bychom se dohodnout? Já se zachovám jako džentlmen a vy na mě nebudete pouštět ty své hulváty, až si budete chtít promluvit.“

	„To záleží na tom, jakou dohodu máte s Jackem Kligerem.“

	Robelon mlčel. Bylo jasné, že si myslel, že netuším nic o jeho vyšetřování naším úřadem. „To je podpásovka.“

	„Toho malého kluka celý život nepotkává nic jiného. Nepoužívejte Dullese jako loutku, Petere. Proč vám tak záleží na tom, aby Andrew Tripping nemusel do vězení?“

	Proč jsem nevolila tvrdší údery už ráno? Zdálo se, že povoluje.

	„Podívejte, Alex, setkání mezi chlapcem a Andrewem neproběhlo tak dobře, jak jsme čekali. Pan Irizzary mi řekl, že Dulles byl ze svého otce – no – tak nějak vyděšený.“

	„A to vás překvapuje? Váš klient je hodně podivný člověk. Tak co dál?“

	Robelon se kroutil. „Právníci zvažují další možnosti.“

	„Dát dočasné svěřenectví Hoytovým?“

	„Ano. Berou si ho na Chelsea Piers, kde Hoyt kotví. Aby si trochu zahráli s míčem, basket, chtějí si o víkendu vyjet na řeku.“

	„Copak vy si nemyslíte, že to je pro Dullese dobré?“

	Opět mlčel.
„Odložte stranou své osobní pocity vůči Grahamu Hoytovi,“ řekla jsem. „Předpokládáte, že on i jeho žena mluví upřímně, když říkají, že chtějí chlapce adoptovat?“

	„Ve skutečnosti ano. Hoyt je sice snobský parchant, ale Jennu miluje a ona se hrozně trápí tím, že nemůže mít děti. Byla by z ní skvělá matka a oba mohou Dullesovi hodně poskytnout – Jenninu vřelost a Grahamovu, no, materiální podporu.“

	„Podívejte, Andrew je vás klient, takže po vás nechci, abyste o něm cokoli říkal. Ale je to ten poslední člověk, kterého bych si přála vidět v roli pana Mámy.“

	„To ale neznamená, že někoho zabil, Alex. Ani to neznamená, že někoho znásilnil.“

	„Jenom se točíme v kruzích. Díky, že jste mi dal vědět, že to setkání už skončilo,“ prohlásila jsem a chtěla nás rozhovor uzavřít.

	„Já vám volám ještě kvůli něčemu jinému.“

	„A copak je to další?“

	„Nedalo by se nějak udělat, že bychom se sešli o samotě, abych si s vámi probral nějaké nápady, které jsem dostal ohledně vraždy Paige Vallisové? Jenom mezi čtyřma očima – bez poldů?“

	To nebyla žádná prosba. „Jsme sami právě teď, Petere. Proč mi nepovíte, co vám táhne hlavou?“

	„Nerad bych to vyřizoval po telefonu.“

	„Já na nic jiného teď nemám čas.“

	Neodmlčel se na moc dlouho. „Andrew má takovou teorii.“

	„Už jsem se s vámi chtěla začít bavit,“ ozvala jsem se, „ale jeho teorie mě ve skutečnosti příliš nezajímají, Petere.“

	„Nechte mě domluvit, Alex. Jde o to, proč Paige Vallisová odešla v noci z bytu a šla dolů do suterénu té noci, kdy ji zavraždili. To bylo kvůli vám.“

	Posadila jsem se a začala si přitom dělat poznámky. „To je směšné, Petere. Jestli vám jde o to, abych si připadala kvůli její smrti ještě hůř než teď, tak mluvte dál.“

	„Je to pravda. Jsme si tím jistí.“

	„To ‚my‘ jste vy a ten neuvěřitelně pomatený cvok, kterého zastupujete?“

	„Poslouchejte mě chvilku. Andrew si myslí, že může dokázat, že to, proč šla Paige dolů z bytu poslední páteční noc, byl dopis. Chtěla vám ho poslat, chtěla, abyste měla něco, co jste se podle ní měla dovědět.“

	Odstrkovala jsem stranou dokumenty, právnické časopisy a zprávy o případech, které se mi nahromadily na stole, zatímco jsem byla pryč. Laura mi vytřídila poštu za poslední dva dny, ale já ji zahrabala pod papíry, které jsem si přinesla dnes ráno, takže jsem si prohlížela zpáteční adresy nebo neoznačené obálky, které mohly pocházet od Paige Vallisové.

	„A to by mělo být co?“ Dělala jsem si tam po Peterových slovech ještě daleko větší nepořádek.

	„Nejsem si jistý, Alex. Ale Andrew – no, až se uvidíme…“

	„Zavolám vám později. Musím se tu rozhlédnout.“ Také doma jsem měla poštu za tři dny, které jsem se ještě nedotkla, jenom jsem zaplatila nějaké účty.

	Mike za mnou vešel dovnitř. „Co chtěl ten mrzák?“

	„Vidět se se mnou o samotě. Bez tebe – nebo bez mých hulvátů, jak vás tak slušně nazval. Říká, že si Tripping myslí, že Paige Vallisová narazila na svého vraha, když šla v noci něco poslat. Bylo to prý pro mě. Rozumíš tomu?“

	„Tomu, že jsem hulvát?“ Mike zvedl papíry a hrabal se mi mezi věcmi na stole. „Ne.“

	„Já myslela ten dopis pro mě.“

	„Jako dopis na rozloučenou od sebevraha? Jako že ti poslala omluvu za to, že ti způsobila takové peklo u soudu, a pak se sama uškrtila doma na chodbě? To se mi nezdá.“

	„Mně taky ne. Přeci by zavolala, aby mi řekla, co mi chce, nebo jestli se bála, tak mi mohla nechat vzkaz, že mi něco posílá.“

	„On je to teda pořádnej kretén, ten Tripping. Naprostej paranoik. Teď ti Robelon ještě poví, že ti poslala dopis, ve kterým popisovala svý dohady a navíc, že si celý to znásilnění vymyslela. To by totiž Robelon a Tripping chtěli, aby sis myslela. A navíc bys měla věřit tomu, že se ten dopis na poště čirou náhodou potom ztratil.“

	„Asi máš pravdu.“

	„Určitě. Takhle bys totiž nejen za pár tejdnů zrušila obvinění, ale taky bys ho už nikdy nemohla z toho znásilnění obvinit znova, a Vallisová by byla nadobro vyřazená na vedlejší kolej.“

	Podívala jsem se na Mikea. „To není špatný nápad.“

	„Jo, patří do oddělení posmrtnejch dopisů. Co máš dalšího?“

	„Myslela jsem, že bychom si mohli zajet k Chelsea Piers. Ze bychom zkusili chytit tu výletnickou rodinku, než jim to zatrhnou právníci z agentury pro blaho dítěte. Zajímalo by mě, co se zvrtlo dneska ráno při schůzce Dullese a jeho otce a jak vypadají Hoytovi jako budoucí rodiče,“ řekla jsem a pověděla mu, co jsem se dověděla od Robelona.

	„Je hezky, den jako dělanej na vejlet. Sobotní odpoledne na řece. Nemáš za tenhle tejden už vody plný zuby?“

	„Teď svítí sluníčko, je chladný podzimní den. Skočím pro hot dogy. Když budeme mít štěstí, Hoytův šéfkuchař ti něco uvaří.“

	Z kanceláře jsme odešli něco po jedné a dojeli přes Canal Street na West Side Highway. „V životě nesmíš říct mý mámě, že jsem tě vzal na Chelsea Piers. Znáš ji a ty její pověry. Do třetice všeho dobrýho i zlýho,“ řekl Mike.

	„A co byly ty první dvě?“

	„On tam měl kotvit Titanik při svý první plavbě, než se mu do cesty připletl ten ledovec. A Lusitania? Ta plula z Chelsea na pravidelný cestě do Londýna, když se potopila.“

	„Když vidíš, jak to tam vypadá teď, tak ti připadá k nevíře, že to kdysi býval první terminál, odkud odplouvaly turistické lodě.“ Zamířili jsme na sever do Třiadvacáté ulice, přejeli na Hudson River Boulevard a zaparkovali na jednom z velkých parkovišť.

	Chelsea Piers byly otevřené v roce 1910 a měly u nich kotvit luxusní atlantské zaoceánské turistické lodě. Byl to ohromný komplex budov, které stavěla stejná firma jako nádraží Grand Central Terminál. Elegantní řada šedých budov, ozdobených růžovými žulovými průčelími, zaujala místo po polorozbořených starých domech z devatenáctého století, které na tomto místě břehu stávaly dřív.

	Během obou světových válek se z mol naloďovali vojáci, kteří mířili do bitevní vřavy. V šedesátých letech, když díky letecké dopravě začal upadat zaoceánský lodní provoz, rozpadající se budovy přestavěli na skladiště. A když se o deset let později obchod přesunul do přístavů v New Jersey, kdysi velkolepá mola a doky byly používány jako skládky, autovrakoviště a opravny popelářských vozů.

	Pak se této oblasti chopili tři chytří developeři a vypracovali stamilionový projekt, podle něhož se v roce 1995 po několikaleté práci čtyři poslední dochované Chelsea Piers – s čísly 59 až 62 – přestavěly a vzniklo krásné sportovní a rekreační centrum pro veřejnost, a to přímo na břehu Manhattanu. Byla tam golfová odpaliště, baseballová pálkoviště ohraničená pletivem, kluziště pro kolečkové brusle, bowling, jezdecké centrum a marína, v níž mohly kotvit jachty jako Hoytova. To byly jen některé z kratochvílí, které Chelsea Piers skýtaly.

	„Co navrhuješ?“

	„Začněme na lodi. Musí tam být přinejmenším posádka, tedy někdo, kdo by měl vědět, kde je Hoyt i ten kluk,“ rozhodla jsem.

	Vydali jsme se po promenádě do jižní části, které se říkalo golfový klub, a procházeli jsme kolem jachet v maríně a hledali Piráta. Od vody vanula teplá bríza, a přestože voda vypadala trochu zčeřená, byla tmavě modrá a čistá. Řeku křižovala spousta lodiček a trajekty dopravující lidi z práce a do práce dělaly oběma směry velké vlny.

	Graham Hoyt nás uviděl, ještě než jsme si ho všimli my. Byl za námi a přicházel z jednoho z dalších parkovišť. „Vaše jurisdikce sahá i na širé moře, detektive?“

	„Ano, ano, kapitáne – co byste potřeboval?“

	„Odešel jsem odsud před dvaceti minutami, abych odvezl paní Taggartovou zpátky k jejímu autu a odpověděl jí na nějaké otázky. Mohl bych přísahat, že jsem měl na konci toho doku,“ řekl a ukázal, „krásnou třicetimetrovou loď. Myslím, že tu došlo k těžkému zločinu.“

	Malý tendr, Rebecca, byl přivázaný u mola, ale místo pro větší loď bylo prázdné.

	„Myslíte to vážně?“ zeptala jsem se.

	„Buď to, nebo se mi vzbouřila posádka, Alex. Třeba jsem je cestou z ostrovů hrozně dřel.“

	Smál se, a tak bylo jasné, že mu s lodí nikdo neutekl.

	„Kde je ten kluk, pane Hoyte?“ zeptal se ho Mike.

	„Jenna ho vzala do jedné z těch budov ve sportovním centru. Todd, náš první důstojník, se s ním chystal odpálit pár míčků, jenom tak, aby si zahrál a pobavil se. Aby mohl pro změnu žít jako kluk. A kapitán si mezitím vyrazil jinam. Nechcete se zajít podívat na Dullese a mou ženu?“

	„Jistě.“

	Vrátili jsme se zase stejnou cestou nazpátek, jak navrhoval Mike. Cestou nám popisoval celé centrum: „Odpaliště na baseball jsou tamhle v tom domě, mezi prvníma dvěma molama. Dva a půl tisíce čtverečních metrů dětskýho ráje. Tohle byl teda skutečně skvělej nápad. Mají tam obruče i baseballový a gymnastický vybavení. Už jste tam někdy byl?“

	Hoyt zavrtěl hlavou. „Já byl jenom v maríně.“

	Mike nás prováděl. „Tohle je budova, kde se natáčejí všechny televizní show, víte, jako…“

	„Grahame!“

	Nějaká žena křičela z plných plic Hoytovo křestní jméno. Dvakrát jsme to všichni slyšeli a rozhlíželi se na všechny strany, protože jsme nebyli schopní ji najít mezi hordami dospívající mládeže, která o víkendu zaplavovala zábavní centra v Piers.

	„Jenno – co se děje?“

	Obrátila jsem se a uviděla maličkou ženu, jak utíká k Hoytovi. Měla na sobě tričko, bavlněné kalhoty a tenisky. Tvář měla zkroucenou v bolestné grimase, a když nás dohnala, viděla jsem, že usedavě pláče.

	„Co se děje?“ řekl, popadl ji za obě ruce a snažil se ji uklidnit. „Jde o Dullese? Kde je?“

	Popadla dech a pokusila se promluvit. „Je v pořádku. Ale bylo to hrozné, hrozné to bylo.“

	Čím víc mluvila, tím víc plakala.

	„Pověz mi, co se stalo,“ přikázal jí teď Hoyt přísně a každé slovo odkrajoval sevřenými zuby. Chtěl po ní vysvětlení.

	„Paní Hoytová,“ řekla jsem a pokusila se o jemnější přístup. Položila jsem jí tedy paži na rameno a vzala ji za ruku. „Prosím, povězte…“

	Nevšímala si mě a mluvila k manželovi. „Byl to Andrew. Po té schůzce s Dullesem dneska ráno, než ho Nancy Taggartová přivedla sem… Andrew se zlobil, že se to tak náhle skončilo.“

	Zase zmlkla a několikrát se zhluboka nadechla.

	„Sakra,“ ulevil si Graham. „Prostě toho chlapce nechce pustit.“

	„Andrew je sem ve skutečnosti sledoval. Ta Taggartová musí být úplně padlá na hlavu,“ řekla paní Hoytová a její slzy nahradil vztek. „Přivedla ho rovnou k nám.“

	„Udělal Andrew něco? Přiblížil se k Dullesovi?“

	„Ne, moc blízko ne. Ale…“

	„Kde jsi sakra byla ty? Co se tam teda stalo? Kde je Dulles?“

	„Seděla jsem na sedadlech po straně a dívala se, jak si hraje. Vůbec jsem si Andrewa nevšimla.“ Když viděla, jak se Graham vzteká kvůli něčemu, za co nemohla, začala kňourat. „Pak vím, že se Dulles podíval vzhůru a začal hrozně vyvádět. Viděl, jak jeho otec stojí tři metry od něj a zírá na něj přes drátěné pletivo.“

	Hoyt se rozhlížel kolem sebe. „Kde jsou?“

	„Nic se neděje, Grahame. Todd vzal Dullese a začali utíkat. Rovnou na loď. Já – já jim nestačila. Tak jsem se rozhodla, že zkusím Andrewovi zastoupit cestu, dostat se před něj, aby je nedohnal.“

	Ukázala na roztržené kalhoty. Musela upadnout a odřít si koleno. Bylo vidět čerstvou krev. Nezdálo se, že její zranění Hoyta nějak zajímá.

	„A co Todd a chlapec?“

	„Viděla jsem, jak nastoupili na Piráta. Viděla jsem, jak kapitán odrazil na řeku.“

	„Kterým směrem?“

	„Na sever.“

	„Jste si jistá?“

	Ukazovala teď rukou a proti vzdálenému pozadí se tyčila ohromná ocelová kostra mostu George Washingtona, jako by byla namalovaná na obloze.

	Mike i já jsme si dělali daleko větší starost s tím, že Andrew Tripping začal sledovat vlastní dítě.

	Mike promluvil dřív než já. „A co Tripping? Viděla jste, kterým směrem šel Tripping?“

	„Zamotali jsme se do sebe. Proto jsem upadla. On vstal a rozběhl se…“

	„Za Dullesem?“ zeptal se Graham.

	„Ne, ne. Na opačnou stranu. Utíkal k nějakému černému autu, které parkovalo poblíž taxikářského štaflu,“ odpověděla Jenna. „Tamhle.“

	„Viděla jste, jak nasedl?“ zeptal se Mike.

	„Ano.“

	„Na místo řidiče?“

	„Ne, ne. Někdo tam už na něj čekal, v autě. Další muž.“

	Mike a Graham Hoyt mluvili zároveň, a zajímalo je každého něco jiného.

	„Ten čurák jde po Dullesovi, aby nám ho sebral. Aby ho unesl. Čekalo tam na něj auto a měl to všechno připravené,“ zuřil Hoyt a odvrátil se od své ženy.

	Mikea zajímalo, jak vypadal ten muž v autě.

	„Byl to běloch. Krátké vlasy, štíhlý obličej.“

	„Lionel Webster.“

	„Který má pistoli, Mikeu,“ připomněla jsem mu.

	„Pohlídejte ji,“ řekl Mike a přikázal i Jenně Hoytové, aby zůstala se mnou, dokud se nevrátí nebo nám později nepošle vzkaz.

	Mike se rozběhl k parkovací garáži a přitom mluvil do mobilu.

	Graham Hoyt vyrazil opačným směrem, ke své hezké rychlé loďce, k Pirátovu tendru, který byl přivázaný na konci doku. Jenna šla za ním a snažila se příliš nedošlapovat na poraněnou nohu. Já utíkala za nimi, zanedlouho jsem ji předběhla a začala dohánět jejího manžela.

	V polovině mola Jenna vykřikla. Ohlédla jsem se a uviděla, jak si v předklonu hněte lýtko, do kterého ji chytila křeč. Zamávala na nás, abychom na ni nečekali.

	Graham Hoyt už rozvázal uzel na laně, hodil ho na čisté bílé zadní sedadlo v lodi a skočil do člunu. „Jedeme pro kluka,“ zavolal na svou ženu.

	Natáhl ke mně ruku a já naskočila. On mezitím nahodil motor a zamířil do říčních vod.
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	Příď člunu narážela do vln, a jakmile zrychlil, vmáčklo mě to do sedadla. Graham Hoyt svíral kormidlo, řídil silnou loď tvrdě a kličkoval mezi loděmi na řece. Cákance vody ze studené řeky se rozstřikovaly, a jak je unášel vítr, máčely mi vlasy a tváře.

	Hoyt se po mně ohlédl. „Zůstaňte sedět, ano?“

	Přikývla jsem.

	Levou rukou vzal vysílačku a snažil se dovolat kapitánovi.

	O několik vteřin později se ozvala hlasitá odpověď, která dolehla až ke mně.

	„Jsme v tendru a snažíme se vás dohnat. Je Dulles v pořádku?“

	V přístroji zapraskalo, jak kapitán odpovídal. Zaslechla jsem, jak říká, že chlapec je „v pořádku“.

	Hoyt se zeptal, jak daleko před námi jsou, a já měla dojem, že jsem slyšela slova „Spuyten Duyvil“, což bylo jen pár kilometrů severně. Hoyt vrátil vysílačku na přístrojovou desku, s úsměvem se ke mně obrátil a trochu zpomalil. Jak loď neustále poskakovala na vlnách, obracel se mi žaludek. Teď jsem se už ale mohla aspoň chvílemi pustit okraje sedadla.

	„Je v pořádku, Alex,“ řekl Hoyt a krátce se na mě usmál. Přes hluk motoru jsem ho skoro neslyšela.

	Zavolala jsem ze zádi lodi: „Vy ho skutečně chcete mermomocí získat, po tomhle všem je to jasné.“

	Hoyt se teď trochu uvolnil. „Jenom doufám, ze se Jenna vyrovná s tím Andrewovým šíleným nápadem, dokud nepřimějeme nějakého soudce, aby naši dohodu formálně stvrdil. Získal jsem spousty peněz pro dětské organizace po celém světě, Alex. Je to Jennina vášeň a oba jsme to dělali s radostí. Pečovali jsme o všechny ty sirotky v Bosně a Afghánistánu a ve východní Africe. Co na světě vlastně máme, kromě dětí? Vyházel jsem spoustu peněz na to, aby žily lépe.“

	Někdo se mnou právě nedávno mluvil o firemním právníkovi, který dával peníze na dětské charity. Vítr mi foukl vlasy do očí a do úst a já se snažila si ten rozhovor vybavit. Také jsem si pamatovala, že tam šlo o nějaký podvod.

	Minuli jsme kotviště lodí u Devětasedmdesáté ulice a pluli rovnoběžně s West Side Highway. Vytáhla jsem z kapsy mobil a zavolala Merceru Wallaceovi, abych zjistila, jestli nemluvil s Mikem.

	„Ahoj, kde jsi?“

	„S Grahamem Hoytem, snažíme se chytit jeho velkou loď a najít Dullese. Jsme na půli cesty mezi Hobokenem a Harlemem, na řece. Neozval se ti…“

	„Poslouchej mě, co ti teď řeknu, Alexandro. Jestli to jinak nejde, skoč do vody, ale ať jsi okamžitě na břehu.“

	„Co se děje?“

	Hoyt musel slyšet, jak se mi změnil hlas, a ohlédl se po mně. Usmála jsem se na něj a pokrčila rameny. „Jenom si kontroluju svou zástupkyni, abych měla jistotu, že se nestalo nic vážného, když jsem byla ve Vineyardu. Je doma s dětmi.“

	„Je tam s vámi ještě někdo?“ zeptal se Mercer.

	„Nejste poblíž nějakého místa, kde by mohl zakotvit nebo zastavit?“

	„Není to daleko.“

	Hoyt mě stále nedůvěřivě měřil pohledem.

	„Je to Mike? Dostal Andrewa Trippinga?“

	„Mike se mi neozval. Mám něco jiného.“

	„A co?“

	„Prosté se vrať.“

	„Musíš mi to říct, abych věděla, s čím mám tu čest,“ řekla jsem a doufala, že vítr Hoytovi nedonese obavy v mém šepotu.

	„Když jsem nechal Kevina Bessemera v nemocnici, zastavil jsem se u Tiffaniny matky. Poděkovat jí, že nám zavolala ten tip.“

	„Jo.“

	„Pamatuješ se, jak nám Tiffany řekla, že si vzala něco z Queeniina bytu, když se tam dostala a zjistila, že je stará paní mrtvá?“

	„Fotku. Vzala si fotku Queenie a jejího syna.“

	„To jsme si všichni mysleli, když Tiffany říkala, že na té fotce byl malý kluk, že jo? Prostě jsme soudili, že to byl Fabian, protože to pocházelo z Queeniina bytu.“

	„A on to není Fabian?“

	„Paní Gattsová měla tu fotku doma, protože si vzala domů dceřinu kabelku, když Tiffany zavřeli. Na obrázku byl desetiletý chlapec, dobrá, ale nebyl to syn McQueen Ransomeové a fotka nebyla čtyřicet let stará.“

	„Cože?“

	Hoyt zpomalil ještě víc a já dál předstírala naprostý nezájem. Potřebovala jsem si poslechnout Mercera a nezpanikařit. Potřebovala jsem mu umožnit, aby mi řekl, co ví.

	„To dítě na fotce je Dulles Tripping – je to snímek z polaroidu a on se na něj podepsal, dozadu. Děkoval tam za něco McQueen Ransomeové. Třeba to bylo něco, co mu dala.“

	„Hmm, hmm, rozumím,“ zamumlala jsem a začínalo mi to docházet. „A je tam i datum. Fotku udělali to odpoledne, co Queenie zemřela, jen několik hodin předtím, než k ní do bytu vlezli Kevin s Tiffany a byla podle nich už mrtvá.“

	„Chápu,“ řekla jsem a stále se tvářila, jako že mluvím se Sárou Brennerovou. „Postarám se o to příští týden.“

	„Postaráš se o to hned teď, Alex. Ten člověk, kterému agentura dovolila to odpoledne, aby si odvedl Dullese, ten, kterému u něj povolili návštěvy, tak to může být tentýž člověk, co zabil McQueen Ransomeovou. Takže to třeba není Graham Hoyt, ale dokud mi agentura pro blaho dítěte nedá jasnou odpověď, nechci, abys s ním byla i třeba jen na sednu vteřiny sama.“

	„To je v pořádku, Sáro. Už to k té jachtě máme jen pár minut. Spoléhám na skvělý oběd od šéfkuchaře pana Hoyta. Chtěla jsem, aby…“

	Mercer věděl, že na lodi je posádka s Dullesem, takže nebudu sama moc dlouho.

	„Zavolej mi, až se tam dostaneš, ano?“

	Hoyt zase vzal vysílačku a mluvil s někým na Pirátu.

	„Můžu tě poprosit ještě o jednu laskavost?“ řekla jsem Mercerovi. Otočila jsem se teď, takže jsem držela telefon u levého ucha, zády k Hoytovi, a přede mnou se tyčilo ohromující panoráma Manhattanu.

	„Do toho.“

	„Zavolej Christine Kiemanovou, ano? Minulý týden triangulovala jedno telefonní číslo kvůli jednomu případu. Řekni jí, že to je naléhavé. Požádej ji, aby nechala okamžitě vypátrat můj mobil. Má všechny formuláře a kontakty na TARU. Zvládne to během pár minut. Potřebuju, aby na mě někdo dohlédl, než se vrátíme zpátky. Vystopuješ mou polohu, prosím?“

	„Tak na mě dál mluv, Alex. Prostě nezavěšuj.“

	Hoyt odložil svou vysílačku a zavěsil ji do kolébky. Prudce, vší silou, otočil volantem a šlápl na plyn. Otočil loď o sto osmdesát stupňů, kolem dokola, a zamířil zpátky do ústí velké řeky. Spadla jsem na sedadlo, malý telefon mi vypadl z ruky na mokrou podlahu a sklouzl mimo můj dosah na druhý konec lodi.

	Najdi mě, modlila jsem se tiše k Mercerovi. Najdi mě, než si ustelu mezi rybičkami.
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	Svírala jsem kraje koženého sedadla a snažila se udržet rovnováhu. Mezitím jsem se natahovala po mobilu. Hoyt na pár vteřin pustil kormidlo. Jak loď mířila nazpátek mezi vlnami, držel rovnováhu lépe než já. Vykročil kupředu, předklonil se a zvedl telefon, než jsem se k němu dostala já.

	„Došlo k nějaké změně…?“ pokoušela jsem se zeptat, aniž bych dávala najevo strach.

	„Vracíme se zpátky k Chelsea Piers. Zůstaňte, kde jste. Bude to s námi trochu házet.“ Tvářil se teď vztekle, jak jel příliš rychle a házel se mnou po zádi bytelného Whaleru.

	Stiskl tlačítko na telefonu a jednou rukou si ho přidržel u ucha. Určitě to bylo opakované vytáčení. Jestli uslyší Mercerův hlas a ne Sářin, bude mu jasné, že jsem lhala.

	Mercer nejspíš telefon zvedl okamžitě, protože Hoyt telefon ihned sklapl.

	Otočil se ke mně, zašklebil se a hodil mobil do vody. Se smíchem promluvil do větru: „Sorry, to byl omyl.“

	Po řece Hudson v tomto podzimním odpoledni jezdily křížem krážem lodě všech tvarů a velikostí. Nemohla jsem vstát, protože bych při té rychlosti, jakou jsme pluli, upadla, nikdo mě nemohl slyšet přes hluk nejrůznějších motorů, kdybych chtěla volat o pomoc pres vodu, a jediná možnost, která mi zbývala – mávat pažemi ve vzduchu – by vypadala jako přátelské pozdravy, které dělá většina lidí, co se plaví ve slunném odpoledni na lodi.

	„Ať vás to ani nenapadne, Alex. Prostě hezky tiše a klidně seďte.“ Byla jsem všechno jiné než klidná, válela jsem se sem a tam po sedadle, jak Hoyt záměrně vedl loď cik cak a skoro pirátsky s ní točil, abych nedokázala udržet rovnováhu.

	„Tamhle,“ řekl a ušklíbl se na mě. Ukázal na místo přímo vedle jeho nohou.

	Ani jsem se nepohnula. Hoyt prudce zatočil kormidlem doleva, dost silně, aby mě to smetlo a svezla jsem se přes celé zadní sedadlo a skončila jsem na podlaze člunu.

	„Sakra. Radši abyste šla sem.“

	Skrčila jsem se a vydala se k němu. Všude jsem se rozhlížela po nějakém nástroji, který bych mohla použít na vlastní obranu.

	Byli jsme teď pod Dvaačtyřicátou ulicí – viděla jsem rampu vedoucí na West Side Highway, která se svažovala, a pak dálniční zatáčku – ale jakmile jsme se dostali na dosah k Chelsea Pears, nezdálo se, že by chtěl Hoyt zpomalit.

	„Chlapce necháme na chvíli být, Alex. Musíme si promluvit o spoustě věcí.“

	Na dlouhé rozhovory, než projedeme kolem jižní špičky Manhattanu, a budeme pokračovat dál po vodě, až do Upper New York Bay a k oceánu, který se táhl do nekonečna za Verrazano Bridge, nám příliš mnoho času nezbývalo. Atlantik byl obrovským pohřebištěm, které jsem dnes nechtěla navštívit.

	„Váš kapitán se vrátí…“

	„Já vím, já vím. A ti vaši chlapíci po vás budou pátrat celou cestu od Chelsea až k útesům v Doveru. Jenže já právě ohlásil své posádce, že se mi na téhle lodi zase podělal ten zatracený motor. Má hrozně nespolehlivý sloupek řízení – chtěl jsem si ho nechat opravit v Nantucketu. Bylo by vážně hrozné, kdybych nemohl loď ovládat a ona narazila na skály,“ odmlčel se, aby se na mě podíval. „A jeden z nás by byl přitom ještě na palubě.“

	V nějaké přihrádce tu musí být nějaký nůž nebo otvírák na lahve či jiný ostrý předmět. Zdálo se ale, že je všechno pečlivě uklizené a každá věc má své přesné místo. Neviděla jsem nic, co bych si mohla vzít na obranu.

	Hoyt pokračoval: „Právě jsem řekl kapitánovi, že jste trvala na tom, že si chcete zblízka prohlédnout sochu Svobody. Takže tenhle výlet bude nakonec váš vlastní nápad, Alex. Takhle to budou říkat.“

	Seděla jsem teď v kaluži vody, a když Hoyt otočil loď na stranu, abych přestala na chvíli dávat pozor, roztřásla jsem se od hlavy až k patě, protože se mi studená voda vpíjela do šatů.

	Jednou rukou otevřel zásuvku pod přístrojovou deskou, sáhl dovnitř a vytáhl kousek provazu. Zamával mi s ním před obličejem.

	Paige Vallisová. Co mi to jen Squeeks řekl o příčině její smrti? Byla uškrcená nějakým provazem. Asi tenkým lanem.

	Hoyt pustil na pár vteřin kormidlo a zručně uvazoval námořnický uzel, jako by to už předtím dělal stokrát. Možná dokonce i v prádelně v domě Paige Vallisové. Znovu mi provaz podržel před očima.

	„Co vám tak změnilo náladu, Alex? Co vám řekl ten detektiv, že vás to tak hrozně vyděsilo?“

	„Nic mě nevyděsilo. Já – ach – jenom jsem si dělala starosti kvůli Mikeovi. Mluvil se mnou o Mikeu Chapmanovi. Nikomu se neozval od chvíle, co se rozběhl za Andrewem Trippingem. Mercerovi to taky dělá starosti.“

	Hoyt mě levou rukou chytil za vlasy a udeřil mi hlavou dozadu do hrany dvířek kokpitu.

	„Lež má krátké nohy, Alex. Jste na to dost chytrá, abyste to věděla. Slyšel jsem, že jste řekla jméno Fabian. Tak proč byste o něm sakra musela mluvit zrovna teď?“

	Neodpověděla jsem. Právě jsem našla muže, který byl chybějícím článkem mezi dvěma vraždami – McQueen Ransomeové a Paige Vallisové.

	„Něco, co ten přátelský detektiv řekl, vás vyděsilo. Proč si nepřetrhnete ten provaz kolem kotníků, zatímco budete přemýšlet, jestli mi prozradíte, co to přesně bylo?“

	Spustil smyčku níž a já s ní zápasila, jak jsem se snažila prostrčit nohy skrz ni. Přestože jsem byla velmi dobrá plavkyně, kdybych se octla ve vodě se svázanýma nohama, nic bych nemohla dělat.

	„Napadlo mě, že bych vám to místo toho uvázal kolem krku, ale jestli jeden z nás tuhle drobnou nehodu přežije – a jednomu z nás se to jistě povede tak bych nerad musel vysvětlovat, jak jste přišla k těm odřeninám na krku.“ Hoyt zatáhl za jeden konec lana, to se mi utáhlo přes manžety na kalhotách a přitáhlo mě blíž k němu, až jsem hlavou narazila na podlahu lodi.

	Ruce jsem měla volné, a tak mě napadlo, že bych ho mohla udeřit do kolen, abych ho srazila k sobě. Jenže lano kolem kotníků mi znemožňovalo pohyb, a přestože byl Hoyt menší než já, vypadal silně – a odhodlaně.

	„Takže vy jste říkala panu Wallaceovi něco o nějaké fotce nějakého chlapce – možná na ní byl Fabian Ransome?“

	Nedokázala jsem promluvit. Netušila jsem, po jaké odpovědi Hoyt pase.

	„Teď máme vhodnou příležitost si trochu popovídat,“ řekl, napřáhl nohu a zprudka mě kopl do boku. „Slyšel jsem, že v soudní síni pro odpověď nikdy nejdete příliš daleko.“

	Podívala jsem se na něj a všechno mi začalo zapadat do sebe. „Takže vy jste ten, kdo platí právníky Tiffany Gattsové. Vy jste ten, koho se tak bojí. Má strach, že ji necháte zabít, když promluví.“

	Hoyt právě kličkoval mezi trajektem a několika loďkami, manévroval silnějším provozem, jak jsme se přiblížili k Battery Parku, tamější živé maríně, a k jižní špičce Manhattanu.

	Přímo před námi jsem viděla majestátní sochu paní Svobody, její zelenou měděnou pleť lesknoucí se ve slunci, její vysoko pozvednutou pochodeň a zdálo se, jako by kráčela kupředu. Skláněla se nad přístavem, vítala unavené, chudé a utlačené masy příchozích. Její „mírné oči“, které se objevují v básni od Emmy Lazarusové připevněné pod sochou, slepě shlížely na mé dilema.

	Myslela jsem na obraz Svobody na aversu Dvojitého orla. Měla jsem snad zemřít kvůli bezcenné dvacetidolarové zlaté minci?

	Hoyt vykličkoval z hustého lodního provozu a opět se chtěl věnovat hovoru.

	„Proč se tohle všechno stalo?“ zeptala jsem se. „Vy i Peter Robelon se oba honíte za stejnou věcí, že ano?“

	„Nemarněte čas přemýšlením, Alex. Měla byste obdivovat výhled.“

	„Dokážu si představit, jakou roli v tomhle hrála Tiffany. Tiffany a Kevin Bessemer. Pro koho pracuje Spike Logan? Který z vás poslal toho parchanta na mě?“

	„Dávejte si pozor, jak mluvíte o mrtvých.“

	Podívala jsem se na něj.

	„Moře je nebezpečné a zrádné místo, Alex. Řekl jsem Spikeovi, že ho ráno po hurikánu vyzvednu na člunu ze Stonewall Beach. Zdá se, že se mu při nastupování zamotala hlava a spadl z můstku. Hned jsem ho šel zachránit, chtěl jsem ho vytáhnout hákem, ale – no, minul jsem.“

	To muselo být krátce předtím, než jsem Hoyta včera potkala, když v Menemshe tankoval palivo pro Piráta. „Vy jste ho zabil, protože vám nepřinesl to, pro co jste ho poslal?“ válela jsem slova pomalu po jazyku, snažila se pochopit, co se kolem mě děje. „Zabil jste ho, protože měl ode mě dostat něco, o čem si myslíte, že to mám já, bez ohledu na to, co to je?“

	„Paige vás práskla, Alex. Těsně před smrtí. Vím, že to máte.“

	Viděla jsem sedm hrotů na Svobodině diadému, jeden za každé světové moře a kontinent. „To není pravda, Grahame. Nic mi neposlala. Ona…“

	Zase mě kopl do boku špičkou boty. „Je ohavné, jak vám tečou nervy. Nezapomínejte na to. Paige nechtěla zemřít, Alex. Skutečně nechtěla. Prosila mě, na kolenou, na tom studeném cementu na podlaze v suterénu. Dal jsem jí jednu příležitost a ona mi řekla, že vám to poslala. Pomozte mi, Alex,“ řekl Hoyt a poplácal mě po hlavě. „Pomozte sobě.“

	„Co je to to, Grahame?“ zeptala jsem se ho úpěnlivě. „Jak vám to sakra mám říct, když nevím, co hledáte?“

	Byli jsme teď skoro před Bedloe’s Island, obeplouvali jsme hvězdicovitý půdorys Fort Wood, na kterém stojí ta velká dáma. Viděla jsem rozlámané okovy u nohou Svobody a záviděla jí, že se osvobodila z nadvlády, zatímco mě drží jenom kousek lana.

	Zkusila jsem to znovu. „Jde o tu minci. Hledáte Dvojitého orla?“

	„Už ne, Alex.“

	Složila jsem hlavu do dlaní a zkusila setřást tu vidinu, která mi vyvstala před očima. Myslela jsem na fotografii Queenie a Trippingova chlapce, která vznikla krátce před její smrtí. „Vzal jste Dullese s sebou, když jste zabil McQueen Ransomeovou? Tak jste…“

	Svobodu jsme už měli za zády a Hoyt mířil na plný plyn do Upper New York Bay, kde se přímo před námi z vody nořil Staten Island. Kdyby zabočil doleva, pod Verrazano Bridge do oceánu, pobřeží by bylo co nevidět to tam, stejně rychle jako mé nápady.

	„Nebuďte hloupá, Alex. Víte, jaký vztah mám k dětem. Jenom se tam přišel trochu pobavit, aby tu starou paní rozehřál, připomněl jí jejího ztraceného chlapečka. Měl zkusit, jestli by se nerozloučila se svým drahocenným zlatým pokladem, který jí stejně nebyl k ničemu. Slíbila mi to, když tam budu občas kluka vodit na návštěvy. Zaplatil bych jí nějaké výdaje, našel bych jí hezčí bydlení. Dulles se choval jako andílek. Pak jsem ho poslal do auta a…“

	„A. Queenie si to rozmyslela, že ano?“

	„Byla to babka tvrdá jako kámen. Dojednala těžký obchod a pak na něm chtěla ještě vydělat. Takže jí bylo jasné, že se něco chystá.“

	„Kevin a Tiffany byli tedy jen nastrčené figurky. Poslal jste je, aby se tam vloupali, když bylo po všem, a kdyby je chytli, tak aby na ně padla vina za to, co jste ukradl vy – nebo za to, že jste někoho zabil.“

	„Každý plán potřebuje pojistku, Alex. Nikdy jsem neměl v úmyslu Queenie ublížit. Proč bych to dělal? Hrála mi do noty. Daroval jsem velký příspěvek Schomburgu, jenom aby tam udělali stálou expozici jejích fotografií.“

	Příspěvek dětským uprchlickým organizacím, příspěvky uměleckým muzeím ve městě. To Hoyt byl tedy ten zoufalý právník, o kterém mi vyprávěl Justin Feldman, když jsme se bavili v letadle po cestě do Vineyardu. Ten člověk se do toho tak zamotal, že teď zabíjel lidi, aby si mohl udržet životní styl, aby udělal to velké terno, které by mu zachránilo krk.

	„Takže máte Dvojitého orla,“ řekla jsem, „a jediná věc, která vám chybí, je nějaký způsob, jak ho legalizovat, aby měl také cenu sedm nebo osm milionů dolarů.“

	„Za to byste si zasloužila jedničku s hvězdičkou.“

	„A vy si myslíte, že já tu věc mám? Nesmírně se pletete, Grahame. Paige mi nikdy nedala…“

	Začala jsem se svíjet a snažila se převalit na kolena, abych se mohla s Hoytem poprat o kormidlo a otočit loď zpátky do města.

	Ovšem že mi Paige něco dala, to jsem si uvědomila, jakmile jsem spadla na bok a bouchla se do hlavy o rukojeť rybářského prutu, který byl schovaný na boku lodi pod sedadly. Nikdy mi nic neposlala poštou – neposlala mi to tu poslední noc svého života – to si totiž mysleli oba, Hoyt i Robelon. Ten den mi ale něco přinesla do kanceláře, něco, co leželo v zásuvce mé registrační skříně. Možná to skrývalo cosi, kvůli čemu by tenhle muž vraždil, jen aby to získal.

	S námahou jsem si zase klekla a snažila se uvolnit lano na nohou, zatímco Hoyt řídil loď. „Mám nápad, Grahame. Povězte mi, co hledáte, a mě možná napadne, kde by to mohlo být.“

	Hoyt se na mě podíval a rozesmál se. O vteřinu později prudce otočil kormidlem doprava, otáčel jím tak zuřivě, jak jen zvládl, a já zase spadla na záda.

	„Tak dělejte, Alex! Paige vám evidentně něco dala – u toho jste se při poslední myšlence zarazila, uprostřed věty. Pospěšte si, Alex. Povězte mi, co vám dala. Už jsme skoro na místě.“

	Zvedla jsem hlavu, protože se mi ulevilo, že nás ta zatáčka odklonila od směru k Verrazano Bridge. Místo cesty do oceánu Hoyt zabočil doprava, k vodě, která odděluje Staten Island od New Jersey.

	Na obou stranách jsme měli pevninu, žádné nekonečné sáhy vody a mě to pomyšlení přivádělo do nerealistické euforie. Pak jsem udělala tu chybu, že jsem se zeptala, kam mě bere.

	„Do Kills, Alex. Copak neumíte zdejší zeměpis? Jedeme do Kills.“
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	Není vhodnějšího místa pro násilný konec. Kills. To bylo od Hoyta daleko chytřejší než mířit do Adantiku, čehož jsem se nejvíc bála. Nejspíš mu došlo, že Mercer Wallace vzbouří všechny lodě pobřežní hlídky a newyorského policejního sboru, aby se vydali tímto směrem. Tam je to příliš rozlehlé a příliš okaté. Musela jsem Hoyta v duchu pochválit za rychlé uvažování.

	Zelená značka, připevněná u vstupu do vody průlivu hlásala KILL VAN KULL. Věděla jsem, že se kdysi tyto „Kills“ táhly po celé spodní části Manhattanu a byl to pozůstatek holandské kolonizace. Slovo, kromě anglického významu „zabití“, holandský znamenalo „kanály“ nebo „potoky“. Tudy se očividně proplouvalo do lodních doků podél jerseyského pobřeží a byl tu tak hustý provoz, že si nikdo nebude zvlášť všímat nenápadného malého člunu, který se proplétá mezi směsí nákladních a sportovních lodí.

	„Proč někde nezakotvíte?“ zeptala jsem se třesoucím se hlasem. „Můžu zavolat do kanceláře a někdo by mohl najít to, co chcete.“

	„Vy se tam nevrátíte, Alex. Vy to víte. A já tady nechci mít nějaké dohadování kvůli obvinění. Je to velmi jednoduché. Vy mi řeknete, co potřebuju vědět, nebo mi to neřeknete. A když ne, tak bude zřejmě muset zemřít ještě někdo další, nemyslíte?“

	Mluvil o Mercerovi a Mikeovi. Hoyt musí zabít mě, ať mu řeknu, co chce vědět, nebo ne. Už jsem toho o jeho činech věděla příliš. Pořád mohl doufat, že ostatní na to všechno zatím nepřišli.

	Ale jestli se mě nechystá jen tak hodit do vody, na otevřené moře, tak mě určitě hodlá mučit, než mě zabije. Proto si vybral tuto cestu.

	Před námi se objevil malý můstek a značka, na které bylo napsáno SHOOTER’S ISLAND. Hoyt otevřel hlubokou přihrádku v palubní desce před sebou, tu, ze které předtím vytáhl lano. Vyndal z ní něco, jakýsi kovový nástroj, který vypadal těžký. Mrštil s ním a nástroj s hlasitým břinknutím dopadl na přístrojovou desku. Usoudila jsem, že to je hasák.

	„Tak co plánujete?“ zeptala jsem se a sedla si na paty, pažemi jsem se přitom opírala o boky lodi za sebou.

	„Zjistit, kde to máte, Alex. Je to obyčejný kousek papíru. Nic jiného nechci. Pak nikdo nepřijde k úhoně. Tedy nikdo jiný.“

	Takže si Graham Hoyt i Peter Robelon mysleli, že Paige Vallisová má prostředek, jak legalizovat tu malou zlatou minci, kterou oba toužebně chtějí. Bylo to potvrzení, které před více než půlstoletím podepsal sekretář ministerstva financí, jímž se legalizovala platnost Dvojitého orla. Jeden list papíru, který možná Paigin otec propašoval z Egypta, když byl svržen král Farúk. Tento dokument by společně s Queeniinou mincí ze svého majitele udělal multimilionáře.

	Nemohl si velký Farúk nechat takto zlegalizovat dva Orly? Identickou dvojici, jeden z nich by se objevil až nyní. Nikdo si nikdy nebyl jistý přesným počtem mincí v té hrsti, která se tehdy či nyní ztratila z Mincovny.

	„Já myslela, co plánujete udělat se mnou,“ opravila jsem ho.

	Graham Hoyt studoval životy velkých sběratelů, mezi nimi i chamtivého Farúka. Objevily se tehdy i novinové zprávy o králově milence, jedné exotické tanečnici z Harlemu. Mezi jeho spolužáky patřili mimo jiné i Tripping a Robelon, kteří také znali legendy a mýty o nashromážděných pokladech. Všichni slyšeli příběh o učiteli, který nechtěl zlato či klenoty, zato se zabýval Farúkovými dokumenty. Hoyt také bezpochyby sledoval onu velkolepou aukci a celý ohromující příběh dvacetidolarové zlaté mince, která svému majiteli díky kousku papíru, jímž se legalizovala, vydělala miliony.

	Přiblížili jsme se k Shooters Islandu a Hoyt začal zpomalovat. Na ostrově nebyly žádné známky života. Žádní lidé kolem, nikdo, na koho bych mohla zavolat. Vypadalo to tam jako přírodní rezervace.

	„Hrozné místo na nehodu,“ poznamenal, uchopil kormidlo do levé ruky a pravou vzal hasák.

	„Policie to nespolkne, řekl jste kapitánovi, že chci vidět sochu Svobody, ne nějakou děsnou ptačí rezervaci.“ Teď jsem to zkoušela všelijak a divoce, marně jsem se snažila, aby si začal dělat starosti kvůli lidem, kteří budou pochybovat, proč jsme sem jeli. Podívala jsem se na ten opuštěný kousek země, který hnízdil kousek od severního pobřeží Staten Islandu, v dálce přede mnou byly břehy New Jersey a za mnou jenom Kills.

	„To je docela zvláštní, můj kapitán si totiž nejspíš vzpomene – až mu to připomenu –, že když jste byla včera na lodi, zmínil jsem se vám o tomhle ostrůvku. Byla jste hrozně zvědavá, jak to tu vypadá, protože sem před stoletím, když ještě zažíval své lepší dny, přijel Teddy Roosevelt a spustil na vodu Meteor III. – závodní jachtu císaře Viléma. Chtěla jste ho vidět, a tak jsem vám neodporoval.“

	„Takže teď máte problém s řízením, narazíte na pobřeží a já spadnu přes palubu, z čehož budu mít tu hroznou ránu na hlavě,“ řekla jsem a ukázala na hasák. „Utopení nešťastnou náhodou.“

	„Zachraňte své přátele, Alex. Stačí, když mi řeknete, co vám Paige dala, když jste se naposledy viděly.“

	Manévroval s lodi na místo, kde chtěl přistát, a rozhlížel se kolem sebe a za sebe, aby si byl jistý, že na široké straně průlivu, daleko od jerseyského pobřeží, nikdo poblíž nás nepluje. Napravo od nás se jako jediní živí tvorové vyskytovaly volavky, obklopené vysokými stonky rákosí, které roste ve slaných mokřinách.

	Říkala jsem si, že Hoyt už udělal svou poslední nabídku předtím a teď přijde na řadu hasák, jak mě bude chtít donutit ke spolupráci násilím.

	Levou ruku jsem položila na postranní zábradlíčko na boku lodi a zatáhla jsem za vlasec na rybářském prutu, který jsem našla pod sedadly, když jsem se o něj bouchla do hlavy. Táhla jsem, dokud jsem v pravé dlani neucídla studený kovový háček. Sedla jsem si na paty a vrhla se po Hoytově levé ruce. Dlouhým a ostrým pařátem stříbrného háčku jsem mu rozdrápla kůži.

	Zaječel a hasák spadl na podlahu, jak se Hoyt podvědomě chytil pravačkou za levou ruku. Bodla jsem ho znovu a tentokrát jsem háček zachytila za nějakou kost v zápěstí. Hoyt se zlomil v pase, padl na kolena a křičel přitom bolestí. Z ostrova se v odpověď ozvala kakofonie ptačího křiku, kterým ptáci odpovídali na nelidské zvuky, jež Hoyt vydával.

	Natáhla jsem se za sebe a vyvlékla nohy ze smyčky, kterou mě svázal. Zvedla jsem oči a uviděla, že je všude samá krev. Hoyt si rukama zakrýval obličej a snažil se vykousnout si háček, který mu vězel zabořený v zápěstí.

	Nevěděla jsem, jak loď zastavit, takže jsme pomalu obeplouvali špičku Shooters Islandu a mířili na jih do dalšího průplavu, který odděluje Staten Island od New Jersey. Přeplazila jsem se po podlaze, zvedla hasák a udeřila Hoyta do týla. Zhroutil se na podlahu a nepřestával kňučet a naříkat.

	Když jsem se zvedla, zkontrolovala jsem si vzdálenost od malé ostrovní rezervace, která byla naštěstí blahodárně blízko. Posadila jsem se na bok člunu, přehodila přes něj obě nohy a opatrně, abych se vyhnula motoru, jsem kopla dozadu, odrazila se a skočila do vody. Doplavala jsem tři metry ke břehu a vyplašila tam všechna zvířata. Pak jsem se vytáhla na souš a snažila se popadnout dech.

	Podívala jsem se za sebe. Loď stále plula dál a u kormidla nebylo po Hoytovi ani stopy.

	Byla jsem bosa, ale co nejrychleji jsem utíkala od člunu. Křoví a kamení mi odíralo chodidla, jak jsem se snažila najít v podrostu cestu. Všude se povaloval ptačí trus a mí opeření společníci křičeli, štěbetali a odlétali, když jsem jim tak vpadla do jejich hájemství. Nad hlavou mi kroužili rozzlobení rackové a já se hnala dál, až jsem nakonec zahlédla nějaký tanker, který se blížil ke vstupu do Arthur Kill.

	Zuřivým máváním jsem rozhodně nemohla zastavit vetší lodě, které proplouvaly kanálem, ale někdo musel vysílačkou oznámit na policii, že zahlédl nějakého člověka na Shooters Islandu, kde nemá nikdo co pohledávat. O čtvrt hodiny později se ke mně přiblížila loď newyorské přístavní policie a já vkročila do chladné vody, abych se pozdravila s její posádkou.

	
41

	Stačilo, abych jen řekla své jméno, a policisté z přístavní hlídky hned věděli, co se mnou mají udělat. Jakmile mi Hoyt vypnul mobil, Mercer zavolal na jejich velitelství a oni začali prohledávat okolní vody. Pak Mercer hovořil s kapitánem Piráta, který jako možný cíl naší plavby zmínil sochu Svobody. Mercer se sešel s Mikem na Východní čtyřiatřicáté ulici na heliportu a vrtulníkem doletěli na Liberty Island, aby tam postavili hlídku.

	Když jsme přistáli u malého mola na jihozápadní straně sochy, Mercer tam už na mě čekal. Zvedl mě ze zádi lodi, objal mě a přivinul mě k sobě. Když jsem si opřela hlavu o jeho prsa, nekontrolovatelně jsem se roztřásla.

	„Vezmeme ji dovnitř,“ řekl Mercer a prošel kolem skupiny dalších policistů a bezpečnostních agentů, kteří nám chtěli pomoci. „Vy,“ řekl a ukázal na zaměstnance ochrany národních parků, „doběhněte do obchodu se suvenýry a…“

	„Tam mají celý den zavřeno, pane.“

	„Tak se nějak dostaňte dovnitř. Přineste mi nějaký svetr a všechno, na co přijdete, hlavně ať je to suché a čisté. Je mi jedno, jestli se tam budete muset třeba vloupat.“

	Jeden z policistů mě zabalil do vlastní větrovky. Bylo to jedno. Zima, mokro a otupělost, na tyhle pod ty jsem si už za tenhle víkend zvykla.

	Došli jsme ke vchodu do Fort Wood, kasáren z války v roce 1812, které tvořily základnu sochy, a Mercer měl vedl po dlouhé chodbě ke dveřím do jedné kanceláře.

	„Co se stalo?“ zeptal se Mike, zavěsil telefon a ozářil mě jedním ze svých neocenitelných úsměvů. „Oni na tebe neměli dneska u holiče čas? Když vypadáš takhle, tak není divu, že si nedokážeš udržet žádnýho chlapa.“

	V místnosti bylo dalších šest policistů, kteří žhavili telefony a počítače a nyní odvolávali pátrání a sdělovali na hlídkové čluny, že jsem už v bezpečí.

	„Asi před půlhodinou jsem se právě jednoho vší silou snažila ulovit na háček,“ odpověděla jsem a bylo mi jasné, že jestli přestanu mluvit, rozbrečím se. „On taky utekl?“

	„Jsem rád, že vidím, že jsi úplně nepřišla o smysl pro humor, blondýnko. Ne. Pan Hoyt je právě v sanitce a vezou ho do nemocnice. Má lehkej otřes mozku a trochu proděravělou ruku. Na jerseyský straně ho sebrali poldové z Port Authority.“

	„Pojďme vedle,“ navrhl Mercer. „Tam je prázdná kancelář.“

	„Je to neuvěřitelný,“ řekl Mike. „Cooperka je jediná holka, kterou jsem kdy znal, která měla radši kapitána Hooka než krasavici Tinkerbell.“

	Strážný z národního parku se vrátil s velkou flísovou mikinou, která měla na předku vyobrazenou obří pochodeň ze sochy Svobody. Vešla jsem do kanceláře jako první, převlékla se do suchého a pak jsem teprve otevřela dveře Mercerovi a Mikeovi. Chtěli se dovědět, co se dělo během mé plavby s Grahamem Hoytem a jak jsem si s tím poradila. Předložila jsem jim neosobní verzi. Jen když jsem si představila, co se mohlo na řece stát, dělalo se mi mdlo.

	„Musíte zavolat ochranku v Hogan Place,“ řekla jsem. „Jednotka okresního návladního má v sobotu službu. Sežeňte někoho, kdo zajde ke mně do kanceláře. Klíč k registračce je v Lauřině stole. Povězte jim, aby prohlédli bundu Yankees, která je za Trippingovým spisem v první skříňce, v druhé zásuvce – ať prohlídnou kapsy nebo spíš ať rozpářou švy a podívají se pod podšívku.“

	„Proč?“

	„Protože bych se vsadila, že právě tam ukryla Paige Vallisová ten papír, který její otec čtyřicet let schovával a předpokládal, že mu třeba zajistí pohádkové bohatství, pokud se mu jednou podaří ho připojit ke zlaté minci, již tím zlegalizuje. Ten papír si Victor Vallis odnesl z paláce krále Farúka.“

	Mercer začal telefonovat a já se mezitím posadila a snažila se zahřát.

	„Ale tys Grahamu Hoytovi o té Dullesově baseballové bundě řekla, ne? Pamatuju si, jak jsi mu říkala, že mu ji chceš vrátit. Proč ho to nenapadlo?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, já mu řekla, že chlapec tu bundu nechal v nemocnici. Připadalo mu logické, že ji tentýž den odeslali na policii, jako něco, co pochází z místa činu, možná na ní i byla chlapcova krev. Nikdy jsem se mu nezmínila, že si ji Paige odnesla domů z Bellevue a celé ty měsíce ji měla u sebe.“

	„A Paige tedy ten dokument předala tobě, protože věděla, že je možná v nebezpečí.“

	„Nejspíš.“

	Mercer zavřel mobil. „Jsou na cestě do tvé kanceláře. Zavolají mi zpátky, jen co tu bundu prohlídnou.“

	Na dveře zaklepal další policista a vešel dovnitř s tácem s horkou kávou a sendviči, které zbyly v kantýně po celodenním náporu turistů.

	Mike si stoupl za mě, masíroval mi ramena a šíji a snažil se mě uklidnit, zatímco jsme si povídali. „Tys na to všechno přišla? Seděla jsi v té bárce s Hoytem a z ničeho nic na tebe padlo prozření?“

	„Myslím, že jsem docela dobře odhadla to, co se dělo, nemyslíš?“

	„Řekl bych, že se to všechno začalo hýbat v létě 2002. Sotheby’s pořádali tu aukci jedinýho platnýho Dvojitýho orla, o kterým se vědělo, že existuje, a prodali ho za sedm melounů.“

	„A to,“ dodala jsem, „nejspíš oživilo staré povídačky, které kolovaly mezi vyhnanci z druhé světové války, o nejslavnější minci v dějinách. Mýtus druhého Dvojitého orla. Zase vyvstala možnost, že Farúkova delegace dostala toho slavného ptáka ze Států ve dvou exemplářích zároveň.“

	„Myslíš, že se o tom povídalo už v roce 1944?“ zeptal se Mercer.

	„To by nám mohli říct federálové. Byla to hrozná ostuda pro celou vládu, když prezidentský příkaz k roztavení přežila celá hrst zlatých mincí a nikdo nedokázal odhadnout, kolik přesné jich bylo.“

	„Tak kdo všechno věděl o druhém Dvojitém orlu?“ zeptal se Mercer znova.

	Odpověděl mu Mike. „Určitě to věděl Graham Hoyt. Cvičně si projel životopisy největších světovejch sběratelů, takže o Farúkovi určitě věděl všechno.“

	„Dneska jsem objevila další dílek té skládanky. Do mého domu ve Vineyardu přišel Spike Logan. Pracoval pro Hoyta.“

	Mike pustil mou šíji a obešel mě, aby se posadil přede mě. Počkal, až se zhluboka nadechnu vůně horké kávy. „Cože?“

	„Představ si to. Hoyt dal peníze Schomburgově instituci. Myslíš si, že to byla náhoda, že Spike Logan dělal interview s Queenie Ransomeovou? Graham Hoyt věděl přesně, co je zač, protože se zajímal o Farúka. Najal si Logana, aby se k té chudince staré paní dostal a aby získal její důvěru. Hoyt si Logana najal hlavně proto, že potřeboval zjistit, jestli ta cenná zlatá mince patří skutečně mezi věci, které ukradla z paláce.“

	„Bude s námi Logan mluvit, co myslíš?“ zeptal se Mike.

	Podívala jsem se na Mercera. „Zavolej Chipa Streetera. Když se mi Logan vloupal při hurikánu do domu a pak na schůzku s Hoytem přišel s prázdnýma rukama, Hoytovi došlo, že jeho komplic ví už příliš mnoho. Pověz Streeterovi, že se to, co z Logana zbyde, nejspíš co nevidět vyplaví na South Beach poblíž Stonewallu.“

	„Myslíš, že Hoyt poslal Logana, aby tě vyděsil při tom hurikánu?“

	„Je to ještě horší. Právě Hoyt si mě celý týden pěkně připravoval. Pořád mě varoval, jak hrozná vichřice to bude, a že bych se měla dostat do domu a zabezpečit ho. Víte,“ pokračovala jsem, „říkám si, že on skutečně věří, že jsem věděla, co mi Paige dala. Myslí si, že se mi svěřila – když byla tak upřímná s tím jejím zabitím cizího muže v otcově domě. Hoyt si je jistý, že ten nedocenitelný kus papíru z ministerstva financí mám a po Paigině smrti bych ho nedala z ruky, i kdybych si nebyla úplně jistá, co to je, jen abych si zajistila, že budu v bezpečí.“

	„Poslal Logana do domu, aby získal ten dokument a zbavil se tě,“ prohlásil Mercer.

	„Takže Hoyt měl konkurenci,“ poznamenala jsem.

	Mike si ukusoval ze sendviče. „To by byl Peter Robelon. Ten o minci věděl proto, že jeho otec byl děsně velký zvíře v britský tajný službě a pracoval ve Farúkově skupině, když král žil v exilu. Pak Lionel Webster – ten chlap, kterej se vydával za Harryho Straita to je žoldák, kterýho si Robelon najal.“

	„Takže proti chudákovi cvokovi Andrewu Trippingovi šly dva profesionální týmy. On celou tu historii znal ze svých vlastních zkušeností u Agentury, ale prostě nedokázal dát dohromady plán, který by fungoval,“ řekl Mercer. „Myslíš, že to, jak se chtěl seznámit s Paige Vallisovou a začít s ní chodit, to byla jen léčka?“

	„To je jasné. Stejně to fungovalo i s tím Lionelovým ‚Harrym Straitem‘.“ Byla jsem přesvědčená, že se ti dva také nesetkali jen náhodou.

	„A co Paige?“ zeptal se Mike. „Myslíš, že to věděla, že znala celý ten příběh?“

	„Nedokážu si představit, že by věděla, jak to všechno je. Dám vám další úkoly, pánové. Pamatujete se na toho chlapa, který zemřel při rvačce, když na něj narazila potom, co se vrátila domů z otcova pohřbu?“

	„Jo.“

	„Sežeňte telefonní záznamy, bankovní záznamy a všechno ostatní, o čem existují papírové doklady. Vsadím se skoro o všechno, že toho chlapa najal Graham Hoyt. Byl dost chytrý, aby si na špinavou práci najal nějakého Araba. I kdyby ten plán nakonec selhal, vypadalo by to, jako že to vloupání mělo něco společného s konzultacemi o terorismu, na kterých pan Vallis pracoval, než zemřel.“

	„Myslíš, že tam vlezl, aby ukradl ten dokument, který dělal z Dvojitého orla platnou minci?“

	„Ano.“

	„Pak si taky myslíš…“ Mike přežvykoval a přitom přemítal o mé teorii.

	„Vsadila bych se, že Paige ten papír našla u toho lupiče – možná se o něj dokonce prali, když ho vyrušila.“

	„Uvědomila si, co to je?“

	„Nejsem si jistá, jestli znala jeho hodnotu nebo význam, ale byla dost chytrá, takže mohla klidně přijít na to, že to je tak důležité, že by pro to někdo dokázal vraždit. Kdo ví, možná jí její otec vysvětlil, k čemu slouží, a myslel si, že ta ukradená mince, k níž patří, se nakonec někde na světě vynoří. A že on – a pak Paige – budou jediní lidé, kteří mají klíč k tomu, jak udělat z dvacetidolarového kousku zlata sedm nebo osm milionů.“

	„Předpokládejme, že ten dokument najdeme v Dullesově bundě. Proč si myslíš, že ti ho Paige dala, Alex?“ zeptal se Mercer.

	Pokrčila jsem rameny. „Myslím, že už nemohla nikomu jinému moc věřit. Večer před výpovědí jí zavolal Harry Strait. A ona pak další den ráno přišla za mnou do kanceláře a byla natolik vyděšená, že mi o něm něco řekla. Tu baseballovou bundu mi ale tehdy nedala.“

	„Nebyl náhodou ten Strait taky v soudní síni?“

	„Jo, byl. Paige seděla na místě svědků a nejen že měla před sebou Andrewa Trippinga, který se tolik zajímal o jejího otce a jeho kariéru, že to nemohla být náhoda, ale taky tam byl zase ten Strait.“

	„To ji vyděsilo ještě víc,“ řekl Mike.

	„Takže jsme se pak vrátily ke mně do kanceláře, a než odešla, rozhodla se a vytáhla z tašky bundu Yankees a dala mi ji.“

	„Ale ani v nejmenším ti nenaznačila, že by do ní něco schovala.“

	„Byla vyděšená, Mikeu, a já myslím, že se lidé s faktem, že by jejich život mohl být v neustálém nebezpečí, vyrovnávají vesměs dost dobře. Ona si s tím nebezpečím pohrávala několik měsíců.“

	„Krom toho,“ dodal Mercer, „nebyla k Alex nikdy příliš upřímná, pokud vyloženě nemusela. Všechno sdělovala kousek po kousku, když byla připravená to říct. Až do chvíle, kdy začala svědčit.“

	„Krok číslo jedna bylo dát mi tu bundu do bezpečné úschovy. Zbavit se jí a předat ji do rukou zákona. Další krok byl přísahat, že už ji nemá, kdyby se na ni kdokoli ptal nebo se k ní snažil během víkendu dostat.“

	„No, moc úspěšný to očividně nebylo,“ poznamenal Mike.

	„Víš, když ji Hoyt vylákal z bytu – řekl jí, že by mohla vidět Dullese, a pak ji odkrágloval v prádelně,“ přemýšlela jsem nahlas, „tak bych se vsadila, že prosila o život a říkala mu, že ten papír dala mně – a on se domníval, že mi ho poslala.“

	„Jakmile tohle vyslovila,“ pokračoval Mike, „tak už byla fakticky mrtvá. Už ji nepotřeboval.“

	„Já bych řekla, že i kdyby ji někdo přes víkend otravoval, tak měla příležitost mi to celé říct v pondělí. Jenom prostě netušila, jak je Hoyt nebezpečný.“

	Mercerovi zazvonil telefon a on ho vzal. Rozhovor byl krátký a potvrdilo se v něm to, co už jsme se dohadovali. Paige Vallisová zašila omylem vydaný dokument z roku 1944, kterým se z druhého Dvojitého orla stávalo legitimní platidlo, do podšívky oblíbené bundy Yankees Dullese Trippinga.

	„Ta fotka z polaroidu s Queenie a Dullesem, kterou mi dneska dala paní Gattsová,“ vzpomněl si Mercer, „nemluvil o ní Hoyt?“

	Usmála jsem se na něj. „Ta moje nevymáchaná pusa. Málem mi zajistila kus blátivého pozemku na dně Kills.“

	Mike ještě Mercerovu novinu o fotce neslyšel.

	„Pošlete za Dullesem co nejdřív někoho opravdu kvalitního. Myslím, že si s ním Hoyt při svých návštěvách hrál na společné tajemství. Brával chlapce na návštěvu k McQueen Ransomeové.“

	„Ale proč?“

	„Byla na děti vysazená. To víme z jejího sousedství. Pak k ní přijde Hoyt, předstírá, že je velký obdivovatel její kariéry, zná plno historek o Farúkovi, a je připravený připomenout její slavné mládí tím, že bude financovat výstavu v Schomburgu. A přivede si s sebou plavovlasého chlapce – který je přesně stejně starý jako její syn, když zemřel – a odvypráví jí zároveň ten jeho smutný příběh. Komu má Queenie odkázat svých pár věcí? Proč ne tomuhle chudáku dítěti, které si to zaslouží a nemá maminku?“

	„Jenže něco nevyšlo.“

	„Jo, myslím, že Queenie byla stejně chytrá jako celý Graham Hoyt, a dokonce ještě tvrdší. Podle mého jí ta jeho nabídka smrděla. Nejspíš si uvědomila, že od ní chce získat něco, co má daleko větší cenu, než jakou zmiňuje.“

	Když se ozval Mike, skoro jsem ho neslyšela. „Takže tu starou paní zabil.“

	„A chystal se hodit trest na Kevina Bessemera. Koneckonců, kdo by věřil usvědčenému zločinci – a totálnímu feťákovi že Queenie byla už mrtvá, když se tam vloupal?“

	„Dokonce ovládal i všechny právní postupy a všechny hráče.“

	„Přesně tak.“

	„Proč někdo s takovými prachy potřebuje dalších sedm milionů?“ nechápal Mercer.

	„Protože ty peníze, o kterých si myslíš, že je měl, ve skutečnosti neměl,“ odpověděla jsem.

	„Umělecká sbírka, jachta, dům na venkově…“

	„Graham Hoyt už několik let okrádal svou právnickou firmu. Trpí závislostí, která je stejně patologická jako Bessemerova závislost na kokainu. Potřeboval vlastnit, mít, sbírat, jako všichni lidé, které si idealizoval. U něj to ale byla nemoc.“

	„Nic z toho neodpovídá právnickému platu. Říkala jsi to, když se poprvé ukázal v případu.“

	„Už několik let kradl peníze svých firemních partnerů, tvrdil, že píše šeky na své oblíbené charity a nechával si to od firmy proplatit. Jenomže ty šeky mu šly do kapsy, do paliva pro jeho jachtu a do umění na jeho stěnách.“

	„Takže kdyby dostal Dvojitého orla a ten kus papíru, který by ho legalizoval, po jediné aukci by si vydělal sedm milionů dolarů, které by ho dostaly z nejhoršího a dovolily by mu vézt se o hodně déle. Nafoukaný čurák.“

	„Vzpomeň si ještě na další věci, které mi říkal. Hoyt skutečně hrozně prahl po tom, aby se Tripping přiznal. Takhle by byl Andrew ve vězení a nepletl by se mu do honu na zlatého ptáka.“

	Mercer si také vzpomněl, o čem jsem mluvila. „Tenkrát večer se vlastně u tebe v kanceláři stavil právě Hoyt a řekl ti, že Robelon není čistý, že ho vyšetřuje úřad okresního návladního?“

	„To je pravda, vychutnával si, když mě mohl zavést jiným směrem, jakmile obvinil všechny další hráče. A já mu na to skočila.“

	„Všichni jsme mu na to skočili,“ opravil mě Mike.

	Ozvalo se další zaklepání na dveře a vešel policista. „Začíná se stmívat, pane Wallaci. Musíme odletět s helikoptérou, než zapadne slunce. Na lety potmě nemáme vybavení.“

	Mike vstal. „Tak co říkáš, Cooperko? Venku na nás čekají naše vlastní křídla. Odnesou tě, kamkoli si budeš přát.“

	Zaklonila jsem hlavu a snažila se zbavit se všech těch smrtících vířících obrazů minulého týdne, kterými jsem ji měla nacpanou. Temné stíny za hurikánu, Hoytův úšklebek, jak se natáhl po hasáku v kokpitu své lodi, rybářský uzel, který asi uvázal Paige Vallisové kolem krku.

	„Máme tě nechat odletět na měsíc?“

	Nevšímala jsem si Mikeova plácání. „Kde je ten kluk? Co se stane s Dullesem?“

	Mercer mě vzal za ruku a pomohl mi vstát. „Paní Taggartová a lidi z agentury pro blaho dětí se o to starali celé týdny. Hoyt nebo jeho žena ho nikdy moc nezajímali. Podle všeho se paní Hoytová pořád zajímala víc o Trippingovu vinu a taky se nejspíš dost bála svého manžela.“

	„Když si představím, co z toho dítěte může za těchhle okolností vyrůst, je mi špatně.“

	„Možná máme dobrou zprávu. Trippingova druhá žena – ta, která ho opustila, protože ji mlátil. Vzpomínáš si na ni? Vždycky spolu s Dullesem vycházeli dobře. Ona je teď vdaná a žije s manželem a dvěma dětmi v Connecticutu. Říká, že jestli je Andrew připravený udělat správnou věc a nadobro se chlapce zříct, tak by ho ráda adoptovala.“

	Mike ještě neskončil. „Hele, nemusíš si o nikoho dělat starosti, akorát o sebe. Pusť z hlavy tyhle sendviče. Stejně jsou už dávno okoralý. Zabalíme si piknikovej koš a poletíme – hm, dalo by se s tímhle broučkem letět do Paříže? Nevíte někdo?“

	„A co ta mince, Mercere. Hledá někdo tu minci?“ zeptala jsem se. „Hoyt ji musel odnést z Queeniina bytu ten den, co ji zabil.“

	Mercer se do mě zavěsil, vyšli jsme ven z budovy a zamířili k modrobílé helikoptéře se znaky newyorské policie. „Chlapi už zajistili Hoytův byt, jeho kancelář i jachtu a čekají, až na to všechno a ještě jeho bankovní sejfy dostanou povolení k prohlídce. Najdeme ji.“

	Mike mě vzal za druhou ruku a vedl mě po pěšině, zatímco pilot startoval motor a začínaly se roztáčet vrtule. „Bude to dokonalá noc. Měsíc bude co nevidět v úplňku; mohli bychom tuhle holku posadit doprostředka Times Square a tancovat až do rána.“

	Mercer mi nad hlavou udělal nějaké znamení, asi říkal Mikeovi, aby toho nechal.

	„To je v pořádku,“ ozvala jsem se. Mike Chapman mě znal skrz naskrz stejně jako já sama. Ještě se mi nechtělo domů. Nechtěla jsem trávit večer a noc sama.

	Skrčila jsem se pod vrtulí, vyšplhala po plovácích dovnitř do helikoptéry a usadila se za pilotem. Podobným strojem jsem už letěla nesčetněkrát, když jsem jezdila s fotografem z kanceláře okresního návladního dělat letecké snímky míst činu. Nazítří si do ní sedne někdo jiný a bude totéž dělat nad řekou a zátokou a pak zamíří ke Kills.

	Když nastoupili i Mike a Mercer, pilot zvedl vrtulník do vzduchu a začal vystupovat za zády velké zelené dámy. Pak prudce sestoupil a zatočil doleva, obletěl zezadu její obří paži, ve které třímala zapálenou pochodeň, a prosmýkl se kolem jejího mohutného obličeje, osvětleného za soumraku světly v její koruně.

	„Paní Svoboda, Cooperko. Dneska na tebe dohlídla. Je to docela hezká ženská.“

	Hlavu jsem si opírala o okénko, dívala jsem se na ni a beze slov jsem ji vděčně pozdravila.

	„Podle mýho názoru,“ pokračoval Mike, „je ale Svoboda na tý zlatý minci o něco víc sexy. Tahle má moc úhledně svázaný vlasy do drdolu.

	Ale ta, co je na Dvojitým orlu, ta je má rozpuštěný a rozlítaný. Vypadá to trochu jako to, co máš na hlavě teďka ty.“

	Za námi, západně od Hudsonu, zapadalo slunce, a přímo před námi se pyšnilo svými úchvatnými světly elegantní panoráma Manhattanu.

	Byli jsme nad řekou, pak nad Chelsea Piers, proletěli kolem Empire State Building a kolem věže ve stylu art deco na Chrysler Building, až jsme zlehka přistáli u East River na dohled od staré márnice na špičce Roosevelt Islandu.

	Na heliportu čekala rota detektivů, aby vše probrali s Mikem a Mercerem a aby si poslechli vyprávění o dnešních událostech.

	„Než paní Cooperová dneska odejde domů, rád by s ní mluvil komisař,“ oznámil jeden z nich Chapmanovi, zatímco je všechny Mike odháněl z cesty.

	„Dejte mi hodinu. Musím jí koupit nový boty. Pak ji dovezeme na velitelství.“ V davu zahlédl jednoho kamaráda. „Joey – dovez nás co nejrychleji nahoru do města, se světlama a sirénama. Ta naše holka potřebuje pořádnou koupel. Dostala se dneska moc blízko k Jersey – smrdí jako čuně.“

	O čtvrt hodiny později jsme stáli před mými bytovými dveřmi. Odemkla jsem a všichni tři jsme vešli dovnitř. „Umej se, blondýnko. Nalej na sebe hektolitr voňavky.“

	„Skutečně musím dneska večer na velitelství? Jsem úplně hotová,“ povzdechla jsem si, otevřela dveře od ložnice a zašla dovnitř, zatímco Mike a Mercer mířili pro ledové kostky a barové skleničky.

	„Vsaď svou hezkou prdelku, že musíš. Komisař zburcoval všechny na Manhattanu-Jih, aby pročesávali celý město a hledali tě – ve vzduchu, na vodě, pod vodou – makali všichni, do jednoho. A až mu poděkuješ, budeš se muset vyrovnat s náma.“

	Zavolala jsem na Mikea: „Jak to myslíš?“

	Odpověděl mi Mercer. „Dneska se berou vejplaty. Celou noc s tebou budeme vzhůru. Budeme slavit: tancovat, pít víno a jíst, bavit se s kamarádama.“

	„A až tě vrátíme za rozbřesku domů, budeš tak vyřízená, že mi nebudeš schopná dát nejmíň měsíc ani jeden rozkaz. Budeš spát jako miminko,“ ušklíbl se Mike.

	„Nejsem si jistá, jestli se mi to povede…“

	„Leda že bys radši šla rovnou na to a jen si dala sprchu, natáhla si peřinu přes hlavu a zůstala tady a litovala se. Mračila se, špulila pusu – prostě to, co děláš normálně.“

	„Dejte mi půlhodinu,“ řekla jsem. „Jdu s vámi.“

	Vešla jsem do ložnice a stáhla si svetr a mokré kalhoty. Na záznamníku blikalo světélko a viděla jsem, že jsem měla sedm hovorů. Stiskla jsem tlačítko na vymazání vzkazů a držela ho, dokud se všechny nevymazaly. Ať mě dneska sháněl, kdo chtěl, bude to muset zase zkusit zítra.

	Poděkování

	Ke vzácným a krásným předmětům, které uchvátily mou představivost – jak kdysi napsal Shakespeare, což byly věci, které jsou „utkané z téže tkáně jako sny“ přitáhl mou pozornost nejprve jeden článek otištěný v New York Times. K dalším pramenům, z nichž jsem čerpala, patří kniha Williama Stadiema Too Rich – The High Life and Tragic Death of King Farouky katalog Sotheby’s Stack’s z 30. června 2002, kdy byl dražen Dvojitý orel z roku 1933; historie newyorského jachetního klubu od Johna Rousmanierea a kniha od autorů Seitze a Millera, The Other Islands of New York City.

	Jsem vděčná Susanne Kirkové a všem přátelům u Scribner and Pocket Books, kteří mi umožnili, aby byl můj přechod z kanceláře prokurátorky za psací stůl tak příjemný.

	Esther Newbergová je nejlepší kamarádka, jakou si jen může spisovatel přát.

	Mí přátelé a rodina mi dělají větší radost, než dokážu vyjádřit. A přestože se Justin Feldman ve světě Alexandry Cooperové objevuje jen jako vedlejší postava, pro mne je vším.
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